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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschadigung des
Werkzeugs méglich!

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzbrille tragen!
@ Gehorschutz tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen!

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

®
0

Achtung! Vor Montage, Reinigung, Umbau, Instandhaltung, Lagerung und Transport miissen
Sie das Gerat ausschalten und von der Stromversorgung trennen.

Ségebandrichtung

www.scheppach.com DE|9
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1. Einleitung Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
Hersteller: ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
Scheppach GmbH chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Gilinzburger Stralle 69 Regeln zu beachten.
D-89335 Ichenhausen Wir bernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Verehrter Kunde Sicherheitshinweisen entstehen.
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerét. 2. Geratebeschreibung (Abb. 1-18)
Hinweis: 1 Gehéausetir
Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten- 2 Tirverriegelung
den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an 3 Sagebandschutzeinrichtung
diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei: 4  Séagebandfihrung
» unsachgemaéfRer Behandlung 5 Parallelanschlag
* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 6 Tischverbreiterung
* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach- 7  Séagetisch
krafte 8 Klemmhebel
* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 9 Gestell
teilen 10 Ein-/Ausschalter
* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung 11 Spannschraube fiir Sdgebandspannung
» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach- 12 Spannschraube fiir Riemenspannung
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim- 13 Feststellknopf fur die Sdgebandschutzeinrichtung
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113 14 Querschneidlehre
Beachten Sie: 3. Lieferumfang
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. * Bandsage (Maschinengestell)
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern, » Ségetisch
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs- * Halteplatte
gemalRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen. * Schiene mit Skala
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, » Schiebestock
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt- * Langsanschlag
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, * Inbusschlissel (3x)
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und » Schraubendreher
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er- » Gabelschlissel (2x)
héhen. « Tischverbreiterung mit Fihrungsschiene fir Langs-
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser anschlag
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir + Befestigungsmaterial
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres « Originalbetriebsanleitung
Landes beachten. » Séageband
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei « Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson Gerat vorsichtig heraus.
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig beach- » Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
tet werden. packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im den).
Gebrauch des Gerates unterwiesen und {iber die damit + Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. » Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten. auf Transportschaden.
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+ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung!

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dirfen nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Ver-
schluckungs- und Erstickungsgefahr!

4. BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Bandsage dient zum Langs- und Querschneiden
von Holzern oder holzahnlichen Werkstiicken. Rund-
materialien dirfen nur mit geeigneten Haltevorrichtun-
gen geschnitten werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fiir daraus
hervorgehende Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Es dirfen nur flr die Maschine geeignete Sdgebander
verwendet werden. Bestandteil der bestimmungsge-
maRen Verwendung ist auch die Beachtung der Si-
cherheitshinweise, sowie die Montageanleitung und
Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und warten,
missen mit dieser vertraut und Uber mdgliche Ge-
fahren unterrichtet sein. Darliber hinaus sind die gel-
tenden Unfallverhiitungsvorschriften genauestens
einzuhalten. Sonstige allgemeine Regeln in arbeits-
medizinischen und sicherheitstechnischen Bereichen
sind zu beachten.

Veranderungen an der Maschine schlieRen eine Haf-

tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden

ganzlich aus.

Trotz bestimmungsmaRiger Verwendung kénnen be-

stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig ausge-

raumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau

der Maschine kdnnen folgende Punkte auftreten:

* Gehorschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehdrschutzes.

* Gesundheitsschadliche Emissionen von Holzstau-
ben bei Verwendung in geschlossenen Raumen.

+ Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht abgedeck-
tem Schneidbereich des Werkzeuges.

* Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel (Schnitt-
gefahr).

* Gefahrdung durch das Wegschleudern von Werk-
stlicken oder Werkstiickteilen.

* Quetschen der Finger.

» Gefahrdung durch Rickschlag.

« Kippen des Werkstiickes aufgrund einer unzurei-
chenden Werkstlickauflageflache.

+ Berlihren des Schneidwerkzeuges.

* Herausschleudern von Astteilen und Werkstick-
teilen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
geman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundséatzliche
SicherheitsmalRnahmen zu beachten. Lesen Sie alle
diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug be-
nutzen, und bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut
auf.

Sicheres Arbeiten
1 Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung
— Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfalle zur
Folge haben.
2 Berucksichtigen Sie Umgebungseinflisse
— Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Re-
gen aus.
— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuch-
ter oder nasser Umgebung.
— Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung des Arbeits-
bereichs.
— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo
Brand- oder Explosionsgefahr besteht.
3 Schitzen Sie sich vor elektrischem Schlag
— Vermeiden Sie Koérperberlihrung mit geerdeten
Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroher-
den, Kuhlgeraten).
4 Halten Sie andere Personen fern.
— Lassen Sie andere Personen, insbesondere
Kinder, nicht das Elektrowerkzeug oder das
Kabel beriihren. Halten Sie sie von lhrem Ar-
beitsbereich fern.
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Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge si-

cher auf
Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern,
abgelegt werden.

Uberlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht
Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug
Verwenden Sie keine leistungsschwachen
Elektrowerkzeuge flir schwere Arbeiten.
Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht fir
solche Zwecke, fur die es nicht vorgesehen
ist. Benutzen Sie zum Beispiel keine Hand-
kreissage zum Schneiden von Baumasten oder
Holzscheiten.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht zum
Brennholzsagen.

Tragen Sie geeignete Kleidung
Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck,
sie kénnten von beweglichen Teilen erfasst
werden.

Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuh-
werk empfehlenswert.
Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

Benutzen Sie Schutzausriistung
Tragen Sie eine Schutzbrille.

Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten
eine Atemmaske.

SchlieRen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an

Falls Anschlisse zur Staubabsaugung und
Auffangeinrichtung vorhanden sind, uberzeu-
gen Sie sich, dass diese angeschlossen und
richtig benutzt werden.
Der Betrieb in geschlossenen Radumen ist beim
Bearbeiten von Holz, holzéhnlichen Werkstof-
fen und Kunststoffen nur mit einer geeigneten
Absauganlage zulassig.

Verwenden Sie das Kabel nicht fir Zwecke, fir

die es nicht bestimmt ist
Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Sichern Sie das Werkstlick
Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstlick festzuhalten.
Es ist damit sicherer gehalten als mit Ihrer Hand
und ermdglicht die Bedienung der Maschine mit
beiden Handen.

Bei langen Werkstlicken ist eine zusétzliche
Auflage (Tisch, Bocke, etc.) erforderlich, um
ein Kippen der Maschine zu vermeiden.
Driicken Sie das Werkstiick immer fest gegen
Arbeitsplatte und Anschlag, um ein Wackeln
bzw. Verdrehen des Werkstlickes zu verhin-
dern.

Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung

Sorgen Sie flr sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.
Vermeiden Sie ungeschickte Handpositionen,
bei denen durch ein plétzliches Abrutschen
eine oder beide Hande das Sageblatt beriih-
ren kénnten.

Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und
sauber, um besser und sicherer arbeiten zu
kénnen.

Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und
zum Werkzeugwechsel.

Kontrollieren Sie regelmaRig die Anschluss-
leitung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie
diese bei Beschadigung von einem anerkann-
ten Fachmann erneuern.

Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen re-
gelmaRig und ersetzen Sie diese, wenn sie
beschadigt sind.

Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder ein-
geklemmte Holzteile bei laufendem Sageblatt.
Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor
der Wartung und beim Wechsel von Werkzeu-
gen wie z. B. Sageblatt, Bohrer, Fraser.
Wenn das Séageblatt beim Schneiden durch
eine zu groRe Vorschubkraft blockiert, schalten
Sie das Gerat aus und trennen Sie es vom Netz.
Entfernen Sie das Werkstlick und stellen Sie
sicher, dass das Sageblatt frei lauft. Schalten
Sie das Gerét ein, und flihren Sie den Schnitt-
vorgang erneut mit reduzierter Vorschubkraft
durch.

16 Lassen Sie keine Werkzeugschliissel stecken

17

Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass
Schlissel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.
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18 Benutzen Sie Verlangerungskabel fiir den Au-
Renbereich

— Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete Verlange-
rungskabel.

— Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im ab-
gerollten Zustand.

19 Seien Sie stets aufmerksam

— Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzent-
riert sind.

20 Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventu-
elle Beschadigungen

— Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs
missen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie
und bestimmungsgemaRe Funktion untersucht
werden.

— Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder
ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile mis-
sen richtig montiert sein und alle Bedingungen
erflllen, um den einwandfreien Betrieb des
Elektrowerkzeugs zu gewahrleisten.

— Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile
missen bestimmungsgemaR durch eine an-
erkannte Fachwerkstatt repariert oder ausge-
wechselt werden, soweit nichts anderes in der
Bedienungsanleitung angegeben ist.

— Beschadigte Schalter missen bei einer Kun-
dendienstwerkstatt ersetzt werden.

— Benutzen Sie keine fehlerhaften oder bescha-
digten Anschlussleitungen.

— Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei
denen sich der Schalter nicht ein- und aus-
schalten lasst.

21 Achtung!

— Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und
anderen Zubehdrs kann eine Verletzungsgefahr
fur Sie bedeuten.

22 Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug durch eine Elek-
trofachkraft reparieren

— Dieses Elektrowerkzeug entspricht den ein-
schlagigen Sicherheitsbestimmungen. Repa-
raturen durfen nur von einer Elektrofachkraft
ausgefiihrt werden, indem Originalersatzteile
verwendet werden; anderenfalls kdnnen Unfalle
fur den Benutzer entstehen.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

+ Tragen Sie bei allen Wartungsarbeiten am Sége-
band Schutzhandschuhe!

« Beim Schneiden von Rundholz muss eine Einrich-
tung verwendet werden, die das Werkstlick gegen
Verdrehen sichert

« Beim Hochkantschneiden von Brettern, muss eine
Einrichtung verwendet werden, die das Werkstlick
gegen Zurlickschlagen sichert

« Zur Einhaltung der Staubemissionswerte bei Holz-
bearbeitung und zum sicheren Betrieb, sollte eine
Staubabsaugungsanlage mit mindestens 20 m/s
Luftgeschwindigkeit angeschlossen werden.

* Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Perso-
nen, die an der Maschine arbeiten weiter.

« Verwenden Sie die Sége nicht zum Brennholzsa-
gen.

+ Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter
gegen Wiedereinschalten nach Spannungsabfall
ausgerustet.

« Uberpriifen Sie vor Inbetriebnahme, ob die Span-
nung auf dem Typenschild des Gerates mit der
Netzspannung Gbereinstimmt.

+ Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand verwen-
den.

» An der Maschine tatige Personen dirfen nicht ab-
gelenkt werden.

« Beachten Sie die Motor- und Sageband Drehrich-
tung

« Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht wer-
den.

« Schneiden Sie keine Werkstlicke, die zu klein sind,
um sie sicher in der Hand zu halten.

+ Entfernen Sie nie lose Splitter, Spéne oder einge-
klemmte Holzteile bei laufendem Sageband.

« Die einschlagigen Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemeinen anerkannten sicher-
heitstechnischen Regeln miissen beachtet werden.

* Merkhefte der Berufsgenossenschaft beachten
(VBG 7)
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Bringen Sie den Sagebandschutz in einer Héhe von
ca. 3 mm Uber dem zu sdgenden Material an.
Achtung! Lange Werkstlicke gegen Abkippen am
Ende des Schneidevorgangs sichern. (z.B. Abroll-
stéander etc.)

Die Sagebandschutzeinrichtung (3) muss sich wah-
rend des Transports des Geréts in der untersten
Stellung nahe am Tisch befinden.
Schutzabdeckungen dirfen nicht zum Transport
oder unsachgemaRem Betrieb der Maschine ver-
wendet werden.

Deformierte oder beschadigte Sdgebander diurfen
nicht verwendet werden.

Abgenutzten Tischeinsatz austauschen.

Niemals die Maschine in Betrieb setzen, wenn die
das Sageband schitzende Tir bzw. die trennende
Schutzeinrichtung offen steht.

Darauf achten, dass die Auswahl des Ségebandes
und der Geschwindigkeit fir den zu schneidenden
Werkstoff geeignet ist.

Nicht mit der Reinigung des Sagebandes begin-
nen, bevor dieses vollstdndig zum Stillstand ge-
kommen ist.

Beim geraden Schnitten von kleinen Werkstiicken
gegen den Parallelanschlag ist ein Schiebestock
zu verwenden.

Tragen Sie beim Umgang mit dem S&ageband und
rauen Werkstoffen Handschuhe!

Wahrend des Transportes soll sich die Sageband-
Schutzeinrichtung in der untersten Position und na-
he dem Tisch befinden.

Bei Gehrungsschnitten mit geneigtem Tisch ist der
Parallelanschlag auf dem unteren Teil des Tisches
anzuordnen.

Trennende Schutzeinrichtungen niemals zum An-
heben oder Transport verwenden.

Achten Sie darauf, die Sageband- Schutzeinrichtun-
gen zu verwenden und richtig einzustellen.

Halten Sie mit den Handen einen Sicherheits-
abstand zum Sageband ein. Benutzen Sie einen
Schiebestock fir schmale Schnitte.

Stellen Sie die verstellbare Schutzeinrichtungen so
ein, dass sie moglichst nahe am Werkstiick sind.
Lagern Sie den Schiebestock an der fir ihn vor-
gesehenen Halterung an der Maschine, damit Sie
diesen aus |Ihrer normalen Arbeitsposition erreichen
kénnen und immer griffbereit haben.

In der normalen Arbeitsposition befindet sich der
Bediener vor der Maschine.

SchlieRen Sie die Bandsage beim Sagen von Holz
an eine Staubauffangeinrichtung an.

* Verwenden Sie beim Schneiden von rundem oder
unregelmafig geformten Holz eine geeignete Hal-
tevorrichtung, die verhindert, dass sich das Werk-
stlick verdreht.

6. Technische Daten

Wechselstrommotor 220 - 240 V~, 50 Hz

Leistung 550 W (S2 20 min)
Leerlaufdrehzahl 1400 min-!
Sagebandlange 1790 mm
Sagebandbreite 6 mm
Séagebandbreite max. 13 mm
Sagebandgeschwindigkeit | 660 m/min
Ségebandgeschwindigkeit |1 960 m/min
Schnitthéhe 0-120 mm
Ausladung 245 mm
TischgroRe 300 x 300 mm
Tisch neigbar 0° bis 45°

Werkstiickgréfie max. 580 x 400 x 120 mm

Gewicht 24 kg

Das Werkstlick muss mindestens eine Héhe von 3 mm
und eine Breite von 10 mm haben.

* Betriebsart S2 — Kurzzeitbetrieb

Betrieb mit konstanter Last fir 20 Minuten oder we-
niger, gefolgt von einer Zeit aulRer Betrieb und einer
Pause ausreichender Dauer, damit sich die Maschi-
ne innerhalb 2 K auf Umgebungstemperatur abkih-
len kann.

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN3 61029 ermittelt.

Schalldruckpegel L , 77,4 dB(A)
Unsicherheit K , 3dB
Schallleistungspegel L, 90,4 dB(A)
Unsicherheit K, 3dB
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Tragen Sie einen Gehorschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 61029.

7. Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Tech-

nik und den anerkannten sicherheitstechnischen Re-

geln gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne

Restrisiken auftreten.

+ Verletzungsgefahr fiir Finger und Hande durch das
laufende Ségeband bei unsachgemaRer Fihrung
des Werkstiickes. Verletzungen durch das weg-
schleudernde Werkstlick bei unsachgemaBer Hal-
terung oder Fuhrung, wie Arbeiten ohne Anschlag.

* Gefahrdung der Gesundheit durch Holzstaube oder
Holzspéane. Unbedingt personliche Schutzausris-
tungen wie Augenschutz tragen. Absauganlage
einsetzen!

+ Verletzungen durch defektes Ségeband. Das Sa-
geband regelmaRig auf Unversehrtheit Gberprifen.

» Verletzungsgefahr fur Finger und Hande beim Sa-
gebandwechsel. Geeignete Arbeitshandschuhe
tragen.

* Verletzungsgefahr beim Einschalten der Maschine
durch das anlaufende Sageband.

* Geféhrdung durch Strom, bei Verwendung nicht
ordnungsgemaler Elektro-Anschlussleitungen.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch das laufende Sa-
geband bei langem Kopfhaar und loser Kleidung.
Persdnliche Schutzausrustung wie Haarnetz und
eng anliegende Arbeitskleidung tragen.

+ Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffenen Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die
,Allgemeinen Sicherheitshinweise* und die ,Be-
stimmungsgemale Verwendung“, sowie die Be-
dienungsanleitung insgesamt beachtet werden.

8. Aufbau und Bedienung

Vor Inbetriebnahme

Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden,

d.h. auf einer Werkbank, oder festem Untergestell fest-

geschraubt werden. Zu diesem Zweck befinden sich

im Maschinenfufy Befestigungslécher.

+ Der Sagetisch muss korrekt montiert sein

+ Vor Inbetriebnahme miissen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman montiert
sein.

+ Das Sageband muss frei laufen kdnnen.

« Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper wie
z.B. Nagel oder Schrauben usw. achten.

« Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betatigen, verge-
wissern Sie sich, ob das Sageband richtig montiert
ist und bewegliche Teile leichtgéngig sind.

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBender Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Ubereinstimmen.

8.1 Montieren der Sdge auf einer Werkbank (Abb. 3)

* Zum Aufsetzen der Sage eignet sich eine Werk-
bank aus massivem Holz besser als ein schwaches
Sperrholzgerist, bei welchem sich Vibration und
Gerauschbelastung stérend bemerkbar machen.

» Die zur Montage auf einer Werkbank nétigen Werk-
zeuge/Kleinteile wurden nicht mit der Sage ausge-
liefert. Verwenden Sie jedoch mind. Ausriistung
folgender GroRe:

Sagekorper

Schaumgummi-Unterlage

Werktisch

Flachdichtung

Unterlegscheibe (7 mm)

Sechskantmutter (6 mm)

Kontermutter (6 mm)

Sechskantschraube (6 mm)

0 ~NOoO O~ WN =

Bohren Sie mit 8 mm die Locher und setzen die

Schrauben ein.

+ Eine larmreduzierende Schaumgummiunterlage
wird ebenfalls nicht zusammen mit der Sage aus-
geliefert, wir empfehlen dringend den Einsatz des-
selben, um Vibration und Larmbelastung gering zu
halten. IdealgréRe 400 x 240 mm.

8.2 Montage der Tischplatte (Abb. 4-6)

« Legen Sie die Tischeinlage (a) in die daflr vorgese-
hene Aussparung am Sagetisch (7) (Abb. 4). (Zum
Austauschen demontieren Sie den Sagetisch in um-
gekehrter Richtung.)

» Flhren Sie das Bandsageblatt durch den Schlitz
am Sagetisch. Platzieren Sie den Arbeitstisch so
auf der Tischaufhangung, dass die Fixierschraube
(b) durch die Halterung (c) gesteckt werden kann
(Abb. 4.1+4.2)

» Schrauben Sie den Arbeitstisch mit dem Schnell-
spannhebel (E) und einer Beilagscheibe fest (Abb.
4 +5).

« Prifen Sie, dass das Sageband frei l1auft und den
Tisch nicht beruhrt.
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* Montieren Sie die Schraube M6 x 40 mit zwei Bei-
lagscheiben und der Schraube am Tisch. (Abb. 5.1)

+ Mit der Einstellschraube (F) den Tisch im rechten
Winkel zum S&geband justieren. — Anschlagwinkel
verwenden —

+ Die Einstellschraube (F) kontern und den Schnell-
spannhebel (E) anziehen.

» Skalenzeiger (G) auf 0 stellen.

8.3 Montieren der Tischverbreiterung

(Abb. 7 +71+7.2+7.3+74)
Entfernen Sie die beiden Schrauben und Scheiben (d)
von der Tischverbreiterung (6). (Abb. 7)
Schieben Sie die Tischverbreiterung (6) auf den an der
Maschine montierten Tisch. Achten Sie dabei darauf,
dass der Klemmbhebel (8) gedffnet ist (Abb. 7.1 + 7.2).
Schieben Sie die Tischverbreiterung ganz an den
Tisch (Abb. 7.3) um die beiden Schrauben (d) beidsei-
tig zu fixieren. (Abb. 7.4) Achten Sie darauf die Schrau-
ben (d) auf beiden Seiten zu montieren. Die beiden
Schrauben dienen der Auszugsbegrenzung der Tisch-
verbreiterung.

8.4 Parallelanschlag montieren (Abb. 8)

* Montieren Sie den Parallelanschlag (5) indem Sie
diesen Hinten auflegen und den Klemmhebel (K)
nach unten fixieren.

+ Bei der Demontage ziehen Sie den Klemmhebel
(K)nach oben und entnehmen den Parallelanschlag
(5).

+ Die Klemmkraft des Parallelanschlages kann an
der hinteren Randelmutter (P) eingestellt werden.

8.5 Einstellen der Schnittbreite (Abb. 8 + 8.1)

* Beim Langsschneiden von Holzteilen muss der Pa-
rallelanschlag (5) verwendet werden.

+ Setzen Sie den Parallelanschlag (5) auf die Fiih-
rungsschiene (Q) rechts oder links vom Sageblatt

» Auf der Fihrungsschiene fur Parallelanschlag (5)
befinden sich 2 Skalen (L/M), welche den Abstand
zwischen Anschlagschiene und Séageblatt anzei-
gen.

+ Parallelanschlag (5) auf das gewlinschte MaR® am
Schauglas (O) einstellen und mit dem Klemmhebel
(8) fur Parallelanschlag fixieren. (Abb. 8)

8.6 Benutzen der Tischverbreiterung (Abb. 9-10)
» Beibesonders breiten Werkstlicken sollte immer die
Tischverbreiterung (6) benutzt werden.

Lésen Sie den Klemmhebel (8) und ziehen Sie die
Tischverbreiterung soweit heraus, dass das zu sa-
gende Werkstlick darauf aufliegen kann, ohne zu
kippen. (Abb. 10)

8.7 Sagebandwechsel (Abb. 11+12)

Achtung: Netzstecker ziehen!

Entfernen Sie die den Parallelanschlag und die
Tischverbreiterung in umgekehrter Richtung (Abb.
7+8).

Gehausetlr oben und unten 6ffnen. Indem Sie die
Tirverriegelungen (2) mit Hilfe eines Schlitzschrau-
benziehers 6ffnen. Die untere Gehausetir 6ffnet
sich nur wenn der Sagetisch um 45° geneigt ist.
Sageband mit Spannschraube (11) entspannen
Band entnehmen. Ségeband von den Sageband-
rollen und durch den Schlitz in Sagetisch (7) he-
rausnehmen.

Neues Sageband auflegen. Das neue Séageband
mittig auf die beiden Sagebandrollen wieder auf-
setzen. Die Zédhne des Sagebandes miissen nach
unten in Richtung des Sagetisches zeigen.

Seitenkorrektur (Abb. 11)

Das Sageband soll etwa mittig auf den Bandradern
laufen.

Das obere Bandrad von Hand in Schnittrichtung
drehen und Uber den Handgriff (J) die Seitenkor-
rektur vornehmen.

Achtung! Das Bandrad soll nach mehrmaliger Dre-
hung auf der Mitte des Bandrads laufen. Sichtkon-
trolle!

Bandrad von Hand in Schnittrichtung drehen und
gleichzeitig mit Spannschraube (11) die endglltige
Spannung vornehmen. Die Spannung ist von der
Sagebandbreite abhangig. Breite Sdgebander sind
starker zu spannen als schmale.

Nach erfolgter Einstellung die Kontermutter (N) fest-
drehen. Schutzdeckel schlieRen.

Achtung! Zu hohe Spannung flihrt zu vorzeitigem
Bruch!

Montieren Sie die Tischverbreiterung in umgekehr-
ter Richtung. (Abb. 7-7.4)

Nach Beenden der Arbeit das Sageband immer ent-
spannen! Dazu Spannschraube (11) lockern.

8.8 Drehzahleinstellung (Abb. 12 + 13 + 13.1)
Netzstecker ziehen!

Untere Gehausetir 6ffnen. Der Sagetisch muss
leicht geneigt werden.
Mit der Spannschraube (12) Riemen entspannen.
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* Riemen in die gewiinschte Stellung bringen (S1
oder S2).

+ Riemen mit der Spannschraube (12) wieder auf
Spannung bringen.

* Untere Geh&ausetir schlieRen. Drehzahlbereich:
Drehzahl Stufe 660 m/min.
Zur Bearbeitung von Hartholz, hartholzahnlichen
Materialien und fir feine Schnitte.
Drehzahl Stufe 960 m/min.
Zur Bearbeitung von weichen Hélzern und fir weni-
ger feine Schnitte.

8.9 Ségebandfiihrung (Abb. 14)

Durch Lésen des Feststellknopfes (13), kénnen Sie die
Sagebandflihrung verstellen.

Die obere Sagebandfiihrung kénnen Sie von 0 - 175
mm Werkstlickhdhe einstellen.

Ein méglichst kleiner Abstand zum Werkstlck gewahr-
leistet optimale Bandfiihrung und sicheres Arbeiten!

Gegendrucklager (Abb. 15 + 16)

Die Gegendrucklager (e) nehmen den Vorschubdruck
des Werkstiickes auf. Stellen Sie das obere und das
untere Gegendrucklager so ein, dass es leicht am Sa-
gebandriicken anlauft. Ziehen Sie die Schrauben (g)
an. Die Distanz sollte ca. 0,5 mm betragen.

Fiihrungsrollen oben (Abb. 15)

Stellen Sie die oberen Fihrungsrollen (f) auf die je-
weilige Ségebandbreite ein. Die Vorderkanten der
Fihrungsrollen dirfen bis héchstens Zahngrund des
Sagebandes reichen. Wenn die Fihrungsrollen das
Sageband leicht berihren, ziehen Sie die Schrauben
(9)an.

Fiihrungsrollen unten (Abb. 16)

Stellen Sie die unteren Fihrungsrollen (i) auf die je-
weilige Sagebandbreite ein. Die Vorderkanten der
Flhrungsrollen dirfen bis héchstens Zahngrund des
Sagebandes reichen. Wenn die Fihrungsrollen das
Sageband leicht berlihren, ziehen Sie die Schrauben
(h) an.

Das Sadgeband darf nicht klemmen!

Lagerung des Schiebestocks (Abb. 17)

Um den Schiebestock (R) immer in greifbarer Nahe zu
haben, hangen Sie diesen an die dafiir vorgesehene
Vorrichtung (j) an der linken oberen Seite lhrer Band-
sage.

8.10 Querschneidlehre (14) (optional) (Abb. 18)

* Queranschlag (o) in eine Nut (k) des Sagetisches
schieben.

« Griffschraube (l) lockern.

* Queranschlag (o) drehen, bis das gewtinschte Win-
kelmaR eingestellt ist. Der Pfeil am Queranschlag
zeigt den eingestellten Winkel.

« Griffschraube (I) wieder festziehen.

» Die Anschlagschiene (n) kann am Queranschlag (o)
verschoben werden. Lésen Sie hierzu die Randel-
schraube (m) und schieben die Anschlagschiene (n)
in die gewlinschte Position. Ziehen Sie die Randel-
schraube (m) wieder an

« Achtung! Anschlagschiene (n) nicht zu weit in Rich-
tung Sageblatt schieben.

8.11 Absaugstutzen (Abb. 1)

Die Bandséage ist mit einem hinteren Absaugstutzen &
98 mm und einem seitlichen Absaugstutzen @ 41 mm
fur Spane ausgestattet. Der hintere Absaugstutzen ist
vormontiert. Den seitlichen Absaugstutzen montieren
Sie gemal Abb. 5.2 mit vier Schrauben und vier Bei-
lagscheiben M6x10.

Betreiben Sie das Gerat nur mit einer geeigneten Ab-
saugung. Uberpriifen und reinigen Sie regelmaRig die
Absaugkanale.

8.12 Ein-, Ausschalten (Abb. 1)

* Durch Driicken des grunen Tasters ,I“ Ein-/Aus-
schalter (10) kann die Sage eingeschaltet werden.
Vor Beginn des Sagens abwarten, bis das Sageblatt
seine maximale Drehzahl erreicht hat.

* Um die Sége wieder auszuschalten, muss der rote
Taster ,0“ Ein-/Ausschalter (10) gedriickt werden.

Achtung!

Beim Arbeiten an der Maschine missen samtliche
Schutzeinrichtungen und Abdeckungen montiert sein.
Das obere und untere Bandrad ist durch einen fest an-
gebrachten Schutz und einen beweglichen Gehause-
deckel verkleidet. Beim Offnen des Gehausedeckels
wird die Maschine abgeschaltet. Ein Einschalten ist
nur bei geschlossenem Deckel méglich.
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9. Transport

Die Maschine darf nur am Rahmen oder an der Ge-
stellplatte angehoben und transportiert werden. Nie-
mals zum Transport an den Schutzeinrichtungen, den
Einstellgriffen oder am Sagetisch anheben.

Wahrend des Transports muss sich die Sageband-
Schutzeinrichtung in der untersten Position und nahe
dem Tisch befinden. Niemals am Tisch anheben! Zum
Transport ist die Maschine vom Netz zu trennen.

10. Arbeitshinweise

Folgende Empfehlungen sind Beispiele fir den siche-

ren Gebrauch von Bandségen.

Die folgenden sicheren Arbeitsweisen werden als

Beitrag zur Sicherheit angesehen, kdnnen aber nicht

fur jeden Einsatz angemessen, vollstandig oder um-

fassend anwendbar sein. Sie kdnnen nicht alle még-
lichen, gefahrlichen Zustéande behandeln und missen
sorgféltig interpretiert werden.

» Bei Arbeiten in geschlossenen Raumen die Maschi-
nen an eine Absauganlage anschlieRen.

» Wenn die Maschine auRer Betrieb ist z. B. Arbeits-
ende, entspannen Sie das Sageband. Einen ent-
sprechenden Hinweis zum Spannen des Ségeban-
des fiir den nachsten Benutzer an der Maschine
anbringen.

* Nicht benltzte Sagebander zusammengelegt und
sicher an einem trockenen Platz aufbewahren. Vor
der Benutzung auf Fehler (Zahne, Risse) tberpri-
fen. Fehlerhafte Sagebander nicht verwenden!

+ Beim Hantieren mit Sdgebandern geeignete Hand-
schuhe tragen.

* Vor Arbeitsbeginn missen samtlich Schutz- und
Sicherheitseinrichtungen an der Maschine sicher
montiert sein.

* Reinigen Sie niemals das Sdgeband oder die Sage-
bandflihrung mit einer handgehaltenen Biirste oder
Schaber bei laufendem Sageband. Verharzte Sage-
bander gefahrden die Arbeitssicherheit und missen
regelmaBig gereinigt werden.

* Zu lhrem personlichen Schutz beim Arbeiten
Schutzbrille und Gehdrschutz tragen. Bei langem
Kopfhaar ein Haarnetz tragen. Lose Armel bis tiber
die Ellbogen aufrollen.

* Beim Arbeiten die Sadgebandfiihrung immer so nahe
wie mdglich an das Werkstiick anstellen.

+ Sorgen Sie im Arbeits- und Umgebungsbereich der
Maschine fir ausreichende Lichtverhaltnisse.

« Benutzen Sie fiir gerade Schnitte immer den Langs-
anschlag, um das Kippen oder Wegrutschen des
Werkstlickes zu verhindern.

* Zum Bearbeiten von schmalen Werkstiicken mit
Handvorschub den Schiebestock verwenden.

» Fir Schragschnitte den Ségetisch in die entspre-
chende Position bringen und das Werkstiick am
Langsanschlag fihren.

* Zum Schneiden von schwalbenschwanzférmigen
Zinken und Zapfen oder von Keilen den Sagetisch
jeweils in die Plus- und Minusposition schwenken.
Auf sichere Werkstuckfihrung achten.

» Bei bogenférmigen und unregelméRigen Schnitten
des Werkstlicks mit beiden Handen, bei geschlos-
senen Fingern gleichmaRig vorschieben. Mit den
Handen im sicheren Bereich das Werkstiick fest-
halten.

» Fir wiederholtes Ausfiihren von bogenférmigen, un-
regelmaRigen Schnitten eine Hilfsschablone ver-
wenden.

* Beim Schneiden von Rundhélzern das Werkstiick
gegen Verdrehen sichern.

« Fur sicheres Arbeiten bei Querschnitten das Son-
derzubehér Querschneidlehre einsetzen.

10.1 Ausfiihrung von Langsschnitten (Abb. A)
Hierbei wird ein Werkstlick in seiner Langsrichtung
durchschnitten.

« Parallelanschlag (5) auf der rechten oder linken Sei-
te des Ségebandes entsprechend der gewlinschten
Breite einstellen.

« Sagebandfiihrung (4) auf das Werkstlck absenken.
(siehe 8.9) Sage einschalten.

« Eine Kante des Werkstiicks, mit der rechten Hand,
gegen den Parallelanschlag (5) driicken, wahrend
die flache Seite auf dem Sagetisch (7) aufliegt.

* Werkstiick mit gleichmaRigem Vorschub entlang
des Parallelanschlages (5) in das Ségeband schie-
ben.

* Wichtig: Lange Werkstiicke missen gegen Abkip-
pen am Ende des Schneidvorganges gesichert wer-
den (z.B. mit Abrollstander etc.)

* Achtung! Beim Bearbeiten schmaler Werkstiicke
muss unbedingt ein Schiebestock verwendet wer-
den.

» Der Schiebestock (R) istimmer griffbereit am dafir
vorgesehenen Haken (j) an der Seite der Sage auf-
zubewahren. (Abb. 17)
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10.2 Ausfiihrung von Schréagschnitten
(Abb. 6 + Abb. B)

» Um Schragschnitte parallel zum Sageband ausfiih-
ren zu kénnen, ist es moglich den Sagetisch (7) von
0° - 45° nach vorne zu neigen.

+ Schnellspannhebel (E) lockern.

« Saégetisch (7), nach vorne neigen, bis das ge-
wiinschte WinkelmaR auf der Gradskala () einge-
stellt ist.

» Schnellspannhebel (E) wieder festziehen.

» Achtung: Bei geneigtem Sagetisch (7) ist der Paral-
lelanschlag (5), in Arbeitsrichtung rechts vom Sage-
band auf der abwarts gerichteten Seite anzubringen
(sofern die Werkstiickbreite dies erlaubt), um das
Werkstlick gegen Abrutschen zu sichern.

+ Schnitt wie unter 10.1 beschrieben durchfiihren.

10.3 Freihandschnitte (Abb. C)

Eine der wichtigsten Merkmale einer Bandsége ist das

problemlose Schneiden von Kurven und Radien.

+ Séagebandfiuhrung (4) auf Werkstliick absenken.
(siehe 8.9)

+ Séage einschalten.

+ Werkstuck fest auf den Sagetisch (7) driicken und
langsam in das Sageband schieben.

* Beim Freihandschneiden sollten Sie mit einer ge-
ringeren Vorschubgeschwindigkeit arbeiten, damit
das Sageband der gewtinschten Linie folgen kann.

* In vielen Fallen ist es hilfreich, Kurven und Ecken
ungefahr 6 mm entfernt von der Linie grob auszu-
sagen.

» Sollten Sie Kurven sagen mussen, die fur das ver-
wendete Sageband zu eng sind, missen Hilfs-
schnitte bis zur Vorderseite der Kurve gesagt wer-
den, so dass diese als Holzabféalle anfallen, wenn
der endglltige Radius ausgeséagt wird.

10.4 Ausfiihren von Schnitten mit der Quer-
schneidlehre (Abb. D + 18) (optional)
* Querschneidlehre (14) auf gewilinschten Winkel ein-
stellen (siehe 8.10)
+ Schnitt wie unter 10.1 beschrieben durchfiihren.

11. Reinigung und Wartung

Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine WartungsmaRRnahmen

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spane
und Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Ver-
langerung des Werkzeuglebens einmal pro Monat die
Drehteile. Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine
atzenden Mittel.

Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehause so staub- und schmutzfrei wie moglich.
Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerat regelméaBig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie kei-
ne Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten Sie da-
rauf, dass kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat
erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu war-
tenden Teile.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafen oder natirlichen
Verschlei unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Kohlebirsten, Sageblatt, Tischeinla-
gen; Keilriemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-

vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.
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12. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalver-
packung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schiitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elek-
trowerkzeug auf.

13. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlangerungs-
leitung missen diesen Vorschriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbststan-
dig ab. Nach einer Abkuhlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lasst sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kbnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Fihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

* lIsolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-

den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

priifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-

zeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

« Die Netzspannung muss 220-240 V~ betragen.

« Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
+ Stromart des Motors

+ Daten des Maschinen-Typenschildes

« Daten des Motor-Typschildes

14. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

oy . Die Verpackungsmaterialien sind
%@ %‘h .é recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerate gehoren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

=mm detrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

+ Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Alt-
gerat verbaut sind, miissen vor Abgabe entnommen
werden! Deren Entsorgung wird Uber das Batterie-
gesetz geregelt.

« Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

« Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

« Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.

« Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe)
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- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kdnnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

15. Storungsabhilfe

Storung

Motor funktioniert nicht

Mogliche Ursache

Motor, Kabel oder Stecker defekt,
Sicherungen durchgebrannt

Gehausettr offen (Endschalter)

Abhilfe

Maschine vom Fachmann uberprifen las-
sen. Nie Motor selbst reparieren. Gefahr! Si-
cherungen kontrollieren, evtl. auswechseln
Gehausetir exakt schlieRen

Der Motor geht langsam an
und erreicht die Betriebs-
geschwindigkeit nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen
beschadigt, Kondensator durch-
gebrannt

Spannung durch Elektrizitatswerk kontrol-
lieren lassen. Motor durch einen Fachmann
kontrollieren lassen. Kondensator durch
einen Fachmann auswechseln lassen

Motor macht zu viel Larm

Wicklungen beschadigt, Motor
defekt

Motor durch einen Fachmann kontrollieren
lassen

Motor erreicht volle Leis-
tung nicht.

Stromkreise in Netzanlage lberlas-
tet (Lampen, andere Motoren, etc.)

Verwenden Sie keine anderen Gerate oder
Motoren auf demselben Stromkreis

Motor Uberhitzt sich leicht.

Uberlastung des Motors, ungenii-
gende Kihlung des Motors

Uberlastung des Motors beim Schneiden
verhindern, Staub vom Motor entfernen,

damit eine optimale Kihlung des Motors
gewahrleistet ist

Séageschnitt ist rau oder
gewellt

Séageblatt stumpf, Zahnform nicht
geeignet fir die Materialdicke

Sé&geblatt nachscharfen bzw. geeignetes
Sé&geblatt einsetzen

Werkstiick reifl3t aus bzw.
splittert

Schnittdruck zu hoch bzw. Sage-
blatt fur Einsatz nicht geeignet

Geeignetes Sageblatt einsetzen

Sageband verlauft

Flhrung schlecht eingestellt

Falsches Sageband

Sagebandfihrung nach Bedienungsanlei-
tung einstellen

Sageband nach Bedienungsanleitung aus-
wéhlen

Brandflecken am Holz beim
Arbeiten

Sageband stumpf
Falsches Sageband

Sé&geband austauschen
Sé&geband nach Bedienungsanleitung aus-
wahlen

Sageband klemmt beim
Arbeiten

Sageband stumpf
Sageband verharzt
Fihrung schlecht eingestellt

Sageband austauschen

Séageband reinigen

Sagebandfihrung nach Bedienungsanlei-
tung einstellen
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

—_

. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

N

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerétes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schadden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie .B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriehshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schlei zuriickzufiihren sind sowie Schdden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaf verwendet werden.

Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

Geréte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerdt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the equipment

A Warning! Danger to life, risk of injury or damage to the tool are possible by ignoring!.

Read the operating and safety instructions before start-up and follow them.

Wear safety goggles!
@ Wear ear-muffs!

Wear a breathing mask!

Important! Risk of injury. Never reach into the running saw blade!

Wear protective gloves.

®
0

Warning! Before installation, cleaning, alterations, maintenance, storage and transport switch
off the device and disconnect it from the power supply.

Sawband direction
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the
product that occurs due to:

* Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the us-
er to become familiar with the machine and take ad-
vantage of its application possibilities in accordance
with the recommendations.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, profes-
sionally and economically, how to avoid danger, costly
repairs, reduce downtimes and how to increase relia-
bility and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country.

Keep the operating instructions package with the ma-
chine at all times and store it in a plastic cover to pro-
tect it from dirt and moisture.

Read the instruction manual each time before operat-
ing the machine and carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated dan-
gers. The minimum age requirement must be complied
with.

In addition to the safety requirements in these oper-
ating instructions and your country’s applicable regu-
lations, you should observe the generally recognized
technical rules concerning the operation of woodwork-
ing machines.

We cannot accept any liability for damage or accidents
which arise due to a failure to follow these instructions
and the safety instructions.

2. Device description (Fig. 1-18)

Case door

Door lock

Saw blade safety device

Saw blade guidance

Longitudinal limit stop

Table width enlargement

Tabletop

Clamping lever

9 Frame

10 On/Off switch

11 Handle for saw blade tensioning

12 Handle for belt tensioning

13 Adjustment handle for sawblade guard
14 Mitre gauge (not shown / optional accessory)

0 ~NOoO O WN -

3. Scope of delivery

* Bandsaw

+ Saw table

+ Saw blade

* Retainer plate

» Rail with scale

» Push stick

* Guide rail for lengthwise aligning stop

« Longitudinal limit stop

+ Allen key (3x)

+ Screwdriver

* Open-ended spanner (2x)

» Table width enlargement with guide rail for length-
wise aligning stop

« Fastening materials

» Original operating instructions

+ Saw blade
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+ Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

* Check that the delivery is complete.

+ Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

» If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

Attention!

The device and packaging materials are not toys! Chil-
dren must not be allowed to play with plastic bags, film
and small parts! There is a risk of swallowing and suf-
focation!

4. Intended use

The bandsaw is designed to perform longitudinal and
cross cuts on timber or wood-type materials. To cut
round materials you must use suitable holding devices.
The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of mis-
use. The user / operator and not the manufacturer will
be liable for any damage or injuries of any kind caused
as a result of this.

The machine is to be operated only with suitable saw
blades. To use the machine properly you must also o
serve the safety regulations, the assembly instructions
and the operating instructions to be found in this man-
ual.

All persons who use and service the machine have to
be acquainted with this manual and must be informed
about the machine’s potential hazards.

It is also imperative to observe the accident prevention
regulations in force in your area. The same applies for
the general rules of occupational health and safety.
The manufacturer shall not be liable for any changes
made to the machine nor for any damage resulting
from such changes.

Even when the machine is used as prescribed it is still

impossible to eliminate certain residual risk factors.

The following hazards may arise in connection with the

machine’s construction and design:

+ Damage to hearing if ear-muffs are not used as
necessary.

* Harmful emissions of wood dust when used in
closed rooms.

+ Contact with the blade in the uncovered cutting
zone.

+ Injuries (cuts) when changing the blade.

 Injury from catapulted workpieces or parts of work-
pieces.

* Crushed fingers.

» Kickback.

+ Tilting of the workpiece due to inadequate support.

* Touching the blade.

« Catapulting of pieces of timber and workpieces.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the machine is used
in commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

5. General safety information

Attention! The following basic safety measures must
be observed when using electric tools for protection
against electric shock, and the risk of injury and fire.
Read all these notices before using the electric tool
and keep the safety instructions for later reference.

Safe work
1 Keep the work area orderly
— Disorder in the work area can lead to accidents.
2 Take environmental influences into account
— Do not expose electric tools to rain.
— Do not use electric tools in a damp or wet en-
vironment.
— Make sure that the work area is well-illuminated.
— Do not use electric tools where there is a risk
of fire or explosion.
3 Protect yourself from electric shock
— Avoid physical contact with earthed parts (e.g.
pipes, radiators, electric ranges, cooling units).
4 Keep children away
— Do not allow other persons to touch the equip-
ment or cable, keep them away from your work
area.
5 Securely store unused electric tools
— Unused electric tools should be stored in a dry,
elevated or closed location out of the reach of
children.
6 Do not overload your electric tool
— They work better and more safely in the spec-
ified output range.
7 Use the correct electric tool
— Do not use low-output electric tools for heavy
work.
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8

9

10

1

12

13

14

Do not use the electric tool for purposes for
which it is not intended. For example, do not
use handheld circular saws for the cutting of
branches or logs.
Do not use the electric tool to cut firewood.
Wear suitable clothing
Do not wear wide clothing or jewellery, which
can become entangled in moving parts.
When working outdoors, anti-slip footwear is
recommended.
Tie long hair back in a hair net.
Use protective equipment
Wear protective goggles.
Wear a mask when carrying out dust-creating
work.
Connect the dust extraction device if you will be
processing wood, materials similar to wood, or
plastics.
If connections for dust extraction and a collect-
ing device are present, make sure that they are
connected and used properly.
When processing wood, materials similar to
wood, and plastics. Operation in enclosed spac-
es is only permitted with the use of a suitable
extraction system.
Do not use the cable for any purpose, such as
which it is not meant to be
Do not use the cable to connect the plug. From
the wall socket. Protect the Protect cables from
heat, oil and sharp edges.
Secure the workpiece
Use the clamping devices or a vice to hold the
workpiece in place. In this manner, it is held
more securely than with your hand.
An additional support is necessary for long
workpieces (table, trestle, etc.) in order to pre-
vent the machine from tipping over.
Always press the workpiece firmly against
the working plate and stop in order to prevent
bouncing and twisting of the workpiece.
Avoid abnormal posture
Make sure that you have secure footing and
always maintain your balance.
Avoid awkward hand positions in which a sud-
den slip could cause one or both hands to come
into contact with the saw blade.
Take care of your tools
Keep cutting tools sharp and clean in order to
be able to work better and more safely.
Follow the instructions for lubrication and for
tool replacement.

16

Check the connection cable of the electric tool
regularly and have it replaced by a recognised
specialist when damaged.
Check extension cables regularly and replace
them when damaged.
Keep the handle dry, clean and free of oil and
grease.

Pull the plug out of the outlet
Never remove loose splinters, chips or jammed
wood pieces from the running saw blade.
During non-use of the electric tool or prior to
maintenance and when replacing tools such as
saw blades, bits, milling heads.
When the saw blade is blocked due to abnormal
feed force during cutting, turn the machine off
and disconnect it from power supply. Remove
the work piece and ensure that the saw blade
runs free. Turn the machine on and start new
cutting operation with reduced feed force.

Do not leave a tool key inserted
Before switching on, make sure that keys and
adjusting tools are removed.

17  Avoid inadvertent starting

18

19

20

Make sure that the switch is switched off when
plugging the plug into an outlet.

Use extension cables for outdoors
Only use approved and appropriately identified
extension cables for use outdoors.

Only use cable reels in the unrolled state.

Remain attentive
Pay attention to what you are doing. Remain
sensible when working. Do not use the electric
tool when you are distracted.

Check the electric tool for potential damage
Protective devices and other parts must be
carefully inspected to ensure that they are fault-
free and function as intended prior to continued
use of the electric tool.

Check whether the moving parts function
faultlessly and do not jam or whether parts are
damaged. All parts must be correctly mounted
and all conditions must be fulfilled to ensure
fault-free operation of the electric tool.
Damaged protective devices and parts must be
properly repaired or replaced by a recognised
workshop, insofar as nothing different is spec-
ified in the operating manual.

Damaged switches must be replaced at a cus-
tomer service workshop.

Do not use any faulty or damaged connection
cables.
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— Do notuse any electric tool on which the switch
cannot be switched on and off.
21 Attention!
— The use of other insertion tools and other ac-
cessories can entail a risk of injury.
22 Have your electric tool repaired by a qualified
electrician
— This electric tool conforms to the applicable
safety regulations. Repairs may only be per-
formed by an electrician using original spare
parts. Otherwise accidents can occur.

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair active
or passive medical implants under certain conditions.
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the electric tool.

Additional safety instructions

+ Wear safety gloves whenever you carry out any
maintenance work on the blade!

* When cutting round or irregularly shaped wood, use
a device to stop the workpiece from twisting.

* When cutting boards in upright position, use a de-
vice to prevent kick-back.

+ A dust extraction system designed for an air velocity
of 20 m/s should be connected in order to comply
with woodworking dust emission values and to en-
sure reliable operation.

* Give these safety regulations to all persons who
work on the machine.

+ Do not use this saw to cut fire wood.

* The machine is equipped with a safety switch to
prevent it being switched on again accidentally af-
ter a power failure.

» Before you use the machine for the first time, check
that the voltage marked on the rating plate is the
same as your mains voltage.

* If you use a cable reel, the complete cable has to
be pulled off the reel.

+ Persons working on the machine should not be dis-
tracted.

» Note the direction of rotation of the motor and blade.

» Never dismantle the machines safety devices or put
them out of operation.

* Never cut workpieces which are too small to hold
securely in your hand.

* Never remove loose splinters, chips or jammed
pieces of wood when the saw blade is running.

It is imperative to observe the accident prevention
regulations in force in your area as well as all other
generally recognized rules of safety.

Note the information published by your professional
associations.

Adjustable protective devices have to be adjusted
as close as possible to the workpiece.

Important! Support long workpieces (e.g. with a roll-
er table) to prevent them sagging at the end of a cut.
Make sure the blade guard (3) is in its lower position
when the saw is being transported.

Safety guards are not to be used to move or misuse
the machine.

Blades that are misshapen or damaged in any way
must not be used.

If the table insert is worn, replace it.

Never operate the machine if either the door pro-
tecting the blade or the detachable safety device
are open.

Ensure that the choice of blade and the selected
speed are suitable for the material to be cut.

Do not begin cleaning the blade until it has come to
a complete standstill.

For straight cuts of small workpieces against the
longitudinal limit stop the push stick has to be used.
The bandsaw blade guard should be in its lowest
position close to the bench during transport.

For miter cuts when the table is tilted, the parallel
stop must be positioned on the lower part of the
table.

When cutting round timber, use a suitable holding
device to prevent the workpiece turning.

Never use guards to lift or transport items.

Ensure that the bandsaw blade guards are used and
correctly adjusted.

Keep your hands a safety distance away from the
bandsaw blade. Use a push stick for narrow cuts.

The push stick has to be stored on the intended de-
vice, so that it can be reached from normal working
position and is always ready to be used.

In the normal operating position the operator is in
front of the machine.

When sawing wood, connect the band saw to a dust
collection device.

When cutting round or irregularly shaped wood, use
a suitable holding device that prevents the work-
piece from twisting.
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6. Technical data 7. Remaining hazards
Electro motor 220 - 240V ~, 50 Hz The machine has been built using modern technology
in accordance with recognized safety rules. Some re-
Power 550 W (S2 20 min) maining hazards, however, may still exist.
Revolutions 1400 min-' » Risk of injury for fingers and hands by the rotat-
Saw band length 1790 mm inlg saw band due to improper handling of the work
piece.
Saw band width 6 mm » Risk of injury through the hurling work piece due
Saw band width max. 13 mm to imperer handling, such as working without the
push stick.
Saw band speed | 660 m/min - Risk of damaging your health due to wood dust and
Saw band speed Il 960 m/min wood chips. Wear personal protective cloth such as
Cutting height 0-120 mm goggles. Use a fitting dust extractor.
» Risk of injury due to defective saw band. Regularly
Opening width 245 mm check saw band for such defects.
Table size 300 x 300 mm « Risk of injury for fingers and hands while changing
; saw band. Wear proper gloves.
Slewing range of the table 0°-45° » Risk of injury due to starting saw band while switch-
size of workpiece max. 580 x 400 x 120 mm ing on the machine.
Weight 24 kg » The use of incorrect or damaged mains cables can
lead to injuries caused by electricity.
* Wear only close fitting clothes. Remove rings,
The work piece must have a minimum height of 3 mm bracelets and other jewellery.
and a minimum width of 10 mm. * For the safety of long hair, wear a cap or hair net.
Even when all safety measures are taken, some
* Duty type S2 — Short-time duty. remaining hazards which are not yet evident may
Operation at constant load for 20 minutes or less, fol- still be present.
lowed by a time de-energized and at rest of sufficient * Remaining hazards can be minimized by follow-
duration to re-establish machine temperatures within 2 ing the instructions in ,General safety instructions*”
K of the ambient temperature. ,Proper Use“ and in the entire operating manual.

The total noise values determined in accordance with 8. Attachment and operation
EN 61029.
Before starting the equipment
77,4 dB(A) Make sure the machine stands securely, i.e. bolt it to a
workbench or solid base. There are two holes for this
purpose in the machine foot.
Sound power level L, 90,4 dB(A) » The saw table must be mounted correctly.
« All covers and safety devices have to be properly

Sound pressure level L,

Uncertainty KpA 3dB

Uncertainty K, 3dB . o .
fitted before the machine is switched on.
» It must be possible for the blade to run freely.
Wear hearing protection. * When working with wood that has been processed
The effects of noise can cause a loss of hearing. Total before, watch out for foreign bodies such as nails
vibration values (vector sum - three directions) deter- or screws etc.
mined in accordance with EN 61029. + Before you actuate the On/Off switch, make sure

that the saw blade is correctly fitted and that the
machine’s moving parts run smoothly.

« Before you connect the machine to the power sup-
ply, make sure the data on the rating plate is the
same as that for your mains.
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8.1 Mounting the saw on a work bench (Fig. 3)

* A workbench made from solid wood is better than
one made of plywood, as interfering vibrations and
noise are more noticeable with plywood.

* The necessary tools and small parts for assembling
the saw on a workbench are not supplied with the
saw. However, use equipment of at least the fol-
lowing size:

1 Saw body

Foam rubber base.

Work bench

Flat seal

Washer (7 mm)

Hexagonal nut (6 mm)

Lock nut (6 mm)

Hexagon head screws (6 mm)

« First of all, drill holes into the seating surface and
then insert the screws.

+ A foam rubber base for reduction of noise is not
supplied with the saw either. However, we express-
ly recommend that you use such a base to keep
vibration and noise to a minimum. Ideal size 400
X 240 mm.

o N O WN

8.2 Assembling the work table (Fig. 4 - 6)

« Lay the table insert (a) in the recess in the work ta-
ble intended for this (7) (Fig. 4). (To replace, disas-
semble the work table in reverse order.)

* Place the band saw blade through the slot on the
machine table. Place the machine table on the ta-
ble guide so that the fixing screw (b) fits through the
bracket (c). (Fig. 4.1+4.2)

+ Screw the machine table tight with the quick release
lever and a washer (E) (Fig. 4+5).

* Check that the bandsaw blade runs freely and does
not touch the table.

+ Fit the bolt M6x40 with two washers and the nut to
the table. (Fig. 5.1)

+ Using the adjustment screw (F) to adjust the table
to a right-angle. — Use a set square —

» Counter the adjustment screw (F) and tighten the
quick release lever (E).

+ Set the scale pointer (G) to 0.

8.3 Fitting the table width enlargement
(Fig. 7+7.1+7.2+7.3+7.4)
* Remove the two bolts and washers (d) from the ta-
ble width enlargement (6). (Fig. 7)
+ Slide the table width enlargement (6) onto the table
mounted on the machine. Ensure that the clamping
lever (8) is open (Fig. 7.1+7.2).

« Push the table width enlargement fully onto the ta-
ble (Fig. 7.3) in order to fix the two bolts (d) on both
sides. (Fig. 7.4) Be sure to fit the bolts (d) on both
sides. The two bolts are used to limit the extension
of the table width enlargement.

8.4 Fitting the parallel stop (Fig. 8)

« Fit the parallel stop (5) by positioning it at the back
and fixing the clamping lever (K) in place down-
wards.

* When dismantling, pull the clamping lever (K) up-
wards and remove the parallel stop (5).

» The clamping force of the parallel stop can be ad-
justed at the rear knurled nut (P).

8.5 Adjusting the cutting width (Fig. 8 + 8.1)

* The parallel stop (5) must be used when cutting
sections of wood lengthways.

» Place the parallel stop (5) on the guide rail (Q) to
the left or right of the sawing blade

+ 2 scales (L/M) are printed on the guide rail for the
parallel stop (5), which show the distance between
the stop rail and sawing blade.

» Adjust the parallel stop (5) to the required dimension
in the window (O) and use the clamping lever (8) to
fix in place for the parallel stop. (Fig. 8)

8.6 Using the table width enlargement (Fig. 9 - 10)

« Always use the table width enlargement (6) with
particularly wide workpieces.

» Loosen the clamping lever (8) and pull the table width
enlargement out far enough so that the workpiece to
be sawn can lie on it without tipping. (Fig. 10)

8.7 Sawblade changing(Fig. 11 + 12)

« Attention: Pull the mains plug!

» Attention! Wear protective gloves when changing
the saw blade! Risk of injury!

* Remove the parallel stop and the table width en-
largement in reverse order (Fig. 7-8).

« Open the top and bottom of the housing door. Open
the door locks (2) using a slotted screwdriver. The
lower housing door only opens when the saw table
is inclined by 45°.

* Relieve the saw band tension with the clamping
screw (11), remove the band. Fig. 11

* Remove the tape. Remove the saw band from the
saw band rollers and through the slot in the saw
table (7).
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* Put on a new saw band. Place the new saw band
in the middle of the two saw band rollers. The teeth
of the saw band must face down towards the saw
table.

Side correction (Fig. 11)

* The sawblade should run in the centre of the band
wheels.

» Turn the upper band wheel by hand in the cutting
direction, and make the side correction by means
of the handle (J).

» Attention! The saw band should run over the cen-
tre of the band wheel after multiple turns. Visual
inspection!

» Turn the band wheel by hand in the cutting direction
while determining the final tension with the tension
screw (11). The degree of tensioning depends on
the sawblade width. Wide sawblades must be ten-
sioned more than narrow ones.

» After successful setting firmly tighten the locknut
(N). Close the guard.

+ Attention: Too strong a tensioning will cause pre-
mature breaking.

» Fit the table width enlargement in reverse order.
(Fig. 7-7.4)

« After termination of the work, always relieve the ten-
sion by releasing tension bolt (11).

8.8 Setting the number of revolutions
(Fig. 12 + 13 + 13.1)
Pull the mains plug!
* Open lower guard. The table top has to be tilted
slightly.
* Release the belt with the tension handle (12).
» Put the belt into the desired position. (S1 or S2).
+ Retension the belt with the tension handle (12).
» Close the lower guard.
Rpm range:
Rpm stage 660 m/min.
For processing hardwood, materials similar to hard-
wood and for fine cuts.
Rpm stage 960 m/min.
For processing softwoods and for less fine cuts.

8.9 Sawblade guiding (Fig. 14)

The sawblade guiding (4) is adjusted with the fixing
button (13).

The upper sawblade guiding can be set from 0 to 175
mm work piece height.

A clearance as small as possible to the work piece en-
sures an optimum sawblade guiding and safe working.

Back pressure bearings (Fig. 15+16)

The back pressure bearings (e) accept the feed pres-
sure of the work piece. Set the upper and lower back
pressure bearing in such a way that it slightly touches
the sawblade back. Tighten the screws (g). The dis-
tance should be 0.5 mm.

Upper guide rollers (Fig. 15)

Set the upper guide rollers (f) to the corresponding
sawblade width. The front edges of the guide rollers
must not exceed the tooth base of the sawblade. When
the guide rollers slightly touch the sawblade, tighten
the screws (g).

Lower guide rollers (Fig. 16)

Set the lower guide rollers (i) to the corresponding
sawblade width. The front edges of the guide rollers
must not exceed the tooth base of the sawblade. When
the guide rollers slightly touch the sawblade, tighten
the screws (h).

The sawblade must not jam!

Storing the push rod (Fig. 17)

In order to have the push rod (R) to hand at all times,
hang it on the device (j) intended for this, at the top left
side of your band saw.

8.10 Transverse cutting gauge (14) (optional)
(Fig. 18)

«+ Slide lateral stop (0) into a groove (k) in the saw bench.

* Release the grip screw (I).

» Turn the lateral stop (o) until the desired angular
dimension has been set. The arrow on the lateral
stop indicates the set angle.

» Retighten the grip screw (I).

« The stop rail (n) can be slid against the lateral stop
(0). To do so, loosen the knurled screws (m) and
slide the stop rail (n) into the desired position. Tight-
en the knurled screws (m) again

« Attention! Do not slide the stop rail (n) too far in the
direction of the saw blade.

8.11 Suction port (Fig. 1)

The band saw is equipped with a rear suction port & 98
mm and a side suction port @ 41 mm for chips. The rear
suction port is pre-mounted. The side suction port can
be mounted as shown in Fig. 5.2 with four screws and
four M6x10 washers.
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Only operate the device with a suitable extraction sys-
tem. Check and clean the suction channels at regular
intervals.

8.12 On/Off switch (Fig. 1)

» To turn the machine on, press the green button ,1*
On/Off switch (10).

» To turn the machine off again, press the red button
,0“ On/Off switch (10).

* The band saw is equipped with an under voltage
switch. With a power failure, the band saw must be
switched back on again.

Attention!

When working with the machine, all protective devices
and guards must be fitted.

The upper and lower bandwheel is protected by a fixed
guard and an articulated cover. When opening the cov-
er, the machine is switched off. Starting is possible on-
ly with closed cover.

9. Transport

The machine must only be lifted and transported on its
frame or the frame plate. Never lift the machine at the
safety devices, the adjusting levers, or the sawing table.
During the transport the saw blade protection must be
in the lowest position and near the table. Never raise
at the table!

Unplug the machine from the mains during transport.

10. Working instructions

The following recommendations are examples of the
safe use of band saws. The following safe working
methods should be seen as an aid to safety. They can-
not be applied suitably completely or comprehensively
to every use. They cannot treat every possible danger-
ous condition and must be interpreted carefully.

+ Connect the machine to a suction unit when working
in closed rooms. A suction device which conforms
with commercial regulations must be used for suc-
tion in commercial areas.

* Loosen the sawband when the machine is not in
operation (e.g. after finishing work). Attach a no-
tice on the tension of the saw band to the machine
for the next user.

+ Collect unused sawbands and store them safely in
a dry place. Check for faults (teeth, cracks) before
use. Do not use faulty sawbands!

» Wear suitable gloves when handling sawbands.

« All protective and safety devices must be securely
mounted on the machine before beginning work.

* Never clean the sawband or the sawband guide with
a hand-held brush or scraper while the sawband is
running. Resin-covered sawbands impair working
safety and must be cleaned regularly.

« For your own protection, wear protective glasses
and hearing protection. Wear a hairnet if you have
long hair. Roll up loose sleeves over the elbows.

+ Always position the sawband guide as near the
workpiece as possible when working.

« Insure sufficient lighting in the work area and around
the machine.

« Always use the fence for straight cuts to keep the
workpiece from tipping or slipping away.

* When working on narrow workpieces with manual
feed, use the push stick.

« For diagonal cuts, place the saw bench in the ap-
propriate position and guide the workpiece on the
fence.

» Insure safe workpiece guidance.

« For arced and irregular cuts, push the workpiece
evenly using both hands with the fingers together.
Hold the workpiece with your hands on a safe area.

* Use a pattern for repeated arced or irregular cuts.

« Insure that the workpiece does not roll when cutting
round pieces.

» For safe work when transverse cutting, use the spe-
cial transverse cutting gauge accessory.

10.1 Performing longitudinal cuts (Fig. A)

Here, a workpiece is cut in its longitudinal direction.

» Position the longitudinal fence (5) on the left side
(if possible) of the saw band, in accordance with
the desired width.

» Lower the saw band guide (4) onto the workpiece.
(8.9)

» Switch on the saw.

» Press one edge of the workpiece against the longi-
tudinal fence (5) with the right hand, whilst the flat
side lies on the saw bench (7).

» Slide the workpiece at an even feed rate along the
longitudinal fence (5) into the saw band.

* Important: Long workpieces must be secured
against tipping at the end of the cutting process
(e.g. with reel-off stand, etc.)

« Attention! When processing narrower workpieces it
is essential to use a push stick.

+ The push stick (R) must always be stored within
reach, on the hook (j) provided for this purpose on
the side of the saw (Fig. 17).
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10.2 Angled cuts (Fig. B + 6)

* In order to execute angled cuts parallel to the saw
band, it is possible to tilt the saw bench (7) forwards
from 0° - 45°.

* Release the locking handle (E).

+ Tilt saw bench (7) forwards, until the desired angle
is set on the degree scale (1).

* Retighten the locking handle (E).

+ Attention: With a tilted saw bench (7), the longitudi-
nal fence (5) must be positioned on the downward
facing side to the right of the saw band in the work-
ing direction (if the workpiece width allows this),
in order to secure the workpiece against slipping.

» Perform the cut as described under 10.1.

10.3 Freehand cuts (Fig. C)

One of the most important features of a band saw is

the ease with which it can cut curves and radii.

* Lower the saw band guide (4) onto the workpiece.
(8.9)

» Switch on the saw.

+ Press the workpiece firmly onto the saw bench (7)
and slowly slide into the saw band.

+ During freehand cutting you should always work
with a low advancing speed, so that the saw band
can follow the desired line.

* In many cases it is helpful to roughly saw curves
and corners approximately 6 mm from the line.

« Ifitis necessary to saw curves that are too tight for
the saw band used, auxiliary cuts must be sawn up
to the front face of the curve, so that these fall off as
wood waste when the final radius is sawn.

10.4 Executing cuts with the transverse cutting
gauge (Fig. D + 18) (optional)
+ Set transverse cutting gauge (14) to the desired an-
gle (see 8.10)
» Perform the cut as described under 10.1.

11. Cleaning and maintenance

Important.

Warning! Prior to any adjustment, maintenance or ser-
vice work disconnect the mains power plug!

General maintenance measures

Wipe chips and dust off the machine from time to time
using a cloth. In order to extend the service life of the
tool, oil the rotary parts once monthly. Do not oil the
motor.

When cleaning the plastic do not use corrosive prod-
uct.

Cleaning

« Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device immedi-
ately each time you have finished using it.

« Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents or
solvents; these could attack the plastic parts of the
equipment. Ensure that no water can seep into the
device. The ingress of water into an electric tool i
creases the risk of an electric shock.

Maintenance
There are no parts inside the equipment which require
additional maintenance.

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consum-
ables.

Wear parts*: Carbon brushes, saw blade, table inlays;
v-belt

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

12. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-proof place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.
Cover the electrical tool in order to protect it from dust
and moisture.

Store the operating manual with the electrical tool.

13. Electrical Connection

The installed electric motor is connected and is ready
to work.

The connection complies with the relevant VDE and
DIN regulations.

The customer-side mains supply and the used exten-
sion line must meet these regulations.
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Important information

In the event of an overloading the motor will switch it-
self off. After a cool-down period (time varies) the mo-
tor can be switched back on again.

Defective Electric Connection Lines
Often, insulation damages occur on electrical connec-
tion lines.

Causes are:

» Drag marks if connection lines are led through win-
dow or door clearances.

+ Kinks due to improper attachment or routing of the
connection line.

» Cuts caused by running over the connection line.

+ Insulation damages caused by pulling the connec-
tion line out of the wall socket.

» Fissures caused by the ageing of the insulation.

Such defective electric connection lines must not be

used and are hazardous due to the insulation damag-

es.

Regularly check the electrical connection lines for

damages. Please make sure that the connection lines

are disconnected from the mains supply during the

check.

Electrical connection lines must comply with the rele-

vant VDE and DIN regulations. Only use connection

lines labelled with HO5VV-F. The labelling of the con-

nection cable with the type specification is required.

AC motor

* The mains voltage must be 220 - 240 V~

» Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?2,

Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

* Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

14. Disposal and recycling
Notes for packaging

. The packaging materials are recy-
@ %‘h .é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly

manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but

=mmm Must be collected and disposed of sepa-
rately!

« Old batteries or rechargeable batteries that are
not permanently installed in the old unit must be
removed before handing them in! Their disposal is
regulated by the battery act.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

« The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’s customer service for
this.
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* These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.

15. Troubleshooting

Problem

Motor does not work

Possible cause

Motor, cable or plug defective,
fuses burnt

Housing cover open (limit switch)

Help

Arrange for inspection of the machine by
a specialist. Never repair the motor your-
self. Danger! Check fuses and replace as
necessary

Close housing cover exactly

The motor starts up slowly and
does not reach operating speed.

Voltage too low, coils damaged,
capacitor burnt

Contact the utility provider to check the
voltage. Arrange for inspection of the mo-
tor by a specialist. Arrange for replace-
ment of the capacitor by a specialist

Motor makes excessive noise

Coils damaged, motor defective

Arrange for inspection of the motor by a
specialist

The motor does not reach its
full power.

Circuits in the network are over-
loaded (lamps, other motors, etc.)

Do not use any other equipment or mo-
tors on the same circuit

Motor overheats easily.

Overloading of the motor, insuffi-
cient cooling of the motor

Avoid overloading the motor while cutting,
remove dust from the motor in order to
ensure optimal cooling of the motor

Saw cut is rough or wavy

Saw blade dull, tooth shape
not appropriate for the material
thickness

Resharpen saw blade and/or use suitable
saw blade

Workpiece pulls away and/or
splinters

Excessive cutting pressure and/or
saw blade not suitable for use

Insert suitable saw blade

Saw blade is not running
straight

Guide has been wrongly set

Wrong saw blade

Set the saw blade guide according to the
operating instructions

Select a saw blade according to the
operating instructions

Burn marks appear on the wood
during the cutting work

Blunt saw blade
Wrong saw blade

Change the saw blade
Select a saw blade according to the
operating instructions

Saw blade jams during cutting
work

Blunt saw blade
Deposits on the saw blade
Guide has been set poorly

Change the saw blade

Clean the saw blade

Set the saw blade guide according to the
operating instructions
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Légende des symboles figurant sur 'appareil

Attention! Danger de mort et risque de blessures et d'endommagement de la machine en cas
de non respect des instructions.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et respectez-les !

Portez des lunettes de protection!
@ Portez une protection auditive!

Portez un masque anti-poussiere!

Attention! Risque de blessure! Ne mettez pas vos doigts dans la ruban de scie!

Porter des gants de protection.

®
0

Arrétez la machine et débranchez le cable d’alimentation de la machine avant de I'assembler,
de la nettoyer, de la régler et d’effectuer des travaux d’entretien, ainsi que pour la transporter.

Sens du ruban de scie
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1. Introduction

Fabricant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n'est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil et pour

tous les dommages résultant de son utilisation, dans

les cas suivants :

* Mauvaise manipulation,

+ Non-respect des instructions d‘utilisation,

« Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

+ Remplacement et montage de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine.

- Utilisation non conforme,

» Lors d’'une défaillance du systéme électrique en cas
de non-respect des réglementations électriques et
des normes VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d'utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu'il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de ma-
niére sdre, rationnelle et économique ; comment éviter
les dangers, réduire les colts de réparation et réduire
les périodes d’indisponibilité ; comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité contenues dans ce
manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleu-
sement les réglementations et les lois applicables lors
de I'utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidité,
aupres de la machine. Avant de commencer a travail-
ler avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d'utilisation puis le suivre attentivement.

Seules les personnes formées a |‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées a travailler avec la machine. L'age minimum
requis doit étre respecté.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la
présente notice d'utilisation et les prescriptions par-
ticuliéres en vigueur dans votre pays, respectez éga-
lement les régles techniques générales concernant
I'utilisation des accessoires similaires.

Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents
et dommages dus au non-respect de ce mode d'em-
ploi et des consignes de sécurité.

2. Description de l‘appareil (Fig. 1-18)

Porte du boitier

Dispositif de verrouillage de la porte

Dispositif de protection du ruban de scie

Dispositif de guidage du ruban de scie

Butée longitudinale

Elargissement de table

Plateau

Levier de verrouillage

9 Chassis

10 Interrupteur Marche/Arrét

11 Poignée de tension du ruban de scie

12 Poignée de tension de la courroie

13 Poignée de réglage du dispositif de protection du
ruban de scie

14 Guide de coupe diagonale (non illustré)

0 N O~ WN -

3. Ensemble de livraison

+ Scie aruban

« Table de sciage

* ruban de scie

* plaque support

« Rail avec graduation

* Poussoir

* Rail pour guide paralléele

« Butée longitudinale

+ Clé allen (3x)

+ Tournevis

« Clé a fourche (2x)

« Elargissement de table avec rail de maintien du
guide paralléle

« Matériel de fixation

* Mode d‘emploi d‘origine

* Lame de scie
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+ Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les
protections mises en place pour le transport (s'il
y alieu).

+ Vérifiez que la fourniture est compléte.

» Vérifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

+ Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

Attention!

Lappareil et les matériaux d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun cas jouer
avec les sacs en plastique, films d’emballage et pieces
de petite taille ! Il existe un risque d’ingestion et d’as-
phyxie !

4. Utilisation conforme

La scie a ruban sert a découper le bois ou les ma-
tériaux semblables au bois en sens longitudinal ou
transversal. Les piéces rondes ne doivent étre cou-
pées qu’a l'aide de dispositifs de retenue appropriés.
La machine doit exclusivement étre employée confor-
mément a son affectation. Chaque utilisation allant
au-dela de cette affectation est considérée comme
non conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le producteur décline toute
responsabilité et I'opérateur/I'exploitant est respon-
sable.

Utilisez exclusivement des rubans de scie appropriés
pour la machine. Le respect des consignes de sécurité
et des instructions de montage ainsi que des informa-
tions de service dans le mode d’emploi est également
partie intégrale d’une utilisation conforme a I'affecta-
tion prévue.

Les personnes qui manient et entretiennent la ma-
chine, doivent se familiariser avec celle-ci et étre ins-
truites des risques éventuels. En outre, les réglements
de prévoyance contre les accidents en vigueur doivent
étre strictement respectés.

D’autre part, il faut suivre les autres régles générales
a I'égard de la médecine du travail et de la sécurité.
Des transformations effectuées sur la machine ex-
cluent entierement la responsabilité du fabricant pour
des dégats en résultant. En dépit d’'une utilisation se-
lon les regles, il n'est pas possible d’écarter compléte-
ment certains facteurs de risques restants.

Dues a la construction et a la conception de la ma-

chine, les probléemes suivants peuvent apparaitre:

« Baisse de l'ouie lorsque le serre-téte antibruit né-
cessaire n'est pas utilisé.

+ Emissions nocives de poussiéres de bois dans le
cas d’'une utilisation dans des locaux fermés.

» Risque d’accident par le contact de la main dans la
zone de coupe non couverte de I'outil.

* Risque de blessure pendant le changement d’outil
(risque de coupure).

* Risque de blessure da a I'éjection de piéces ou mor-
ceaux de pieces.

* Risque d’écrasement des doigts.

« Danger a cause du rebond.

* Risque de basculement de la piéce a travailler dd a
une surface d’appui insuffisante de la piéce.

« Contact avec 'outil de coupe.

- Ejection de morceaux de branches et de morceaux
de pieces a travailler.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur
affectation, n'ont pas été construits, pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou ar-
tisanal. Nous déclinons toute responsabilité si I'appa-
reil est utilisé professionnellement, artisanalement ou
dans des sociétés industrielles, tout comme pour toute
activité équivalente.

5. Consignes de sécurité

Avertissement! Lors de l'utilisation d’outils électriques,
il convient de toujours respecter les consignes de sé-
curité de base afin de réduire le risque de feu, de choc
électrique et de blessure des personnes, y compris les
consignes suivantes.

Lire 'ensemble de ces consignes avant toute utilisa-
tion de ce produit et sauvegarder ces informations.

Travail en toute sécurité
1 Maintenir la zone de travail propre !
— Les zones en désordre et les établis sont pro-
pices aux accidents.
2 Tenir compte de I'environnement de la zone de
travail. !
— Ne pas exposer les outils a la pluie.
— Ne pas utiliser les outils dans des environne-
ments mouillés ou humides.
— Maintenir la zone de travail bien éclairée.
— Ne pas utiliser les outils en présence de liquides
ou de gaz inflammables.
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3 Protection contre les chocs électriques

— Eviter tout contact corporel avec des surfaces
mises ou reliées a la terre (par exemple canali-
sations, radiateurs, cuisiniéres, réfrigérateurs).

4 Maintenir les autres personnes éloignées

— Ne pas laisser les personnes, notamment les
enfants, non concernées par le travail en cours,
toucher I'outil ou le prolongateur et les maintenir
éloignées de la zone de travail.

5 Entreposage des outils

— Lorsqu’ils ne sont pas utilisés, il convient d’en-
treposer les outils en un lieu fermé et sec, hors
de la portée des enfants.

6 Ne pas forcer I'outil

— Il réalisera mieux le travail et de maniére plus

sUre au régime pour lequel il a été congu.
7 Utiliser le bon outil

— Ne pas forcer les petits outils pour qu’ils effec-
tuent le travail d’'un outil industriel.

— Ne pas utiliser les outils a des fins non prévues,
par exemple, ne pas utiliser de scies circulaires
pour couper des branches d’arbre ou des billes
de bois.

8 Porter des vétements appropriés

— Ne pas porter de vétements amples ou de bi-
joux, car ils peuvent étre happés par des élé-
ments en mouvement.

— Le port de chaussures antidérapantes est re-
commandé pour les travaux en extérieur.

— Porter un dispositif de protection des cheveux
destiné a contenir les cheveux longs.

9 Utiliser un équipement de protection

— Utiliser des lunettes de sécurité.

— Utiliser un masque normal ou anti-poussiére si
les opérations de travail générent de la pous-
siére.

10 Connecter I'équipement d’extraction de poussiéere

— Sil'outil comporte des équipements permettant
de le raccorder a un dispositif d’extraction et de
récupération de poussiére, s'assurer qu'il est
raccordé et correctement utilisé.

— Lors de l'utilisation de I'appareil dans un espace
clos, il doit impérativement étre raccordé a un
dispositif d’aspiration.

11 Fixation de la piéce a usiner

— Utiliser, dans toute la mesure du possible, des
pinces ou un étau afin de maintenir la piéce a
usiner. Cette pratique est plus slre que I'utilisa-
tion des mains pour maintenir la piéce et permet
de mieux utiliser la machine.

— Lors de l'usinage de pieces longues, il est né-
cessaire d’utiliser un support supplémentaire
(par exemple des servantes ou des tréteaux
etc.) afin d’éviter que la machine ne bascule.

— Toujours maintenir la piéce fermement appuyée
sur la table et contre le guide afin d’éviter que
la piéce se déplace ou tourne.

12 Ne pas adopter d’attitude exagérée

— Gardez une position et un équilibre adaptés a
tout moment.

— Ne pas placer les mains de fagon inadéquate
de fagon a éviter qu’une ou les deux mains ne
puissent entrer en contact avec la lame de scie
suite a un dérapage impromptu.

13  Entretenir les outils avec soin

Veiller a ce que les outils de coupe soient affl-

tés et propres pour obtenir de meilleures perfor-

mances et travailler en toute sécurité.

— Suivre les instructions de graissage et de rem-
placement des accessoires.

— Examiner les cébles d’alimentation des outils

de maniére réguliére et les faire réparer, lors-

qu’ils sont endommagés dans un atelier d’en-

tretien agréé.

Examiner les prolongateurs de maniere régu-

liere et les remplacer s’ils sont endommagés.

— Maintenir les poignées seches, propres et
exemptes de tout lubrifiant et de toute graisse.

14  Déconnecter les outils

— Déconnecter les outils de I'alimentation lors-
qu’ils ne sont pas utilisés, avant leur entretien
et lors du remplacement des accessoires, tels
que lames, forets et outils de coupe.

15 Retirer les clés de réglage

— Prendre I'habitude de vérifier si les clés et
autres outils de réglage sont retirés de I'appa-
reil avant de le mettre en marche.

16  Eviter tout démarrage intempestif

— S’assurer que linterrupteur est en position «
arrét » lors du branchement au secteur.

17  Utiliser des rallonges conformes pour l'utilisation
a l'extérieur

— Lorsque l'outil est utilisé a I'extérieur, utiliser
uniquement des rallonges homologuées pour
une utilisation a I'extérieur et comportant le
marquage correspondant.

18 Rester vigilant

— Regardez ce que vous étes en train de faire,
faites preuve de bon sens et n'utilisez pas I'outil
lorsque vous étes fatigué.
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19  Vérifier les éléments éventuellement endomma- Mesures de sécurité spécifiques pour les scies
gés. aruban
— Avantd'utiliser 'outil, il convient d’examiner at- * Ne pas utiliser l'outil lorsque le protecteur de lame
tentivement tous les dispositifs de protection et de scie est ouvert.
toute les piéces légérement endommagés afin « Si la coupe concerne du bois rond ou de forme ir-
de d’assurer qu’ils fonctionnent correctement réguliere, il est indispensable d'utiliser un dispositif
et remplissent la fonction prévue. empéchant la piéce de tourner.
— Vérifier la mobilité des parties mobiles en s’as- * Ne pas utiliser de lames de scie déformées ou en-
surant qu’elles ne sont pas bloquées, I'absence dommagées.
de toutes piéces cassées. Tous les éléments * Remplacez la plaquette lumiére de table lorsqu’il
doivent étre correctement montés pour assurer est endommagé.
un fonctionnement correct de I'appareil. » Raccordez un dispositif d’aspiration de la pous-
— Il convient de réparer ou de faire remplacer tout siere. Si des raccords d’aspiration de poussiére et
dispositif de protection ou piéce endommagés des dispositifs de collecte sont disponibles, assu-
dans un atelier d’entretien agréé, sauf indica- rez-vous que ceux-ci sont raccordés et utilisés, no-
tion contraire figurant dans le présent manuel tamment lorsque vous coupez du bois.
d’utilisation. « N'utilisez la scie a ruban que si 'ensemble des sys-
— Faire remplacer les interrupteurs défectueux témes de protections sont mis en place
par un atelier d’entretien agréé. Ne pas utili- « Utilisez I'outil approprié. N'utilisez pas de machine
ser de cables d’alimentation ou de rallonges de faible puissance pour les travaux lourds. N'uti-
défectueux. lisez pas les outils a des fins pour lesquelles ils ne
— Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne per- sont pas congus. N'employez pas une scie a ruban
met pas de passer de I'état de marche a I'état par exemple pour découper des branches ou du
d’arrét. bois de chauffage. Faites attention : I'utilisation de
20 Avertissement! la scie a ruban et la vitesse a utiliser dépendent du
— Lutilisation de tout accessoire ou de toute type de matériau a couper
fixation autre que ceux recommandés dans le * Ne pas nettoyer la scie a ruban pendant I'utilisation.
présent manuel d’utilisation peut engendrer un « Utilisez des équipements de protection individuelle:
risque de blessure. — Portez un casque de protection auditif.
21 Attention! — Utilisez un masque de protection ou masque
— Lerecours ad‘autres outils et accessoires peut anti poussiere.
entrainer un risque de blessures. — Utilisez des gants de protection pour manipuler
22  Faire réparer I'appareil par un électricien qualifié la scie a ruban ou les matériaux rugueux.
— Cet outil électrique satisfait aux regles de sé- « Utilisez un poussoir pour scier de long contre la
curité applicables. Les réparations doivent étre butée parallele.
effectuées uniquement par du personnel quali- » Le dispositif de protection du ruban de scie (10) doit
fié en utilisant des piéces de rechange d’origine se trouver en position inférieure pendant le trans-
afin de ne pas exposer I'utilisateur a un risque port de la scie a ruban.
important. « Dans le cas des coupes en biais lorsque la table
est inclinée, placez le guide du c6té le plus bas
Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet de la table.
outil électrique génére un champ électromagnétique. * Procédez avec la plus grande précaution si vous
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire coupez des corps ronds tels que des barres ou des
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire tubes. Ceux-ci peuvent rouler devant la lame de
les risques de blessures graves voire mortelles, nous scie et provoquer un coincement des dents. Utilisez
recommandons aux personnes porteuses d‘implants un dispositif empéchant la piece a usiner de tourner.
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fa- « Lors du sciage de planches en sens vertical, il faut
bricant de leur implant avant d‘utiliser I'outil électrique. utiliser un dispositif empéchant le rebond de la

piece a scier.
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Ne saisissez pas la machine par les capots et élé-
ments de protection pour la transporter et ne les
utilisez pas pour un fonctionnement non approprié
de la machine.

Positionnez le protecteur du ruban de scie a une hau-
teur d’environ 3 mm au-dessus du matériau a scier.
Conserver un poussoir en lieu sdr et a proximité de
la scie a ruban.

Aprés l'arrét de I'entrainement de la lame, ne frei-
nez en aucun cas la lame et laissez-la s’arréter li-
brement.

N’utilisez pas de lames de scie qui ne corres-
pondent pas aux caractéristiques indiquées dans
ce mode d’emploi.

Les dispositifs de sécurité de la machine ne doivent
pas étre démontés ni mis hors fonction. Faites rem-
placer immédiatement tout dispositif de sécurité dé-
fectueux ou endommagé.

Ne sciez pas de piéces trop petites pour étre tenues
a la main en toute sécurité.

Appuyez toujours fermement la piéce a usiner
contre la surface de travail.

Soyez particulierement prudent en sciant des maté-
riaux présentant des sections irréguliéres.
Procédez avec la plus grande précaution si vous
coupez des corps ronds tels que des barres ou des
tubes. Ceux-ci peuvent rouler devant la lame de
scie et provoquer un coincement des dents. Soute-
nez de telles piéces a l'aide d’une cale.

En retirant la piéce, des dents peuvent se coincer
dans le trait de scie, ceci en particulier si les co-
peaux bloquent le trait. Dans ce cas, vous devriez
arréter la scie, retirer la fiche de la prise de courant,
ouvrir le trait de sciage et retirer la piece.

Evitez de scier du bois rond en sens transversal
sans utiliser de maintien approprié.

Ne montez que des lames de scie bien affltées,
sans fissures et non déformées.

Les lames de scie défectueuses doivent immédia-
tement étre remplacées.

N’enlevez jamais d’éclat, de copeaux détachés ou
de pieces de bois coincées pendant le fonctionne-
ment de la lame de scie.

Avant de mettre la machine en marche, vérifiez que
les clés et les outils de réglage soient bien enlevés.
Positionnez la scie a ruban dans une position
stable. Veuillez a avoir une position stable lors de
I'utilisation.

Réglez toujours correctement la tension de la lame
pour empécher que les lames de scie ne se dé-
chirent.

Réglez toujours correctement la tension de la lame
pour empécher qu’elle ne se casse.

Entretenez votre outil avec soin. Maintenez les ou-
tils bien aff(tés et propres pour pouvoir travailler
mieux et en toute sécurité. Respectez les consignes
de maintenance et les instructions relatives au
changement de l'outil et faites-le remplacer par un
spécialiste agréé en cas de détérioration. Controler
régulierement le cable de rallonge et remplacez-le
lorsqu’il est endommagé. Maintenez les poignées
séches et exemptes d’huile et de graisse.

La machine est équipée d’un interrupteur de sécu-
rité contre toute remise en service aprés une cou-
pure de courant

Attention, supportez les piéces longues pour éviter
qu’elles ne basculent a la fin de la coupe.

Ne jamais mettre la machine en marche lorsque
la porte qui protége le ruban de scie ou lorsque le
guide lame est ouvert.

Veuillez a sélectionner une vitesse et un ruban de
scie adéquats pour le matériau a scier.

Placez les dispositifs de protection réglables aussi
prés que possible de la piéce.

Placez le poussoir dans le support prévu a cet effet
sur la machine afin de toujours pouvoir I'atteindre
et I'avoir a portée de main depuis votre position de
travail normale.

En position normale, 'opérateur se trouve devant
la machine.

Lorsque vous sciez du bois, connectez la scie a ru-
ban a un dispositif de dépoussiérage.

Lors de la coupe de bois rond ou de forme irrégu-
liere, utilisez un dispositif de maintien approprié qui
empéche la piéce a usiner de se tordre.

6. Caractéristiques techniques

Moteur électrique 220-240V ~, 50 Hz

Puissance 550W (S2 20min)
Vitesse de rotation 1400 min-!
Longueur du ruban de scie 1790 mm
Largueur du ruban de scie 6 mm
hqa;)g(;-ueur du ruban de scie 13 mm
Vitesse de coupe | 660 m/min
Vitesse de coupe Il 960 m/min
Hauteur de passage 0-120 mm
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Largeur de passage 245 mm
Taille de la table 300 x 300 mm
Domaine de pivotement de 0° bis 45°

la table

la taille max. de la piéce
a usiner

Poids total 24 kg

580 x 400 x 120 mm

La piece doit au moins présenter une hauteur de 3 mm
et une largeur de 10 mm.

* Cycle de service S2 — Service intermittent
Fonctionnement a charge constant pendant 20 mi-
nutes ou moins suivant d’'un temps de repos suffisant
pour rétablir I'égalité de température a 2 K prés entre
le moteur et la température ambiante.

Les valeurs totales des vibrations ont été déterminées
conformément a I'EN 61029.

Niveau de pression acoustique L, 77,4 dB(A)
Imprécision de mesure K, 3dB
Niveau acoustique L, 90,4 dB(A)
Imprécision de mesure K, 3dB

Portez une protection auditive.

Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition. Les valeurs globales d’oscillation (somme
vectorielle des 3 directions) ont été calculées confor-
mément a la norme EN 61029.

7. Risques résiduels

La machine est construite selon le niveau le plus mo-
derne de la technologie et dans le respect des régles
de sécurité reconnues. Toutefois, certains risques ré-
siduels peuvent persister lors de I'utilisation.

+ Si la piéce n'est pas guidée correctement, il y a
risque de blessure pour les doigts et les mains du
fait de la marche du ruban.

» Lorsque la piece n’est pas fixée ou guidée correcte-
ment ou bien lors du travail sans butée. il y a risque
de blessures car la piéce peut étre éjectée.

» Les poussiéres de bois ou les copeaux représentent
un danger pour la santé. Porter impérativement des
vétements de protection personnels telles que des
lunettes de protection. Utiliser un dispositif d’as-
piration!

» Un ruban défectueux est une source de blessures.
Vérifier réguliérement I'état correct du ruban. Lors
du changement du ruban, il y a risque de blessures
aux doigts et aux mains. Porter des gants appro-
priés.

* Lors de la mise de la machine sous tension, il y a
risque de blessure lorsque le ruban démarre.

« Lutilisation de cables électriques de raccordement
incorrects ou défectueux peut provoquer des bles-
sures dues au courant. Les cheveux longs et les
vétements amples peuvent représenter une source
de risques lorsque le ruban est en marche. Porter
des vétements de protection personnel —filet sur les
cheveux et vétements de travail collants.

« Méme si toutes ces mesures de précaution sont
prises, il peut rester certains risques non évidents
au premier abord.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés en res-
pectant les ,Consignes de sécurité”, les explications
du chapitre sur ,Consignes de sécurité “ et les explica-
tions des ,Instructions de service".

8. Configuration et utilisation

Avant la mise en service

La machine doit étre implantée de fagon stable, donc

sur un établi, ou bien étre vissée a un support solide.

Des alésages ont été forés dans ce but dans le pied

de la machine.

+ La table de menuisier doit étre correctement mon-
tée.

« Avant la mise en service, montez tous les capots
et dispositifs de sécurité selon les régles de I'art.

* Le ruban de scie doit fonctionner sans géne.

» Sivous sciez un bois déja travaillé, faites attention
aux corps étrangers tels que clous ou vis etc.

« Avant d’actionner linterrupteur Marche/Arrét, as-
surez-vous que le ruban de scie soit correctement
monté et que les pieces mobiles fonctionnent avec
souplesse.

» Avant de raccorder la machine, vérifiez bien que les
données sur la plaque signalétique correspondent
a celles du réseau.

8.1 Montage de la scie sur un établi (Fig. 3)

« Un établi en bois massif est plus adapté a l'instal-
lation de Ja scie qu‘un tréteau a panneau dur, ot la
vibration et le bruit sont dérangeants.
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+ Les outils et le petit matériel de montage néces-
saires pour le montage sur un établi ne sont pas li-
vrés avec la scie. Utilisez cependant un équipement
qui a au moins la taille suivante :

1 Corps de la scie

Support en caoutchouc mousse

Table d'ouvrage

Garniture plate

Rondelle (7 mm)

Ecrou a six aretes (6 mm)

Contre-écrou (6 mm)

Vis a six pans creux (6 mm)

0 NOoO gk WwWwN

Commencez par percer les traus dans la surface par-

tante et mettez ensuite les vis.

» Il n‘est pas non plus livré avec la scie de support
en caoutchouc mousse. Mais nous recommandons
fortement I'utilisation d‘un tel support pour mainte-
nir un faible niveau de vibration et de bruit. Taille
ideale 400 x 240 mm.

8.2 Montage du plateau,, (Fig. 4 - 6)

* Mettez I'insert de table (a) en place dans I'évide-
ment prévu dans la table de la machine (7) (Fig. 4).
( Pour la remplacer déposez la table dans I'ordre
inverse du montage)

+ Faites passer le ruban de scie dans la fente de la
table. Placez la table par rapport a son support de
telle maniére que la vis de fixation (b) puisse étre
introduite au travers du support (c).(Fig. 4.1+4.2)

+ Fixez la table en serrant I'levier de dégagement ra-
pide (E) a fond.(Fig. 4+5)

» Vérifiez que le ruban de scie tourne librement et ne
touche pas la table.

» Assemblez le boulon M6 x 40 a l'aide des deux ron-
delles et de I'écrou a la table (Fig. 5.1)

+ Ajustez la table en angle droit par rapport au ruban
de scie en vous servant de la vis de réglage (F). —
Utilisez I'équerre —

+ Contrez la vis de réglage (F) et serrez I'levier de
dégagement rapide (E).

+ Positionnez le pointeur a 0 sur la graduation (G).

8.3 Assemblez I’élargissement de table

(Fig. 7+71+7.2+7.3+174)
Enlevez les deux vis et leurs rondelles (d) de I'élargis-
sement de table (6) (Fig. 7)
Insérez |“élargissement de table (6) dans la table mise
en place sur la machine. Veillez ce faisant a ce que le
levier de serrage (8) soit desserré (Fig. 7.1+7.2).

Poussez I'élargissement de table a fond dans la table
(Fig. 7.3) afin de fixer les deux vis (d) de chaque coté
(Fig. 7.4). Veillez a ce que les vis (d) soient bien mises
en place des deux cotés. Ces deux vis servent a limiter
la course de I'élargissement lorsqu'il est tiré de coté.

8.4 Montage du guide paralléle (Fig. 8)

Montez le guide paralléle (5) en le positionnant a I'ar-

riere et en abaissant le levier de verrouillage (K) vers

le bas.

« Pour le démontage, relevez le levier (K) vers le haut
et enlevez le guide paralléle (5).

« Laforce de serrage du guide paralléle peut étre ré-
glée a l'aide de la vis moletée (P) située a l'arriere.

8.5 Réglage de la largeur de coupe (Fig. 8 + 8.1)

« Pour scier des pieces de bois de long, il faut utiliser
le guide parallele (5).

» Placez le guide paralléle (5) sur le rail (Q) a droite
ou a gauche de la lame.

» Vous trouverez deux graduations (L/M) sur le rail
supportant le guide paralléle (5) qui indiquent entre
le guide paralléle et la lame.

» Placez le guide paralléle (5) a la cote souhaitée
en utilisant le repére de la loupe (O) et bloquez-le
a l'aide du levier de verrouillage (8) du guide pa-
rallele (Fig. 8)

8.6 Utilisation de I’élargissement de table
(Fig. 9 - 10)
« En présence de pieces larges, il est recomman-
dé de toujours utiliser I'élargissement de table (6).
» Déverrouillez le levier (8) et sortez I'élargissement
de table jusqu’a ce quel apiéce a scier soit complé-
tement maintenue sasn risquer de basculer (Fig. 10)

8.7 Remplacement du ruban de scie (Fig. 11 + 12)

« Attention : Débranchez la prise électrique !

« Attention! Pour remplacer la lame, portez des gants
de protection ! Vous risquez de vous blesser!

« Pour enlever le guide paralléle et I'élargissement
procédez dans I'ordre inverse (Fig. 7 - 8)

* Quvrez le haut et le bas de la porte du boitier. Ou-
vrir les serrures de porte (2) a I'aide d’un tournevis
a fente. La porte inférieure du carter ne s‘ouvre que
lorsque la table de scie est inclinée de 45°.

« Desserrer le ruban de scie avec la vis de serrage
(11) (Fig. 11),

* Retirez le ruban adhésif. Retirer la bande de scie
des rouleaux de la bande de scie et la faire passer
a travers la fente de la table de scie (7).
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* Mettez un nouveau ruban de scie. Placez le nou-
veau ruban de scie au milieu des deux rouleaux de
scie. Les dents du ruban de scie doivent étre orien-
tées vers le bas, en direction de la table de scie.

Correction latérale (Fig. 11)

* Le ruban de scie doit se trouver a peu prés au
centre des roues de ruban.

» Tournez la roue de ruban supérieure a la main dans
le sens de coupe et procédez a la correction laté-
rale avec la poignée (J).

» Attention! La lame doit rester au milieu du ban-
dage du volant apres avoir effectué plusieurs tours.
Contréle visuel.

» Tournez la roue de scie a la main dans le sens de
coupe, tout en réglant la tension définitive au moyen
de la vis tendeur (11). La tension dépend de la lar-
geur du ruban de scie. Les rubans de scie larges
sont plus difficiles a tendre que les plus minces.

« Aprés le réglage, serrez fermement écrou de blo-
cage (N). Fermez le couvercle de protection.

» Attention! Une tension trop élevée conduit a la rup-
ture précoce!

* Assemblez I'élargissement de table dans 'ordre in-
verse (Fig. 7 - 7.4)

» Toujours détendre le ruban de scie aprés chaque
utilisation. Pour cela, desserrez la vis tendeur (11).

8.8 Réglage de la vitesse de rotation
(Fig. 12 + 13 + 13.1)

Débranchez la prise électrique!

* Ouvrez le capot de protection inférieur. La table de
scie doit étre Iégérement inclinée

+ Détendre la courroie a |‘aide de la manivelle de ser-
rage (12).

+ Placez la courroie dans la position souhaitée. (S1
ou S2)

* Retendre la courroie avec la poignée de traction
(12).

* Fermez le capot de protection inférieur.

Plage de vitesse:

Niveau de vitesse 660 m/min.

Pour scier du bois dur, des matériaux assimilables a

du bois dur et pour les coupes fines.

Niveau de vitesse 960 m/min.

Pour scier du bois tendre et réaliser des coupes moins

fines.

8.9 Guidage du ruban de scie (Fig. 14)
En actionnant le bouton de blocage (13), vous pouvez
ajuster le guidage du ruban de scie (4).

Le guidage de ruban supérieur peut étre réglé entre 0
et 175 mm a la hauteur de la piece.

Une distance aussi minimale que possible par rapport
a la piece garantit un guidage optimal du ruban et un
travail sar!

Contre-palier de butée (Fig. 15 + 16)

Les contre-paliers de butée (e) absorbent la pression
d‘avance de la piece. Réglez les contre-paliers de bu-
tée supérieurs et inférieurs de sorte qu‘ils touchent Ié-
gerement le dos du ruban de scie. Serrer les vis (g). La
distance doit étre d‘environ 0,5 mm.

Roues de guidage supérieures (Fig. 15)

Ajustez les roues de guidage supérieures (f) a la lar-
geur respective du ruban de scie. Les rebords avant
des roues de guidage doivent au trop atteindre la base
dentée du ruban de scie. Aussitét que les roues de gui-
dage effleurent le ruban de scie, serrer les vis (g).

Roues de guidage inférieurs (Fig. 16)

Ajustez les roues de guidage supérieures (i) a la lar-
geur respective du ruban de scie. Les rebords avant
des roues de guidage doivent au trop atteindre la base
dentée du ruban de scie. Aussit6t que les roues de gui-
dage effleurent le ruban de scie, serrer les vis (h).

Le ruban de scie ne doit pas coincer!

8.7 Stockage du pousse-bois (Fig. 17)

Afin de toujours avoir le pousse-bois (R) a portée de
main, accrochez-le au crochet prévu a cet effet (j) sur
le c6té gauche supérieur de votre scie a ruban.

8.10 Guide d’angle (14)(optionnel) (Fig. 18)

» Faites glisser le guide d’angle (o) dans une rainure
(k) de la table de la machine.

« Desserrez la mollette de maintien (1)

» Tournez le guide d’angle (o) jusqu’a atteindre I'angle
désiré. La fleche du guide d’angle indique la valeur
de I'angle réglé.

» Resserrez la mollette de maintien (I).

+ La butée (n) du guide d’angle (o) peut étre dépla-
cée. Pour ce faire desserrez les vis moletées (m)
et faites glisser la butée (m) a la position désirée.
Reserrez les vis moletées (m).

« Attention ! Ne poussez pas la butée (n) vers la lame
de scie.
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8.11 Manchon d’aspiration (Fig. 1)

La scie a ruban est dotée d‘'un manchon d‘aspiration
arriere de @ 98 mm et un autre latéral de @ 41 mm
destiné a aspirer les copeaux. Le manchon d‘aspiration
est prémonté. Montez le manchon d‘aspiration latéral
conformément a la fig. 5.2 avec quatre vis et quatre
rondelles plates M6x10.

Vous ne devez utiliser I'appareil qu’avec une aspiration
adaptée. Controlez et nettoyez réguliérement les ca-
naux d‘aspiration.

8.12 Interrupteur Marche/Arrét (Fig. 1)

+ Enappuyant sur la touche verte ,1“ (10), la sciepeut
étre mise en circuit.

+ Pour mettre la scie hors circuit, il faut appuyer sur
la touche rouge ,0(10).

* La scie a ruban est dotée d’un interrupteur basse
tension. En cas de panne de courant, il faut re-
mettre la scie a ruban en circuit.

Attention!

Avant d‘entreprendre les travaux, tous les dispositifs
de protection et les couvercles doivent étre installés
sur la machine. Les roues supérieure et inférieure du
ruban sont recouvertes d‘une protection fixe et d‘un
couvercle de boitier amovible. La machine s‘éteint
aussitét que le couvercle du boitier est ouvert. La mise
en marche est uniquement possible lorsque le cou-
vercle est fermé.

9. Transport

Ne jamais soulever ni transporter la machine en tenant
celle-ci par le cadre ou la plaque de support. Pour le
transport, ne jamais lever la machine aux dispositifs
de protection, aux poignées de réglage ou a la table
de scie. Pour le transport, le capot de protection de la
lame doit se trouver en position basse.

Ne jamais la soulever a hauteur de la table de sciage!
Avant de transporter la machine, il faut toujours la dé-
brancher du secteur.

10. Consignes de travail

Les recommandations suivantes sont des exemples
illustrant de I‘utilisation slire des scies a ruban. Les
méthodes de travail sires présentées ci-dessous sont
considérées comme une contribution & la sécurité,
mais peuvent ne pas étre recommandées, complétes
ou suffisantes pour chaque utilisation. Elles ne peuvent
pas traiter de toutes les situations de danger poten-
tielles et doivent étre interprétées avec le plus grand
soin. En cas d'utilisation dans des piéces fermées, il
faudra raccorder la machine a un dispositif d‘aspira-
tion. Pour les travaux effectués dans des zones indus-
trielles, il faudra utiliser un dispositif d‘aspiration congu
pour une utilisation commerciale.

« Détendre le ruban de scie lorsque la machine n‘est
pas utilisée, p. ex. lorsque le travail est terminé.
Apposez une étiquette d‘information sur la machine
pour le prochain utilisateur, lui rappelant de tendre
le ruban de scie.

» Rassemblez les rubans de scie non utilisés et les
conserver dans un endroit sec. Inspectez la ma-
chine a I'‘égard de dommages (dents, fissures),
avant chaque utilisation. Ne pas utiliser de rubans
de scie endommagés.

« Portez des gants de protection appropriés lors de
la manipulation des rubans de scie.

« Avant d‘entreprendre les travaux, tous les disposi-
tifs de protection et de sécurité doivent étre installés
de maniére fiable sur la machine.

+ Ne jamais nettoyer le ruban de scie ou le guidage
de ruban de scie avec une brosse a main ou un
grattoir lorsque le ruban de scie est en marche. Les
rubans de scie résinifiés représentent un danger
pour la sécurité du travail et doivent étre nettoyés
sur une base réguliére.

» Portez des lunettes de protection et un protege-ouie
pendant le travail pour votre propre protection. Por-
tez une résille si vos cheveux sont longs. Retrous-
sez les manches jusqu‘aux coudes si elles sont
longues.

* Lors du travail, toujours placer le guidage du ruban
de scie aussi prés que possible de la piéce.

« Veillez a un éclairage suffisant dans la zone de tra-
vail et dans les environs de la machine.

» Toujours utiliser une butée longitudinale pour les
coupes rectilignes, afin d‘éviter que la piéce ne bas-
cule ou ne glisse.

» Pour le traitement des piéces minces avec avance-
ment manuel, toujours utiliser le poussoir.
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+ Pour les coupes en biais, placez |a table de sciage
dans la position appropriée et guider la piece
jusqu‘a la butée longitudinale.

* Pour couper les mortaises et tenons en forme de
queue d’aronde, ou les clavettes, il est important
de pivoter la table de sciage dans la position po-
sitive (Plus) ou négative (Moins). Veillez a un bon
guidage de la piéce.

* Pour les coupes en arc et les coupes irréguliéres,
faire avancer la piéce de fagon uniforme en la te-
nant des deux mains avec les doigts bien fermés.
Tenir la piece des deux mains jusqu‘a la zone de
sécurité.

* Il convient d'utiliser un gabarit pour les travaux ré-
currents de coupes en forme d‘arc et de coupes
irréguliéres.

» Lors du sciage de billes, bloquer la piéce de sorte
qu‘elle ne tourne pas.

+ Pour les coupes en diagonale, utiliser le guide de
coupe diagonale disponible en option.

10.1 Exécuter des coupes longitudinales (Fig. A)

La piéce a usiner est coupée en longueur.

+ Réglez la guide paralléle (5) sur le coté gauche
(dans la mesure du possible) du ruban de scie
conformément a la largeur désirée.

+ Abaissez le guidage du ruban de scie (4) sur la
piece. (8.9)

* Mettez la scie en circuit.

* Poussez un bord de la piéce a usiner de la main
droite contre la guide paralléle (5) pendant que le
coté plat se trouve sur la table de menuisier (7).

* Poussez la piéce réguliéerement le long de la guide
paralléle (5) dans le ruban de la scie.

* Important : Il faut bloquer les piéces a usiner pour
les empécher de basculer a la fin de la coupe (p.
ex. avec un support de dérouleur etc.)

Attention ! Utilisez absolument un poussoir lorsque
vous sciez des piéces minces.

* Le poussoir (R) doit toujours étre gardé a porté de
main a son crochet (j) prévu a cet effet sur le coté
de la scie (Fig. 17).

10.2 Coupes en biais (Fig. 6 + B)

» Pour pouvoir réaliser des coupes en biais parallé-
lement au ruban de la scie, on peut incliner la table
de menuisier (7) de 0° a 45° vers I'avant.

+ Débloquez la poignée de blocage (E).

* Incliner la table de menuisier (7) vers l'avant
jusqu’a ce que la cote d’angle désirée soit réglée
sur I'échelle de base (I).

» Resserrez a fond la poignée de blocage (E).

« Attention: Lorsque la table de menuisier (7) est in-
clinée, placer la guide parallele (5) sur le c6té tour-
né vers le bas dans le sens du travail, a droite du
ruban de la scie (dans la mesure ou la largeur de
la piece a usiner le permet) pour empécher que la
piéce ne glisse.

« Effectuez la coupe comme indiqué en 10.1

10.3 Coupes a main levée (Fig. C)

Lune des qualités les plus importantes d’une scie

a ruban est qu'elle peut couper sans probléme des

courbes et des rayons.

« Abaissez le guidage du ruban de scie (4) sur la
piece. (8.9)

* Mettez la scie en circuit.

« Appuyez fermement la piéce a usiner contre la
table de menuisier (7) et poussez dans le ruban
de la scie.

* Lors du sciage a main levée, il est préférable de
travailler avec une avance réduite, afin que la lame
suive le tracé souhaité.

« |l est souvent utile de couper les courbes et les
angles a environ 6 mm de la ligne en gros.

+ Si les courbes que vous devez scier sont trop
étroites pour le ruban de scie utilisé, il faut alors ef-
fectuer des coupes d’aide jusque devant la courbe
pour que celles-ci tombent en tant que déchet
lorsque le rayon définitif est scié.

10.4 Exécution de coupes avec le guide d’angle
(Fig. D + 18) (Option)
» Réglez le guide d’angle (14) a I'angle souhaité (voir
8.10)
« Effectuez la coupe comme indiqué en 10.1

11. Nettoyage et maintenance

Avertissement ! Avant tout réglage, entretien ou répa-
ration, débrancher la fiche du secteur!

Maintenance générale

Essuyer de temps en temps la machine a I'aide d’'un
chiffon afin d’en éliminer les copeaux et la poussiére.
Huiler les piéces tournantes une fois par mois pour
prolonger la durée de vie de l'outil. Ne pas huiler le
moteur. Pour nettoyer le plastique, ne pas utiliser de
produits corrosifs.
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Pulizia

* Maintenez les dispositifs de protection, les fentes a
air et le carter de moteur aussi propres (sans pous-
siére) que possible. Frottez I'appareil avec un chif-
fon propre ou soufflez dessus avec de 'air compri-
mé a basse pression.

* Nous recommandons de nettoyer I'appareil directe-
ment aprés chaque utilisation.

+ Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un chif-
fon humide et un peu de savon. N'utilisez aucun
produit de nettoyage ni détergeant; ils pourraient
endommager les piéces en matiéres plastiques de
I'appareil. Veillez a ce qu'aucune eau n’entre a I'in-
térieur de I'appareil. La pénétration de I'eau dans
un appareil électrique augmente le risque de dé-
charge électrique.

Maintenance
Il N’y a pas de pieéces dans I'équipement nécessitant
une maintenance supplémentaire.

Informations service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a I‘uti-
lisation ou a une usure naturelle ou que les piéces sui-
vantes sont nécessaires en tant que consommables.
Piéces d‘usure*: Charbons; Lame de scie; Inserts de
table; Courroie trapézoidale

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'ac-
cueil.

12. Stockage

Entreposer I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 °C et 30 °C.

Recouvrir l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de I’humidité. Conserver la notice d'utili-
sation a proximité de I'outil électrique.

13. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est doté d’'un branche-
ment pour la mise en service immédiate.

Le branchement correspond aux normes en vigueur
(VDE et DIN).

Le raccordement a effectuer par le client, ainsi que les
cables de rallonge utilisés, devront étre conformes a
ces normes.

Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arréte de
lui-méme.

Aprés un temps de refroidissement (d‘une durée va-
riable), le moteur peut étre remis en marche.

Cordons d‘alimentation électrique défectueux
Les cordons électriques défectueux résultent souvent
de dommages sur lisolation.

Les causes en sont:

» Des marques de pression lorsque les cordons d‘ali-
mentation sont passés par la fente de la fenétre ou
de la porte.

+ Des plis en cas de montage ou d‘acheminement
incorrect des cordons d‘alimentation.

» Des coupures lors du passage des fils.

+ Dommages a l'isolation lorsqu‘on débranche le
cable de la prise murale en tirant.

+ Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.
Les cordons d‘alimentation électrique ne doivent pas
étre utilisés et sont extrémement dangereux en raison
des dommages a lisolation. Vérifiez les cordons d‘ali-
mentation électriques régulierement pour d‘éventuels
dommages. Assurez-vous que les cordons d‘alimenta-
tion ne soient pas connectés au réseau électrique lors
de la vérification.
Les cordons d‘alimentation électriques doivent étre
conformes aux réglementations VDE et DIN perti-
nentes. Utilisez uniquement les cordons d‘alimentation
avec le marquage HO5VV-F. Limpression de la dési-
gnation du type sur le cable d‘alimentation est obliga-
toire.

Moteur a courant alternatif

* La tension du réseau doit étre de 220 - 240 V~.

* Les conducteurs des rallonges d‘une longueur
maxi. de 25 m doivent présenter une section de
1,5 mm2,
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Les raccordements et réparations de I‘équipement

électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes:

* Type de courant du moteur

+ Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur

14. Mise au rebut et recyclage
Consignes relatives a I'’emballage

oy o < Les matériaux d’emballage sont

%& @‘h érecyclables. Merci d’éliminer les
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
usagés ne doivent pas étre jetés avec les

= Ordures ménagéres, mais éliminés séparé-
ment !

* Retirer les piles ou batteries amovibles usagées
avant de déposer vos déchets électroniques dans un
point de collecte ! L'élimination des piles et batteries
est réglementée par la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimétres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé pres de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils

vendus et installés dans les pays membres de

I’'Union européenne et visés par la directive euro-

péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-

nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s'appliquent dans les pays hors de

I’'Union européenne.
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15. Dépannage

Panne

Le moteur ne fonctionne pas

Cause possible

Moteur, cable ou connecteur
défectueux, fusibles grillés

Couvercle du carter ouvert (fin de
course)

Remeéde

Faire vérifier la machine par un spécia-
liste. Ne jamais réparer le moteur soi-
méme. Danger ! Controler les fusibles,
les remplacer au besoin

Bien fermer le couvercle du carter

Le moteur fonctionne lentement
et n'atteint pas la vitesse de
fonctionnement.

Tension trop faible, bobinages
endommagés, condensateur grillé

Faire contréler la tension par votre pres-
tataire. Faire contréler le moteur par un
spécialiste. Faire remplacer le condensa-
teur par un spécialiste.

Le moteur est trop bruyant

Bobinages endommagés, moteur
défectueux

Faire controler le moteur par un spécia-
liste.

Le moteur ne fonctionne pas a
plein régime.

Circuit de l'installation électrique
surchargé (lampes, autres mo-
teurs, etc.)

N'utilisez aucun autre appareil ou moteur
sur le méme circuit électrique.

Le moteur surchauffe facile-
ment.

Surcharge du moteur, refroidisse-
ment insuffisant du moteur

Empécher la surcharge du moteur lors de
la coupe, éliminer la poussiére du moteur
pour garantir un refroidissement optimal
du moteur.

La découpe de la scie est
rugueuse ou gondolée

Lame de scie émoussée, forme de
dents inadaptée a I'épaisseur du
matériau

Réaffater la lame de scie ou utiliser une
lame adaptée

Piéce cassée ou fendillée

Pression de coupe trop élevée ou
lame de scie inadaptée

Choisir le ruban de scie selon les instruc-
tions dans le mode d'emploi

Le ruban de scie fonctionne
dans le mauvais sens

Guidage mal réglé

Ruban de scie inapproprié

Réglez le guidage du ruban de scie selon
les instructions dans le mode d'emploi
Choisir le ruban de scie selon les instruc-
tions dans le mode d'emploi

Traces de brdlure sur le bois
lors du traitement

Ruban de scie émoussé
Ruban de scie inapproprié

Remplacez le ruban de scie
Choisir le ruban de scie selon les instruc-
tions dans le mode d'emploi

Le ruban de scie coince lors de
I'utilisation

Ruban de scie émoussé
Ruban de scie inapproprié
Ruban de scie est désaligné

Remplacez le ruban de scie

Nettoyez le ruban de scie

Réglez le guidage du ruban de scie selon
les instructions dans le mode d'emploi
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Attenzione! Possibile per il mancato rispetto Pericolo di morte, rischio di lesioni o danni allo
strumento!

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istruzioni per l'uso e alle
avvertenze sulla sicurezza!

Indossate gli occhiali protettivi!
@ Portate cuffie antirumore!

Mettete una maschera antipolvere!

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettere nella lama della sega in movimento!

Indossate i guanti protettivi.

®
0

Attento! Prima dell‘installazione, la pulizia, le alterazioni, la manutenzione, lo stoccaggio e il
trasporto di accendere il dispositivo e scollegarlo dalla rete elettrica.

Direzione del nastro della sega

www.scheppach.com IT|53



Indice: Pagina:
1. INEFOAUZIONE ...t 55
2. Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-18) .......ccoviiiiiiiriieie e 55
3. Prodotto ed accessori in dotazione...........cocueiiiiii i 55
4. ULIlIZZO PrOPIIO ..c.eeeeiee ettt 56
5. Avvertenze imMpPortanti..........ccoociiiiiiiiiii e 56
6. Caratteristiche teCNICNE...........oiiiiii e 59
7. RISCRI FESIAUI e 60
8. Montaggio €d azioNamMENTO .........coiuiiiiiiiie s 60
9. L= ] oo (o T RPN 63
10. IStrUZION di [aVOTO......ceiiiiii i 63
11. Y E= T TU) (=Y a4 o] o = RS 64
12. Stoccaggio......... .65
13, Ciamento ElettriCO. ... .o s 65
14. Smaltimento € FCICIagQgio ......c.uiiuiiiiieie e 65
15. Ris0luzZione dei QUASTi..........eii i 66

54 1T www.scheppach.com



1. Introduzione Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I‘'uso e alle disposizioni speciali in vigore
Fabbricante: nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole
Scheppach GmbH tecniche generalmente riconosciute per I‘esercizio di
Gilinzburger Stralle 69 macchine di lavorazione del legno.
D-89335 Ichenhausen Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di in-
cidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle presen-
Egregio cliente, ti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio. 2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1-18)
Avvertenza:
Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti 1 Porta del corpo macchina
attualmente in vigore, il fabbricante non & responsa- 2 Blocco della porta
bile per eventuali danni che si dovessero verificare a 3 Dispositivo di protezione del nastro della sega
questa apparecchiatura o a causa di questa in caso di: 4 Guida del nastro della sega
« utilizzo improprio, 5 Arresto parallelo
* inosservanza delle istruzioni per l'uso, 6 Ampliamento tavolo
« riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto- 7  Piano del tavolo
rizzati, 8 Leva di bloccaggio
+ installazione e sostituzione di ricambi non originali, 9 Supporto
+ utilizzo non conforme, 10 Interruttore on/off
» avaria dell'impianto elettrico in caso di inosservan- 11 Vite di serraggio per tensionamento del nastro

za delle disposizioni in materia elettrica e delle nor- della sega

me VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113. 12 Vite di serraggio per tensionamento della cinghia
13 Pomello di fermo per il dispositivo di protezione del
Attenzione! nastro della sega
Nell'usare gli apparecchi si devono prendere diverse 14 Guida per il taglio trasversale
misure di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per I'u- 3. Prodotto ed accessori in dotazione
so/avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a disposi- + Sega a nastro
zione in qualsiasi momento. Se date I'apparecchio ad * Tavolo della sega
altre persone, consegnate anche queste istruzioni per » Piano di supporto
'uso/avvertenze di sicurezza insieme all’apparecchio. * Rotaia con scala graduata
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti » Spingitore
o danni causati dal mancato rispetto di queste istruzio- * Arresto longitudinale
ni e delle avvertenze di sicurezza. * Chiave a brugola (3x)
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui » Cacciavite
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser- » Chiave fissa (2x)
vare le norme in vigore nel proprio Paese per I‘utilizzo « Ampliamento tavolo con guida per arresto longitu-
dell‘'utensile elettrico. dinale
Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘'utensile * Materiale di fissaggio
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una coperti-  lIstruzioni per l'uso originali
na di plastica. Esse devono essere attentamente lette * Nastro della sega

e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori pri-
ma di iniziare il lavoro.

Sull‘'utensile elettrico possono lavorare soltanto perso-
ne che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad
esso collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori
deve essere assolutamente rispettata.
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+ Aprite 'imballaggio e togliete con cautela I'apparec-
chio dalla confezione.

+ Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballo (se presenti).

« Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

» Verificate che I'apparecchio e gli accessory non
presentino danni dovuti al trasporto.

+ Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Attenzione

L'apparecchio e il materiale d’imballaggio non sono
giocattoli! | bambini non devono giocare con sacchetti
di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste pericolo di in-
gerimento e soffocamento!

4. Utilizzo proprio

La sega a nastro & stata concepita per tagliare legno
o materiali simili in senso longitudinale o trasversale. Il
pezzi di forma cilindrica devono venire tagliati solo con
i fermi adeguati.

L'apparecchio deve venire usato solamente per lo sco-
po a cui €& destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli
da quello previsto non & un uso conforme. Lutilizzato-
re/l'operatore, e non il costruttore, & responsabile dei
danni e delle lesioni di ogni tipo che ne risultino.
Devono venire usati solo nastri adatti alla macchina.
Parte integrante dell’'uso corretto € anche il rispetto
delle avvertenze di sicurezza nonche delle istruzioni
per il montaggio e per la messa in esercizio contenute
nelle istruzioni per l'uso.

Le persone che usano la macchina e che ne eseguono
la manutenzione devono conoscerla ed essere infor-
mati sui possibili pericoli.

Inoltre devono essere osservate con la massima esat-
tezza le norme antiinfortunistiche vigenti.

Ulteriori regole generali nel campi della medicina del
lavoro e delle tecniche di sicurezza devono essere os-
servate.

Le modifiche apportate alla macchina e i danni che ne
derivano escludono del tutto qualsiasi responsabilita
da parte del produttore.

Nonostante I'uso corretto, non possono venire elimi-

nate completamente determinati fattori di rischio rima-

nenti In base alla realizzazione e alla struttura della

macchina ne possono derivare:

« danni all'udito per non aver usato le cuffie protetti-
ve necessarie.

« Emissioni di polveri di legno dannose alla salute
derivanti dall’'uso in ambienti chiusi.

» Pericolo di infortuni dovuti al contatto nella zona di
taglio non coperta dell’utensile.

« Pericolo di lesioni durante la sostituzione dell’'uten-
sile (pericolo di tagliarsi).

» Pericolo che pezzi o parti di pezzi vengano sca-
gliati.

» Schiacciamento delle dita.

» Rischio dovuto al contraccolpo.

* Ribaltamento del pezzo a causa di una superficie
di appoggio del pezzo insufficiente.

» Contatto dell’'utensile da taglio.

« Parti di rami e di pezzi scagliati all'intorno.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati
costruiti per I'impiego professionale, artigianale o in-
dustriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quando
I'apparecchio viene usato in imprese commerciali, arti-
gianali o industriali, o in attivita equivalenti.

5. Avvertenze importanti

Attenzione! Quando si usano elettroutensili, per pro-
teggersi da scossa elettrica, lesioni e pericolo d’incen-
dio, vanno rispettate le seguenti misure di sicurezza
fondamentali. Leggere tutte le avvertenze, prima di
usare il presente elettroutensile e conservare con cura
le avvertenze per la sicurezza.

Lavoro sicuro:
1 Mantenere in ordine I‘area di lavoro
— Il disordine nell‘area di lavoro pud causare in-
fortuni.
2 Tenere conto dellinfluenza dell'ambiente circo-
stante
— Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia.
— Non utilizzare gli utensili elettrici in ambiente
umido o bagnato.
— Provvedere ad una buona illuminazione della
zona di lavoro.
— Non utilizzare gli utensili elettrici in luoghi espo-
sti a rischio di incendio o esplosione.
3 Proteggersi da scosse elettriche
— Evitare il contatto del corpo con componenti
messi a terra (come ad es. tubi, radiatori, pia-
stre elettriche, dispositivi refrigeranti).
4 Tenete lontani i bambini!
— Impedite alle altre persone di toccare I'utensile
o il cavo, tenetele lontane dalla vostra zona di
lavoro.
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6

7
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10

1

Conservare gli utensili elettrici non utilizzati in

modo sicuro
Utensili elettrici inutilizzati devono essere de-
positati in un luogo asciutto, alto o comunque
chiuso, fuori dalla portata di bambini.

Non sovraccaricare I‘utensile elettrico
Si lavora meglio e piu sicuri nellintervallo di
potenza indicato.

Utilizzare il giusto elettroutensile
Non utilizzare elettroutensili a potenza debole
per lavori pesanti.
Non utilizzare I‘elettroutensile per scopi non
previsti. Ad esempio non utilizzare seghe
circolari manuali per tagliare rami di alberi o
tronchi di legno.
Non utilizzare I'elettroutensile per tagliare legna
da combustione.

Indossare abbigliamento adeguato
Non indossare abbigliamento largo o gioielli
perché potrebbero essere catturati da compo-
nenti in movimento.
Durante i lavori all'aperto si raccomandano
calzature antiscivolo.
In caso di capelli lunghi, indossare una retina
per raccogliere i capelli.

Utilizzare attrezzatura protettiva
Indossare occhiali protettivi.
Utilizzare una mascherina di protezione delle
vie respiratorie in caso di lavori che producono
polvere.

Collegare il dispositivo per l'aspirazione della

polvere se si lavora con legno, materiali simili al

legno o plastica.
Attenzione! Il dispositivo per I'aspirazione della
polvere non deve essere collegato durante la
lavorazione dei metalli. Pericolo di incendi ed
esplosioni a causa di trucioli caldi o scintille!
Durante la lavorazione dei metalli, rimuovere
anche il sacco di raccolta polvere (21).
In presenza di collegamenti all‘aspirapolvere e
al dispositivo di raccolta, accertarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati corretta-
mente.
L'esercizio in ambienti chiudi & consentito solo
con un impianto di aspirazione adeguato

Non utilizzare il cavo per scopi non previsti
Non utilizzare il cavo per estrarre la spina dal-
la presa. Proteggere il cavo da calore, olio e
spigoli appuntiti.

12  Bloccare il pezzo di lavorazione

— Utilizzare i dispositivi di bloccaggio o la morsa
da banco per tenere fermo il pezzo. In questo
modo viene mantenuto in modo piu sicuro che
con le mani.

— In caso di pezzi lunghi, occorre un supporto
aggiuntivo (tavolo, cavalletti, ecc.) per evitare
il ribaltamento della macchina.

— Spingere sempre il pezzo saldamente verso la
piastra di lavoro e la battuta per evitare il tra-
ballamento o la rotazione del pezzo.

13  Evitare posizioni del corpo anomale

— Accertarsi che la posizione sia sicura e mante-
nere sempre |‘equilibrio.

— Evitare posizioni maldestre delle mani che,
in caso di scivolamento improvviso, possano
causare il contatto di una o di entrambe le mani
con la lama.

14 Prendersi cura degli elettroutensili con attenzione

— Mantenere gli utensili di taglio affilati e puliti al
fine di lavorare in modo migliore e piu sicuro.

— Attenersi alle istruzioni di lubrificazione e so-
stituzione dell‘'utensile.

— Controllare regolarmente il cavo di collegamen-
to dell'elettroutensile e farlo sostituire da un
tecnico in caso di danneggiamento.

— Verificare regolarmente i cavi di prolunga e so-
stituirli qualora fossero danneggiati.

— Mantenere le maniglie asciutte, pulite e prive
di olio e grasso.

15 Estrarre la spina dalla presa

— Non rimuovere mai schegge, trucioli o pezzi
di legno incastrati quando la lama della sega
€ in movimento.

— In caso di inutilizzo dell‘elettroutensile, prima
della manutenzione e durante la sostituzione
degli utensili, ad es. lama, perforatrice, fresa-
trice.

— Selalama della sega si blocca a causa di una
forza di avanzamento anomala durante il ta-
glio, spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla
rete elettrica. Rimuovere il pezzo da lavorare e
assicurarsi che la lama sia libera. Accendere
I'apparecchio e iniziare una nuova operazione
di taglio con una forza di avanzamento ridotta.

16 Non lasciare inserita alcuna chiave dell‘'utensile

— Verificare prima dell'accensione che chiave e

utensile di regolazione siano stati rimossi.
17  Evitare I'avviamento inavvertito

— Accertarsi che I‘interruttore sia spento quando

si inserisce la spina nella presa.
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18 Utilizzare il cavo di prolunga per la zona esterna

— All'aperto utilizzare solo cavi di prolunga con-
sentiti e opportunamente contrassegnati a tale
scopo.

— Utilizzare il tamburo avvolgicavo solo in stato
srotolato.

19 Prestare attenzione

— Fare attenzione a cosa si sta facendo. Lavorare
con consapevolezza. Non utilizzare I'elettrou-
tensile in caso di mancata concentrazione.

20 Verificare che lI‘elettroutensile non sia danneg-
giato

— Prima dell‘ulteriore utilizzo dell‘elettroutensi-
le, controllare attentamente che i dispositivi
di protezione ed altri componenti funzionino
perfettamente e in modo conforme.

— Verificare che i componenti mobili funzionino
perfettamente e non siano incastrati o che i
componenti non siano danneggiati. Tuttii com-
ponenti devono essere montati correttamente
e tutte le condizioni devono essere soddisfatte
al fine di garantire un esercizio perfetto dell‘e-
lettroutensile.

— La calotta protettiva mobile non deve essere
bloccata in posizione aperta.

— Dispositivi di protezione e componenti dan-
neggiati devono essere riparati o sostituiti da
un‘officina specializzata riconosciuta in modo
conforme, salvo diversamente indicato nelle
istruzioni per l‘'uso.

— Interruttori danneggiati devono essere sostituiti
presso un‘officina di assistenza clienti.

— Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o
danneggiati.

— Non utilizzare elettroutensili in cui Iinterruttore
non puo essere acceso o spento.

21 Attenzione!

— L'utilizzo di altri utensili e accessori pud implica-
re un pericolo di lesione perle persone.

22 Farriparare |'elettroutensile da un tecnico elettri-
cista qualificato

— Questo elettroutensile soddisfa le disposizioni
di sicurezza in vigore. Le riparazioni devono
essere effettuate solo da un esperto elettricista
utilizzando pezzi di ricambio originali, altrimenti
si rischiano infortuni dell‘utilizzatore.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante l‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il produttore dell'impian-
to medico prima di utilizzare I‘elettroutensile.

Ulteriori avvisi di sicurezza

« Per tutte le operazioni di manutenzione al nastro
della sega portate guanti protettivi!

» Nel taglio di legno rotondo o di forma irregolare, oc-
corre utilizzare un dispositivo che blocchi il pezzo
contro la rotazione

« Tagliando le tavole a coltello deve venire usato un
dispositivo che impedisca il contraccolpo del pezzo.

« Per non superare i valori di emissione di polveri
durante la lavorazione del legno e per garantire un
funzionamento sicuro, deve venire collegato un im-
pianto di aspirazione con una potenza di almeno
20 m/s.

« Consegnate le avvertenze di sicurezza a tutte le
persone che lavorano alla macchina.

* Non usate la sega per tagliare legna da ardere.

» La macchina € dotata di un interruttore di sicurez-
za per evitare un riavviamento dopo un calo di ten-
sione.

+ Prima della messa in esercizio controllate che la
tensione sulla targhetta dell apparecchio corrispon-
da alla tensione di rete.

» Usate la bobina per cavi solo quand é srotolata.

* Le persone che stanno lavorando alla macchina non
devono venire distratte.

+ Osservate il senso di rotazione del nastro della se-
ga e del motore.

« | dispositivi di sicurezza della macchina non devono
venire smontati o messi fuori uso.

* Non tagliate pezzi che siano troppo piccoli per es-
sere tenuti in mano in modo sicuro.

« Non togliete mai schegge, trucioli o parti di legno
rimaste incastrate con il nastro in moto.

« Devono venire osservate le relative norme antiin-
fortunistiche e le ulteriori regole generali in merito
alle tecniche di sicurezza.

« Tenete presenti gli opuscoli di avvertenze dell as-
sociazione di categoria

« Portare la protezione del nastro della sega a un’al-
tezza di ca. 3 mm al di sopra del materiale da ta-
gliare.
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Attenzione! Fissate i pezzi lunghi in modo che alla
fine dell operazione di taglio non si ribaltino. (per
es. cavalletti su ruote ecc.)

Il dispositivo di protezione del nastro della sega (3)
deve trovarsi nella posizione piu bassa, vicino al
tavolo, durante il trasporto del dispositivo.

Non devono venire usate le coperture di protezio-
ne per il trasporto o | esercizio non corretto della
macchina.

Non devono venire usati nastri della sega deformati
o danneggiati.

Sostituite | insert del piano di lavoro consumato.
Non mettete mai in esercizio la macchina se la por-
ta oppure il dispositivo di divisione che proteggono
il nastro della sega sono aperti.

Fate attenzione che la selezione del nastro della
sega e la velocita siano idonei al pezzo da tagliare.
Non iniziate la pulizia del nastro della sega prima
che esso si sia fermato completamente.

Per tagli diritti di pezzi piccoli contro la battuta pa-
rallela, & necessario utilizzare uno spingitore.
Durante il trasporto il dispositivo di protezione della
sega a nastro deve trovarsi nella posizione piu bas-
sa e vicino al tavolo.

In caso di tagli obliqui con piano di lavoro inclinato
la guida parallela deve venire posizionata sulla par-
te inferiore del tavolo.

Per tagliare legno di forma cilindrica si deve usare
un dispositivo di supporto adatto per evitare che il
pezzo da lavorare possa ruotare.

Non usate mai il dispositivo di divisione per il solle-
vamento o per il trasporto.

Fate attenzione nell usare il dispositivo di protezio-
ne della sega a nastro e controllate che sia impo-
stato correttamente.

Tenete sempre le mani a una distanza di sicurez-
za dalla sega a nastro. Per i tagli sottili utilizzate
uno spintore.

Impiegare dispositivi di protezione regolabili in mo-
do che il pezzo sia piu vicino possibile.
Conservare lo spingitore nell‘apposito supporto sul-
la macchina, in modo da potere raggiungerlo dalla
normale posizione di lavoro e averlo sempre a por-
tata di mano.

L‘'operatore, in posizione di lavoro normale, si trova
davanti alla macchina.

Chiudere la sega a nastro quando si sega la legna.
Ad un dispositivo di raccolta della polvere.

Utilizzo per il taglio di forme rotonde o rettangolari
legno di forma irregolare un dispositivo di fissag-
gio adatto, che impedisce al pezzo di attorcigliato.

6. Caratteristiche tecniche

Motore 220-240V ~, 50 Hz
Potenza 550W (S2 20min)
Numero di giri 1400 min”
Lunghezza del nastro della 1790
sega
Larghezza del nastro della
6 mm

sega
Larghezza del nastro della

13 mm
sega max.
Velocita di taglio | 660 m/min
Velocita di taglio Il 960 m/min
Altezza di banda 0-120 mm
Larghezza di banda 245 mm
Dimensioni del tavolo 300 x 300 mm
Area di rotazione del tavolo 0° bis 45°
Dimensioni max. dei pezzi 580 x 400 x 120 mm
Peso complessivo 24 kg

Il pezzo deve avere almeno un‘altezza di 3 mm e una
larghezza di 10 mm.

* Modalita operativa S2, funzionamento a breve durata
Funzionamento a carico costante per 20 minuti o
meno, seguito da un periodo di inattivita e da una pau-
sa sufficiente per il raffreddamento della macchina a
temperatura ambiente entro 2K.

| valori di rumore e vibrazione sono stati misurati in
conformita alla norma EN3 61029.

Livello di pressione acustica LpA 77,4 dB(A)
Incertezza della misura K 3dB
Livello di potenza sonora L, 90,4 dB(A)
Incertezza della misura K, 3dB

Portate cuffie antirumore

Valori complessivi delle vibrazioni (somma dei vettori
in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN
61029.
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7. Rischiresidui

La macchina & stata costruita secondo lo stato dell’ar-
te e delle norme tecniche di sicurezza riconosciute.
Tuttavia possono sussistere dei rischi residui durante
il suo utilizzo.

+ Rischio di ferimento delle dita e delle mani con il
nastro della sega in movimento in caso di inade-
guata tenuta del pezzo. Ferimento in caso di un
pezzo lanciato a causa di un sostegno oppure di
una tenuta inadeguati, come per esempio lavorare
senza finecorsa.

» Pericolo per la salute dovuto alla polvere oppure
ai trucioli di legno. Indossare assolutamente i di-
spositivi di protezione individuale come ad esem-
pio gli occhiali di protezione. Montare un impianto
di aspirazione!

+ Ferimento con nastri della sega difettosi. Control-
lare regolarmente l'integrita del nastro della sega.

» Rischio di ferimento delle dita e delle mani durante
il cambio del nastro della sega. Indossare guanti
da lavoro idonei.

» Rischio di ferimento all’accensione della macchina
dovuto al nastro della sega in movimento.

+ Pericolo elettrico in caso di utilizzo di linee di allac-
ciamento elettrico non regolamentari.

* In caso di una cinghia di trazione o di un nastro
della catena strappati, i rulli possono continuare
a ruotare. Occorre attendere un arresto completo
della macchina prima di aprire i dispositivi di pro-
tezione mobili.

» Pericolo per la salute per coloro che hanno capel-
li lunghi e indossano abiti larghi dovuto al nastro
della sega in movimento. Indossare i dispositivi di
protezione individuale come la retina per i capelli e
indossare abiti da lavoro attillati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure adottate, potreb-
bero sussistere dei rischi residui non evidenti. | ri-
schi residui possono essere minimizzati rispettando
le “Avvertenze importanti” e gli “impieghi confor-
mi alle norme”, cosi come l'insieme delle istruzioni
per l'uso.

8. Montaggio ed azionamento

Prima della messa in esercizio

L'apparecchio deve venire installato in modo stabile,
cioé deve venire avvitato su un banco di lavoro o su
un basamento solido. A questo scopo ci sono dei fori
nella base dell’apparecchio.

» |l tavolo deve essere montato correttamente

* Prima della messa in esercizio tutte le coperture
ed i dispositivi di sicurezza devono essere montati
regolarmente.

+ Il nastro della sega deve poter scorrere liberamente.

« Se si tratta di pezzi di legno gia lavorati fate atten-
zione ai corpi estranei come ad es. chiodi o viti ecc.

« Prima di azionare l'interruttore di ON/OFF accerta-
tevi che la sega sia montata correttamente e che le
parti mobili siano facile da azionare.

« Prima diinserire la spina nella presa di corrente as-
sicuratevi che i dati sulla targhetta corrispondano a
quelli della fonte di alimentazione.

8.1 Montaggio della sega su un banco di lavoro
(fig. 3)

+ Come piano d'appoggio della sega & piu adatto un
banco di lavoro di legno massiccio che non una
struttura leggera in compensato con la quale le vi-
brazioni e le emissioni di rumore sono maggiormen-
te di disturbo.

+ Gli attrezzi e la minuteria necessari per il montag-
gio su un banco di lavoro non sono stati forniti in-
sieme alla sega. Usate tuttavia elementi almeno di
queste dimensioni:

1. Corpo della sega

Supporto in gommapiuma

Tavolo di lavoro

Guarnizione piatta

Rondella (7 mm)

Dado a testa esagonale (6 mm)

Controdado (6 mm)

. Vite a testa esagonale (6 mm)

» Praticare fori da 8 mm e inserirvi le viti.

« Sebbene nella fornitura della sega non sia compre-
SO un supporto in gommapiuma per la riduzione del
rumore, si raccomanda di utilizzarlo assolutamen-
te per ridurre al minimo le vibrazioni e I'emissione
del rumore. Le dimensioni ideali del supporto sono
400 x 240 mm.

©® N GRwDN

8.2 Montaggio del piano del tavolo (fig. 4 - 6)

» Collocare I'inserto del tavolo (a) nell’apposita cavita
del tavolo della sega (7) (fig. 4). (Per la sostituzione
smontare il tavolo della sega procedendo in ordine
inverso.)

* Inserire la lama della sega a nastro attraverso la
fessura del tavolo della sega. Collocare il piano di
lavoro sull'attacco sottopiano in modo tale da far
passare la vite di fissaggio (b) attraverso il supporto
(c) (fig. 4.1 +4.2).
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+ Avvitare a fondo il piano di lavoro con la levetta di
bloccaggio rapido (E) e una rondella di rasamento
(fig. 4 + 5).

» Controllare che il nastro della sega scorra libera-
mente e che il tavolo non si muova.

» Fissare la vite M6x40 con due rondelle di rasamen-
to e la vite al tavolo. (fig. 5.1)

» Allineare il piano ad angolo retto rispetto al nastro
della sega agendo sulla vite di regolazione (F). Uti-
lizzare la squadra a cappello

» Fissare con un controdado la vite di regolazione (F)
e stringere la levetta di bloccaggio rapido (E).

+ Portare l'indice della scala graduata (G) su 0.

8.3 Montaggio dell’ampliamento del tavolo
(fig. 7+71+7.2+7.3+7.4)

* Rimuovere entrambe le viti e le rondelle (d) dall'am-
pliamento del tavolo (6). (fig. 7)

+ Spingere I'ampliamento del tavolo (6) sul piano
montato sulla macchina assicurandosi che la leva di
bloccaggio (8) sia aperta (fig. 7.1 + 7.2).

+ Spingere a fondo 'ampliamento del tavolo sul piano
(7.3) per poter fissare le due viti (d) su entrambi i lati.
(fig. 7.4) Accertarsi di montare le viti (d) su entram-
bi i lati. Le due viti servono a bloccare I'estrazione
dell’lampliamento del tavolo.

8.4 Montaggio dell’arresto parallelo (fig. 8)

* Montare I'arresto parallelo (5) lasciandolo pendere
sul lato posteriore e fissando la leva di serraggio (K)
verso il basso.

» Per lo smontaggio tirare la leva di serraggio (K) ver-
so l‘alto e rimuovere l'arresto parallelo (5).

+ Laforza di serraggio dell’arresto parallelo pud esse-
re impostato mediante il dado zigrinato inferiore (P).

8.5 Impostazione della larghezza di taglio
(fig. 8 + 8.1)

» In caso di taglio longitudinale di parti in legno deve
essere utilizzato I'arresto parallelo (5).

» Posizionare I'arresto parallelo (5) sul binario di gui-
da (Q) a destra o a sinistra della lama della sega.

+ Sul binario di guida per l'arresto parallelo (5) si tro-
vano 2 scale (L/M) che indicano la distanza fra la
guida di arresto e la lama.

» Impostare I'arresto parallelo (5) alla misura deside-
rata sul vetro spia (O) e fissare con la leva di ser-
raggio (8) per l'arresto parallelo. (fig. 8)

8.6 Utilizzo dell’ampliamento del tavolo

(fig. 9- 10)
Con pezzi di larghezza speciale deve essere sem-
pre utilizzato I'ampliamento del tavolo (6).
Allentare la leva di serraggio (8) ed estrarre I'am-
pliamento del tavolo in modo che possa sostenere
il pezzo da segare senza ribaltarsi. (fig. 10)

8.7 Sostituzione del nastro della sega

(fig. 11 +12)
Attenzione: Staccare la spina dalla presa di cor-
rente!
Rimuovere l'arresto parallelo e 'ampliamento del
tavolo in ordine inverso (fig. 7 - 8).
Aprire lo sportello superiore e inferiore della cu-
stodia. Aprire le serrature delle portiere (2) con un
cacciavite a taglio. Lo sportello inferiore dell’allog-
giamento si apre solo quando il tavolo della sega
e inclinato di 45°.
Sganciare il nastro sega con la vite di tensionamen-
to (11) (fig. 11),
Rimuovere il nastro adesivo. Rimuovere il nastro
sega dai rulli del nastro e attraverso la fessura del
piano di lavoro (7).
Indossare una nuova fascia per sega. Posizionare il
nuovo nastro sega al centro dei due rulli. | denti del-
la banda sega devono essere rivolti verso il basso,
in direzione del piano di lavoro della sega.

Correzione laterale (fig. 11)

Il nastro della sega dovrebbe scorrere sulle ruote
del nastro in posizione pressoché centrata.

Girare la ruota superiore del nastro manualmente in
direzione di taglio ed effettuare la correzione latera-
le mediante la maniglia (J).

Attenzione! Dopo svariati giri la ruota del nastro de-
ve scorrere al centro. Controllo visivo!

Girare la ruota del nastro manualmente in direzione
di taglio e contemporaneamente regolare la tensio-
ne definitiva mediante la vite di serraggio (11). Il gra-
do di tensione dipende dalla larghezza del nastro
della sega. Nastri piu larghi richiedono una tensione
maggiore rispetto a nastri piu stretti.

Dopo aver regolato correttamente, stringere il con-
trodado (N). Chiudere la copertura di protezione.
Attenzione! Una tensione eccessiva puo portare al-
la rottura anticipata del nastro della sega!

Montare I'ampliamento del tavolo in ordine inverso.
(Fig. 7-7.4)

Al termine del lavoro allentare sempre il nastro della
sega allentando la vite di serraggio (11).
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8.8 Impostazione del numero di giri
(fig. 12 + 13 + 13.1)

Staccare la spina dalla presa di corrente!

+ Aprire la calotta di protezione inferiore. Il tavolo del-
la sega deve essere leggermente inclinato.

» Allentare la cinghia agendo sulla vite di serraggio
(12).

» Portare la cinghia nella posizione desiderata (S1 o
S2).

» Tendere nuovamente la cinghia con la vite di ser-
raggio (12).

+ Chiudere la calotta di protezione inferiore. Intervallo
del numero di giri:

Livello numero di giri 660 m/min.

Per la lavorazione di legno duro, materiali simili al le-

gno duro e per i tagli di precisione.

Livello numero di giri 960 m/min.

Per la lavorazione di legni dolci e per i tagli meno pre-

cisi.

8.9 Guida del nastro della sega (fig. 14)
Allentando il pomello di fermo (13) & possibile regolare
la guida del nastro della sega.

E possibile impostare la guida del nastro della sega
superiore per un’altezza del pezzo da lavorare com-
presa fra0e 175 mm.

Una distanza quanto piu piccola dal pezzo in lavora-
zione garantisce la guida ottimale del nastro e quindi
un lavoro sicuro!

Cuscinetti di contropressione (fig. 15 + 16)

| cuscinetti di contropressione (e) assorbono lo sforzo
di avanzamento del pezzo in lavorazione.

Regolare il cuscinetto di contropressione superiore
ed inferiore in maniera tale che tocca leggermente il
dorso del nastro sega. Serrare le viti (g). La distanza
dovrebbe essere di circa 0,5 mm.

Rulli di guida superiori (fig. 15)

Regolare i rulli di guida superiori (f) in base alla relativa
larghezza del nastro della sega. | bordi anteriori dei rulli
di guida devono arrivare al massimo fino alla base dei
denti del nastro della sega. Quando i rulli di guida tocca-
no leggermente il nastro della sega, stringere le viti (g).

Rulli di guida inferiori (fig. 16)

Regolare i rulli di guida inferiori (i) in base alla relativa
larghezza del nastro della sega. | bordi anteriori dei rulli
di guida devono arrivare al massimo fino alla base dei
denti del nastro della sega. Quando i rulli di guida tocca-
no leggermente il nastro della sega, stringere le viti (h).

Il nastro sega non si deve inceppare!

Collocazione dello spintore (fig. 17)

Per avere lo spintore (R) sempre a portata di mano,
agganciarlo all’apposito supporto (j) ubicato in alto sul
lato sinistro della sega a nastro.

8.10 Guida per il taglio trasversale (14)
(opzionale) (fig. 18)

» Fare scivolare la battuta trasversale (o) in una sca-
nalatura (k) del tavolo della sega.

+ Allentare la vite a testa zigrinata (I).

» Ruotare la battuta trasversale (o) fino ad impostare
la misura dell’angolo desiderata. La freccia sulla
battuta trasversale indica I'angolo impostato.

» Serrare nuovamente la vite a testa zigrinata (l).

« La guida di arresto (n) pud essere spostata verso
la battuta trasversale (0). A tale proposito, allentare
la vite a testa zigrinata (m) e spingere la guida di
arresto (n) nella posizione desiderata. Stringere di
nuovo la vite a testa zigrinata (m).

« Attenzione! Non spingere troppo la guida di arresto
(n) in direzione della lama della sega.

8.11 Bocchettone di aspirazione (fig. 1)

La sega a nastro & dotata di un bocchettone di aspi-
razione posteriore @ 98mm e di un bocchettone di
aspirazione laterale @ 41mm per i trucioli. Il bocchet-
tone di aspirazione posteriore & premontato. Montare
il bocchettone di aspirazione laterale come da Fig. 5.2
con quattro viti e quattro rondelle di rasamento M6x10.
Utilizzare I'apparecchio solo con un sistema di aspi-
razione adeguato. Controllare e pulire regolarmente i
canali di aspirazione.

8.12 Accensione, spegnimento (fig. 1)

» Premendo il pulsante verde “I” (10), & possibile ac-
cendere la sega. Attendere che la sega abbia rag-
giunto il numero massimo di giri prima di iniziare a
lavorare.

« Per spegnere di nuovo la sega, premere il pulsante
rosso “0” (10).

Attenzione!

Quando si lavora alla macchina tutti i dispositivi di
protezione e le coperture devono essere montate.
La ruota del nastro superiore ed inferiore € rico-
perta da una robusta ed adeguata protezione, oltre
che da un coperchio mobile del corpo macchina.
Quando si apre il coperchio, la macchina viene spenta.
Partenza é possibile solo con il coperchio chiuso.
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9. Trasporto

La macchina pud essere esclusivamente rialzata su
un telaio o su un tavolo d’appoggio, per essere poi
trasportata. In fase di trasporto non sollevarla mai sui
dispositivi di protezione, sulle manopole di regolazione
o sul tavolo da sega.

Durante il trasporto il dispositivo di protezione del na-
stro della sega deve essere rivolto verso il basso e tro-
varsi vicino al tavolo.

Non sollevarla mai sul tavolo!

Staccare la macchina dalla rete elettrica durante il tra-
sporto.

10. Istruzioni di lavoro

Le seguenti raccomandazioni sono degli esempi per
un uso sicuro della sega a nastro. Le seguenti sicure
modalita di lavoro vengono viste come un contributo
alla sicurezza, ma possono non risultare adeguate per
ogni tipo di impiego, in modo parziale o totale. Non
possono trattare tutte le situazioni di pericolo possibili

e devono essere interpretate scrupolosamente.

» Durante il lavoro in un ambiente chiuso la macchi-
na deve essere collegata ad un impianto di aspi-
razione.

* Quando la macchina non ¢ in funzione, per esem-
pio a fine turno, allenti il nastro della sega. Fissare
alla macchina un appunto che segnali al prossimo
utente di tendere il nastro della sega.

+ Custodire i nastri della sega non utilizzati tutti insie-
me e al sicuro in un luogo asciutto. Controllare che
non ci siano difetti prima dell’uso (denti, strappi).
Non usare i nastri della sega difettosi!

* Indossare dei guanti idonei per maneggiare i na-
stri della sega.

+ Prima dellinizio del lavoro devono essere salda-
mente montati alla macchina tutti i dispositivi di pro-
tezione e di sicurezza.

» Non pulisca mai il nastro della sega o la guida del
nastro della sega con una spazzola o un raschietto
con il nastro della sega in funzione. | nastri della
sega resinificati compromettono la sicurezza sul la-
voro e devono essere puliti regolarmente.

* Mentre lavora indossi degli occhiali di protezione e
delle protezioni per I'udito per la sua incolumita per-
sonale. Indossare una retina per capelli nel caso in
cui si abbiano i capelli lunghi. Arrotolare le maniche
larghe fin sopra al gomito.

» Durante il lavoro avvicinare il piu possibile la guida
del nastro della sega al pezzo.

« Si assicuri che il luogo di lavoro e 'ambiente cir-
costante alla macchina abbiano un’illuminazione
sufficiente.

+ Peritagli dritti usi sempre il finecorsa longitudinale
in modo da evitare il ribaltamento o lo scivolamen-
to del pezzo.

« Durante la lavorazione di pezzi sottili con avanza-
mento manuale usare lo spingitoio.

« Peritagli obliqui portare il banco da sega nella cor-
retta posizione e guidare il pezzo verso il finecorsa
longitudinale.

« Per tagliare giunti e tenoni a coda di rondine o cu-
nei, inclinare il tavolo della sega nella posizione
adatta sulla scala graduata. Fare attenzione nel di-
rigere il pezzo da lavorare.

» In caso di tagli ad arco e irregolari del pezzo pro-
cedere con entrambe le mani, in modo uniforme e
con le dita chiuse. Trattenere il pezzo con le mani
nell‘area di sicurezza.

« Perun‘esecuzione regolare di tagli ad arco e irrego-
lari, utilizzare una sagoma di supporto.

« Fissare il pezzo contro le torsioni nel caso di tagli
di tronchi.

* Per un lavoro sicuro durante I'esecuzione di tagli
trasversali usare una guida per i tagli trasversali.

10.1 Esecuzione dei tagli longitudinali (fig. A)

In questo caso un pezzo viene tagliato nel senso del-

la lunghezza.

» Regolare l'arresto parallelo (5) sul lato destro o si-
nistro del nastro della sega in modo corrispondente
alla larghezza desiderata.

» Abbassare la guida del nastro (4) sul pezzo. (vedere
8.9) accedere la sega.

« Con la mano destra premere un bordo del pezzo
contro l'arresto parallelo (5) mentre il lato piatto e
appoggiato sul tavolo della sega (7).

« Spingere il pezzo facendolo avanzare in modo uni-
forme lungo l'arresto parallelo (5) verso il nastro
della sega.

* Importante: | pezzi lunghi da lavorare devono venire
fissati affinché non si ribaltino una volta tagliati (ad
es. mediante cavalletto a rulli, ecc.)

« Attenzione! Nella lavorazione di pezzi stretti, deve
essere utilizzato assolutamente uno spintore.

* Lo spintore (R) deve essere sempre tenuto a por-
tata di mano sull‘apposito gancio a lato (della se-
ga (fig. 17)
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10.2 Esecuzione dei tagli obliqui (fig. 6 + B)

» Per poter effettuare dei tagli obliqui parallelamente
al nastro della sega & possibile inclinare in avanti il
tavolo della sega (7) da 0° a 45°.

» Allentare la manopola di arresto (E).

+ Inclinate il tavolo della sega (7) in avanti fino a che
la misura dell‘angolo desiderata sia impostata sulla
scala graduata.

+ Stringere nuovamente la manopola di arresto (E).

+ Attenzione: In caso di tavolo della sega (7) inclinato,
la battuta longitudinale (5) deve venire posizionata
in direzione di lavoro a destra del nastro della sega
sul lato orientato verso basso (se la larghezza del
pezzo da lavorare lo permette), per assicurare che
il pezzo da lavorare non scivoli via.

» Eseguire il taglio come descritto al punto 10.1.

10.3 Tagli a mano libera (fig. C)

* Unadelle caratteristiche piu importanti di una sega
a nastro & la possibilita di tagliare senza problemi
curve e raggi.

+ Abbassare la guida del nastro della sega (4) sul
pezzo. (vedere 8.9)

» Accendere la sega.

* Premere saldamente il pezzo sul tavolo della se-
ga (7) e spingerlo lentamente verso il nastro del-
la sega.

* Quando si eseguono tagli a mano libera & consi-
gliabile lavorare con una velocita di avanzamento
ridotta in modo che il nastro della sega possa se-
guire la linea desiderata.

* In molti casi & d’aiuto eseguire un taglio grossolano
delle curve e degli angoli a ca. 6 mm dalla linea.

* Quando occorre tagliare delle curve troppo stret-
te per il nastro usato, si devono eseguire dei ta-
gli preparatori fino al lato anteriore della curva in
modo che questi poi si stacchino quando si sega il
raggio definitivo.

10.4 Esecuzione dei tagli con la guida per il taglio
trasversale (fig. D + 18) (opzionale)
+ Impostare la guida per il taglio trasversale (14)
sull'angolo desiderato (vedere 8.10).
» Eseguire il taglio come descritto al punto 10.1.

11. Manutenzione

Avviso! Prima di qualsiasi regolazione, riparazione o
manutenzione, staccare la spina!

Misure di manutenzione generali

Di quando in quando asportare con un panno trucioli
e polvere dalla macchina. Per allungare la durata di vi-
ta dell’'utensile oliare una volta al mese le parti rotanti.
Non oliare il motore.

Per pulire la plastica non utilizzare agenti corrosivi.

Pulizia

Tenete il piu possibile i dispositivi di protezione, le fes-
sure di aerazione e la carcassa del motore liberi da
polvere e sporco. Strofinate I'apparecchio con un pan-
no pulito o soffiatelo con I'aria compressa a pressione
bassa.

Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo averlo
usato.

Pulite I'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate detergenti o
solventi perché questi ultimi potrebbero danneggiare
le parti in plastica dell’apparecchio. Fate attenzio-
ne che non possa penetrare dell'acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua in un elet-
troutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

Manutenzione
All'interno del dispositivo non vi sono altri pezzi da sot-
toporre a manutenzione.

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo
prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta
all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie
come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura*: Spazzole di carbone, lama
della sega, inserti del tavolo; cinghia trapezoidale

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili pres-
so il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il
codice QR che si trova in prima pagina.
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12. Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un luo-
go buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessi-
bile ai bambini. La temperatura di stoccaggio ideale &
compresatra’5 e 30 °C.

Conservare I'elettroutensile nell'imballaggio originale.
Coprire l'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi dell’elet-
troutensile.

13. Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto per
I‘esercizio. L'allacciamento € conforme alle disposizio-
ni VDE e DIN pertinenti.

L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di prolun-
ga utilizzato devono essere conformi a tali norme.
Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce auto-
maticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (dalla
diversa durata) € possibile inserire nuovamente il mo-
tore.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

+ Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

+ Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

+ Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dell'invecchiamento dell‘isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-

formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare

soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura: HO5V-

V-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo
di alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata

« La tensione di alimentazione deve essere di 220-
240V ~

+ | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

« Tipo di corrente del motore

« Dati dell‘etichetta identificativa della macchina
« Dati dell‘etichetta identificativa del motore

14. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

oy . Il materiale d'imballaggio é ricicla-
%@ %‘h .é bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell’'ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

I dispositivi elettrici ed elettronici usati non
rientrano nei rifiuti domestici, ma devono
=mm ©Ssere trattati e smaltiti in modo separato!
* Le batterie o gli accumulatori usati non in-
tegrati nel dispositivo usato devono essere rimossi
prima della consegna! Il loro smaltimento € regolato
dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

« Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

« |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)
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- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli- .
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez- .
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-

duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

15. Risoluzione dei guasti

Guasto

I motore non funziona

Possibile causa

Il motore, il cavo o il connettore sono
difettosi; fusibili bruciati

Coperchio dell'alloggiamento aperto
(finecorsa)

In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell’lUnione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet

Rimedio

Far ispezionare la macchina da una per-
sona competente ed esperta Non riparare
mai il motore da soli Pericolo! Controllare i
fusibili, sostituire se necessario

Chiudere in modo preciso il coperchio
dell'alloggiamento

Il motore gira piano e non
raggiunge la velocita di
esercizio

Tensione troppo bassa, bobine dan-
neggiate, condensatore bruciato

Fare verificare la tensione da parte dell'a-
zienda elettrica Fare controllare il motore da
una persona competente ed esperta Fare
controllare il condensatore da una persona
competente ed esperta.

I motore € troppo rumo-
roso

Bobine danneggiate, motore difet-
toso

Fare controllare il motore da una persona
competente ed esperta

I motore non raggiunge la
massima potenza

Il circuito di alimentazione del siste-
ma e sovraccarico (lampade, motori,
altri, ecc.)

Non utilizzare altri i motori o altri dispositivi
sullo stesso circuito

I motore si surriscalda
facilmente.

Motore sovraccarico, insufficiente
raffreddamento del motore

Evitare il sovraccarico del motore durante il
taglio, rimuovere la polvere dal motore al fi-
ne di assicurare un raffreddamento ottimale
del motore.

| taglio & ruvido o ondulato

Lama poco affilata, forma del dente
non adatta per lo spessore del ma-
teriale

Riaffilare la lama e/o utilizzare una lama
appropriata

Il pezzo da lavorare si
strappa e/o si scheggia

Pressione di taglio troppo forte o
lama non idonea all'uso

Utilizzare la lama appropriata

Fuga del nastro della sega

guida mal regolata

nastro per la sega sbagliato

regolare la guida del nastro della sega
secondo le istruzioni per I'uso

scegliere il nastro della sega secondo in dati
contenuti nelle istruzioni per 'uso

Bruciature sul legno
durante la lavorazione

nastro della sega smussato
nastro per la sega sbagliato

cambiare il nastro della sega
scegliere il nastro della sega secondo in dati
contenuti nelle istruzioni per 'uso

Il nastro della sega si
inceppa durante il lavoro

nastro della sega smussato
nastro della sega con resina
guida mal regolata

cambiare il nastro della sega

pulire il nastro della sega

regolare la guida del nastro della sega
secondo le istruzioni per 'uso
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Waarschuwing! Bij het niet in acht nemen, bestaat levensgevaar, gevaar voor letsel of bescha-
diging aan het werktuig!

Lees voorafgaand aan de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding en de veiligheidsvoorschrif-
ten!

Draag een veiligheidsbril!
@ Draag gehoorbescherming!

Bescherm de luchtwegen bij stofontwikkeling!

Let op! Gevaar voor letsel! Raak het draaiende zaagblad niet aan!

Draag veiligheidshandschoenen.

®
0

Let op! Voor montage, reiniging, ombouw, instandhouding, opslag en transport moet u het
apparaat uitschakelen en loskoppelen van de stroomvoorziening.

Zaagbandrichting
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

» veronachtzaming van de instructies voor de bedie-
ning,

* reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen,

+ inbouw en vervanging van niet-originele onderde-
len,

* niet doelmatig gebruik,

+ uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruiksaanwijzing is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruiksaanwijzing moet door elke bediener van het ap-
paraat voor aanvang van het werk gelezen en zorgvul-
dig nageleefd worden.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moet aangehouden worden.
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1-18)

Behuizingsdeur

Deurvergrendeling

Zaagbandveiligheidsinrichting

Zaagbandgeleiding

Parallelaanslag

Tafelverbreding

Zaagtafel

Klemhendel

9. Onderstel

10. Aan/uit-schakelaar

11. Spanbout voor zaagbandspanning

12. Spanbout voor riemspanning

13. Vergrendelknop voor de zaagbandveiligheidsin-
richting

14. Afschuiningsaanslag

©NOoO O ®N =

3. Meegeleverd

» Lintzaagmachine (machineframe)
« Zaagtafel

* Bevestigingsplaat

» Rail met schaalverdeling

» Schuifstok

* lengteaanslag

* Inbussleutel (3x)

» Schroevendraaier

+ Steeksleutel (2x)

» Tafelverbreding met geleidrail voor lengteaanslag
« Bevestigingsmateriaal

» Originele gebruikshandleiding

* Zaagband
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+ Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

+ Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade.

* Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

Let op!

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er bestaat
gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

4. Beoogd gebruik

De bandzaag wordt gebruikt voor het langszagen en
dwarszagen van houten blokken of houtachtige werk-
stukken. Ronde materialen mogen alleen worden ge-
zaagd met geschikte houders.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
operator en niet de fabrikant is aansprakelijk voor de
hieruit voortvloeiende schade of enige vorm van letsel.

Er mogen uitsluitend voor de machine geschikte zaag-
banden worden gebruikt. Ook de naleving van de vei-
ligheidsvoorschriften, de montagehandleiding en de
aanwijzingen in de gebruikshandleiding maken deel uit
van het beoogd gebruik.

Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nage-
leefd. Andere algemene arbo-, gezondheids- en veilig-
heidsvoorschriften moeten in acht worden genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Ondanks beoogd gebruik kunnen bepaalde restrisi-
cofactoren niet volledig worden vermeden. Op grond
van de constructie en opbouw van de machine kan het
volgende optreden:

* Gehoorschade wanneer de vereiste gehoorbe-
scherming niet wordt gedragen.

» Schadelijke emissies van houtstof bij gebruik in af-
gesloten ruimtes.

« Gevaar voor ongevallen door contact met de han-
den in het niet-afgeschermde zaaggebied van het
werkstuk.

« Gevaar voor letsel bij gereedschapswissel (gevaar
voor snijwonden).

» Gevaar door het wegslingeren van werkstukken of
delen van werkstukken.

« Beknellen van de vingers.

» Gevaar door terugslag.

« Kantelen van het werkstuk door een te klein ople-
goppervlak van het werkstuk.

» Aanraken van het snijwerktuig.

* Wegslingeren van takken en werkstukdelen.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

Let op! Bij gebruik van elektrische apparaten dient u
de volgende fundamentele veiligheidsmaatregelen te
nemen ter bescherming tegen elektrische schokken,
letsel en brandgevaar. Lees alle voorschriften alvorens
deze machine te gebruiken en bewaar de veiligheids-
voorschriften.

Veilig werken
1 Houd uw werkomgeving schoon en netjes

— Een rommelige werkomgeving kan ongevallen
met zich meebrengen.

2 Houd rekening met omgevingsinvioeden

— Stel het elektrische gereedschap niet bloot aan
regen.

— Gebruik de elektrische apparatuur niet in een
vochtige of natte omgeving.

— Zorg voor goede verlichting op de werkplek.

— Gebruik het elektrische gereedschap niet op
plaatsen waar sprake is van brand- of explo-
siegevaar.

3 Bescherm uzelf tegen een elektrische schok

— Letop dat uw lichaam geen contact maakt met
geaarde onderdelen (bijv. buizen, radiatoren,
elektrische haarden, koelapparatuur).
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8

9

10

1

Buiten bereik van personen houden.

Laat andere personen, met name kinderen,
het elektrische gereedschap of de kabel niet
aanraken. Let op dat deze personen buiten de
werkomgeving verblijven.

Berg het ongebruikte elektrische gereedschap

goed op
Elektrisch gereedschap dat niet wordt gebruikt,
moet op een droge, hooggelegen, afgesloten
plaats, buiten het bereik van kinderen, worden
bewaard.

Zorg dat het elektrisch apparaat niet overbelast

raakt
U kunt beter en veiliger werken binnen het aan-
gegeven vermogensbereik.

Gebruik het juiste elektrische gereedschap
Gebruik geen elektrisch apparatuur met minder
vermogen voor zware werkzaamheden.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet voor
dergelijke doeleinden, waarvoor het niet be-
stemd is. Gebruik bijvoorbeeld geen handcir-
kelzaag voor het zagen van boomtakken of
houtblokken.

Gebruik de machine niet om brandhout mee
te zagen.

Draag geschikte kleding
Draag geen wijde kleding of sieraden, deze
kunnen door bewegende delen worden vast-
gegrepen.

Bij werkzaamheden in de buitenlucht, adviseren
wij antislip schoeisel.
Draag bij lang haar een haarnetje.

Maak gebruik van de beschermende uitrusting
Draag een veiligheidsbril.

Gebruik een stofmasker bij werkzaamheden
waarbij stof vrijkomt.

Sluit de stofafzuiginrichting als volgt aan

Als aansluitingen betreffende de stofafzuiging
en opvanginrichting beschikbaar zijn, dient u
zich er van te overtuigen dat deze zijn aange-
sloten en juist worden gebruikt.
Gebruik in afgesloten ruimtes is alleen toege-
staan met een geschikt afzuigsysteem tijdens
het bewerken van hout, houtachtige grondstof-
fen, alsook kunststoffen.

Gebruik de kabel niet voor doeleinden, waarvoor

het niet bestemd is
Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stop-
contact te trekken. Bescherm de kabel tegen
hitte, olie en scherpe kanten.

12 Beveilig het werkstuk

Gebruik spanvoorzieningen of een bankschroef
om het werkstuk vast te houden. Het werkstuk
wordt dan beter vastgehouden dan met de hand
en maakt een bediening van de machine met
beide handen mogelijk.

Voor lange werkstukken is extra ondersteuning
(tafel, blokken enz.) vereist om kantelen van de
machine te voorkomen.

Druk het werkstuk stevig op het werkblad en
tegen de aanslag, om te voorkomen dat het
werkstuk gaat wiebelen of verschuiven.

13 Vermijd een onnatuurlijk lichaamshouding

Zorg ervoor dat u stevig en stabiel staat.
Voorkom dat u uw handen in een onhandige
stand houdt, waardoor een of beide handen het
zaagblad zouden kunnen raken bij een plotse-
linge verschuiving.

14 Onderhoud zorgvuldig uw gereedschap

15

17

Houd het snijgereedschap scherp en schoon
om beter en veiliger te kunnen werken.

Neem altijd de instructies betreffende de sme-
ring en het verwisselen van het gereedschap
in acht.

Controleer regelmatig het netsnoer van het
elektrisch gereedschap en laat deze bij bescha-
diging door een erkende specialist vervangen.
Controleer regelmatig de verlengsnoeren en
vervang deze als ze zijn beschadigd.

Houd handgrepen droog, schoon en vrij van
olie en vet.

Neem de stekker uit het stopcontact

Verwijder nooit losse houtsplinters, spaanders
of vastzittende houtstukken als het zaagblad
draait.
Als u het elektrisch gereedschap niet gebruikt,
voordat u onderhoud uitvoert of gereedschap-
pen wisselt, zoals zaagbladen, boren en frezen.
Als het zaagblad tijdens het zagen wordt ge-
blokkeerd door een grote toevoerkracht, scha-
kelt u het apparaat uit en koppelt u deze los van
het netwerk. Verwijder het werkstuk en contro-
leer of het zaagblad soepel loopt. Schakel het
apparaat in en voer de zaagsnede opnieuw uit
met gereduceerde toevoerkracht.

Laat geen gereedschapssleutel steken
Controleer voor het inschakelen of de sleutel en
het instelgereedschap zijn verwijderd.

Voorkom onbedoelde inschakeling
Controleer of de schakelaar is uitgeschakeld
wanneer u de stekker in het stopcontact steekt.
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18 Gebruik een verlengsnoer voor gebruik buitens-
huis

— Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren
die hiervoor zijn goedgekeurd en die als zoda-
nig zijn gelabeld.

— Gebruik de snoeren alleen als de trommel is
afgerold.

19  Wees altijd alert

— Gavoorzichtig te werk. Gebruik uw gezond ver-
stand tijdens de werkzaamheden. Gebruik de
machine niet wanneer u niet geconcentreerd
bent.

20 Controleer het elektrisch gereedschap op eventu-
ele beschadigingen

— Voor verder gebruik van het elektrisch ge-
reedschap moeten veiligheidsvoorzieningen
of licht beschadigde onderdelen zorgvuldig
op probleemloze en beoogde werking worden
gecontroleerd.

— Controleer of de bewegende delen probleem-
loos functioneren en niet vastklemmen of onder-
delen beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten
juist zijn gemonteerd en aan alle voorwaarden
voldoen om het probleemloos gebruik van het
elektrisch gereedschap te kunnen waarborgen.

— Beschadigde veiligheidsvoorzieningen en
onderdelen moeten conform de voorschriften
door een erkende dealer worden gerepareerd
en vervangen, voor zover niets anders in de
gebruiksaanwijzing is aangegeven.

— Beschadigde schakelaars moeten direct bij een
erkende klantenservicewerkplaats worden ver-
vangen.

— Gebruik geen defecte of beschadigde aansl-
uitkabels.

— Gebruik geen elektrisch gereedschap waarbij
de schakelaar niet kan worden in- of uitgescha-
keld.

21 Letop!

— Bij gebruik van andere inzetstukken en acces-

soires bestaat gevaar voor persoonlijk letsel.
22 Laatde machine repareren door een erkend elek-
tricien

— Ditelektrisch apparaat voldoet aan de van toe-
passing zijnde geldende voorschriften. Repa-
raties mogen uitsluitend door een elektricien
worden uitgevoerd. Daarbij moeten de originele
reserveonderdelen worden gebruikt, anders
kunnen ongevallen voor de gebruiker ontstaan.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken,
raden we personen met medische implantaten aan om
hun arts en de fabrikant van het medische implantaat
te raadplegen voordat de machine wordt gebruikt.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

« Draag tijdens alle werkzaamheden aan de zaag-
band veiligheidshandschoenen!

« Bij het zagen van rondhout moet een voorziening
worden gebruikt die het werkstuk beveiligd tegen
verdraaien

» Bij het zagen van de hoge kant van planken moet
een voorziening worden gebruikt die het werkstuk
beveiligd tegen terugslaan

» Voor het in acht nemen van de stofemissiewaarden
bij houtbewerking en voor een veilig bedrijf, moet
een stofafzuigingsinstallatie met ten minste 20 m/s
luchtsnelheid worden aangesloten.

« Verstrek de veiligheidsinstructies aan alle perso-
nen die werkzaamheden aan of met de machine
verrichten.

« Gebruik de zaag niet voor het zagen van brandhout.

* De machine is voorzien van een veiligheidsscha-
kelaar tegen herinschakelen van de machine na
spanningsuitval.

» Controleer voor ingebruikname of de spanning op
het typebordje van het apparaat overeenkomt met
de netspanning.

+ Kabeltrommel alleen in afgerolde toestand gebrui-
ken.

« Personen die aan of met de machine werken, mo-
gen niet worden afgeleid.

* Neem de draairichting van de motor- en zaagband
in acht

* De veiligheidsvoorzieningen van de machine mo-
gen niet worden gedemonteerd of onbruikbaar wor-
den gemaakt.

« Zaag geen werkstukken die te klein zijn om ze nog
goed met uw hand vast te kunnen houden.

« Verwijder nooit losse houtsplinters, spaanders of
vastzittende houtstukken als de zaagband draait.

« De van toepassing zijnde ongevallenpreventievoor-
schriften alsook de overige algemene erkende vei-
ligheidstechnische voorschriften moeten in acht
worden genomen.

* Notitieboekje van de industriéle bedrijfsvereniging
in acht nemen (VBG 7)
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De zaagbandbescherming op een hoogte van ca.
3 mm boven het te zagen materiaal aanbrengen.
Let op! Lange werkstukken moeten worden onder-
steund om te voorkomen dat ze na het zagen van de
tafel vallen. (bijv. met een rolstaander enz.)
Tijdens het transport moet de zaagbandveiligheids-
inrichting (3) zich in de onderste positie en nabij de
tafel bevinden.

Veiligheidsafdekkingen mogen niet worden gebruikt
voor het transporteren of ondeskundig gebruik van
de machine.

Vervormde of beschadigde zaagbanden mogen niet
gebruikt worden.

Vervang een versleten tafelinzetstuk.

Nooit de machine in bedrijf zetten als de beveili-
gingsklep van de zaagband resp. de losgekoppelde
veiligheidsinrichting is geopend.

Let op dat de keuze van het zaagband en de snel-
heid voor de te zagen grondstof geschikt is.

Nooit de zaagband reinigen als deze nog niet tot
stilstand is gekomen.

Bij rechte zaagsnedes van kleine werkstukken te-
gen de parallelaanslag moet een schuifstok wor-
den gebruikt.

Draag bij het werken met de zaagband en ruwe
grondstoffen handschoenen!

Tijdens het transport moet de zaagband-veilig-
heidsinrichting zich in de onderstand stand en na-
bij de tafel bevinden.

Bij schuine zaagsnedes met een schuine tafel moet
de parallel geleiding worden aangepast aan het on-
derste deel van de tafel.

Losgekoppelde veiligheidsinrichtingen nooit gebrui-
ken voor het heffen of transporteren.

Let op dat de zaagband-veiligheidsinrichtingen wor-
den gebruikt en juist zijn ingesteld.

Zorg dat uw handen altijd op voldoende veilige af-
stand tot de zaagband worden gehouden. Gebruik
een schuifstok voor smalle zaagsnedes.

Stel de verstelbare veiligheidsvoorzieningen dus-
danig in dat deze zo dicht mogelijk tegen het werk-
stuk liggen.

Plaats de schuifstok op de hiervoor aangebrach-
te houder op de machine, zodat u deze vanuit uw
standaard werkpositie kunt bereiken en altijd binnen
handbereik hebt.

In de normale werkpositie bevindt de gebruiker zich
v6or de machine.

Sluit de lintzaagmachine aan op een stofopvangin-
richting wanneer u hout zaagt.

« Bij het zagen van rond of onregelmatig gevormd
hout moet een voorziening worden gebruikt die
zorgt dat het werkstuk niet wordt verdraaid.

6. Technische gegevens

Wisselstroommotor 220 - 240 V~ 50 Hz

Vermogen 550W (S2 20 min)
Stationair toerental 1400 min-!
Zaagbandlengte 1790
zaagbandbreedte 6 mm
Zaagbandbreedte max. 13 mm
Zaagbandsnelheid | 660 m/min
Zaagbandsnelheid Il 960 m/min
Snijhoogte 0-120 mm
Reikwijdte 245 mm
Tafelgrootte 300 x 300 mm
Tafel neigbaar 0° tot 45°

Werkstukgrootte max. 580 x 400 x 120 mm

Gewicht 24 kg

Het werkstuk moet minimaal een hoogte van 3 mm en
een breedte van 10 mm hebben.

*Bedrijfsmodus S2- kortstondig bedrijf

Bedrijf met constante belasting gedurende 20 minuten
of minder, gevolgd door een periode van inactiviteit en
een pauze die voldoende is om de machine binnen 2K
af te laten koelen tot omgevingstemperatuur.

De geluids- en trillingswaarden zijn bepaald volgens
EN 61029.

Geluidsdrukniveau L , 77,4 dB(A)
Onzekerheid K , 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 90,4 dB(A)
Onzekerheid K, 3dB

Draag gehoorbescherming.

Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn. Totale tril-
lingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
conform EN 61029.
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7. Restrisico‘s

Het elektrisch apparaat is vervaardigd volgens de

stand van de techniek en de erkende veiligheidstech-

nische regels. Toch kan tijdens de werkzaamheden
sprake zijn van enkele restrisico’s.

+ Gevaar voor letsel aan vingers en handen door de
draaiende zaagband bij ondeskundige geleiding
van het werkstuk. Letsel door een wegslingerend
werkstuk bij ondeskundige bediening of ondeskun-
dige geleiding, zoals bijvoorbeeld het werken zon-
der aanslag.

» Gevaar voor de gezondheid door houtstof of houts-
paanders. Draag absoluut persoonlijke veiligheids-
uitrusting zoals oogbescherming. Afzuiginstallatie
plaatsen!

+ Letsel door een defecte zaagband. De zaagband
regelmatig controleren op perfecte staat.

» Gevaar voor verwonding van vingers en handen bij
het vervangen van de zaagband. Geschikte werk-
handschoenen dragen.

+ Gevaar voor letsel bij het inschakelen van de ma-
chine doordat de zaagband gaat draaien.

+ Gevaar door stroom bij onjuist gebruik van de elek-
tra-aansluitingen.

* Gevaar voor de gezondheid door een draaiende
zaagband bij lang haar en losse kleding. Draag per-
soonlijke beschermingsmiddelen zoals een haarnet-
je en nauwsluitende werkkleding.

+ Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico’s bestaan.

* Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“Algemeen veiligheidsinstructies” en het “gebruik
conform de voorschriften” alsook de gebruiksaan-
wijzing in acht worden genomen.

8. Montage en bediening

Voor de ingebruikname

De machine moet stabiel worden opgesteld, dit be-

tekent op bijv. een werkbank, op een onderframe

worden vastgeschroefd. Voor dit doeleinde zijn er be-

vestigingsgaten die zich in de machinevoet bevinden.

» De zaagtafel moet juist zijn gemonteerd

» Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en
veiligheidsvoorzieningen conform de voorschriften
zijn gemonteerd.

* Het zaagband moet vrij kunnen draaien.

+ Let bij al bewerkt hout op vreemde voorwerpen, zo-
als bijv. spijkers of schroeven enz.

« Controleer, voordat u op de aan/uit-schakelaar
drukt, of het zaagband correct gemonteerd is en of
de bewegende delen soepel lopen.

« Controleer voor het aansluiten of de specificaties
op het typeplaatje overeenkomen met de gegevens
van het stroomnet.

8.1 Monteren van de zaag op een werkbank
(afb. 3)

+ Een werkbank van massief hout is beter geschikt
om de zaag te monteren dan een zwak multiplex
frame, waarin trillingen en geluidsoverlast merk-
baar zijn.

« De gereedschappen / kleine onderdelen die nodig
zijn voor montage op een werkbank werden niet
meegeleverd met de zaag. Gebruik echter minimaal
apparatuur van de volgende grootte:

Zaagframe

Schuimpad

Werktafel

Platte afdichting

Onderlegring (7 mm)

Zeskantmoer (6 mm)

Contramoer (6 mm)

Zeskantbout (6 mm)

0N O~ WN =

Boor de gaten met 8 mm en plaats de schroeven.

« Erwordt ook geen geluiddempend schuimpad mee-
geleverd met de zaag, we adviseren het ten zeerste
aan om het te gebruiken om trillingen en geluidsni-
veaus laag te houden. Ideale maat 400 x 240 mm

8.2 Montage van de tafelplaat (afb. 4 - 6)

+ Leg het tafelinzetstuk (a) in de hiervoor bedoelde
uitsparing in de zaagtafel (7) (afb. 4). (Bij het ver-
vangen de zaagtafel in omgekeerde volgorde mon-
teren).

* Het bandzaagblad door de sleuf in de zaagtafel lei-
den. De werktafel zo op de tafelbevestiging plaat-
sen, dat de fixeerbout (b) door de houder (c) kan
worden gestoken (afb. 4.1+4.2)

» Schroef de werktafel met de snelspanhendel (E) en
een onderlegschijf vast (afb. 4+5).

« Controleer of het zaagblad vrij draait en de tafel
niet aanraakt.

* Monteer de schroef M6 x 40 met twee onderleg-
schijven en de schroef op de tafel. (afb. 5.1)

* Met de stelschroef (F) de tafel haaks op de zaag-
band afstellen. — Gebruik een winkelhaak —

« De stelschroef (F) borgen met een contramoer en
de snelspanhendel (E) vastdraaien.
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+ Schaalwijzer (G) op 0 instellen.

8.3 Monteren van de tafelverbreding

(afb. 7+ 71 +7.2+7.3+7.4)
Verwijder de beide schroeven en ringen (D) van de ta-
felverbreding (6). (afb. 7)
Schuif de tafelverbreding (6) op de aan de machine
gemonteerde tafel. Let er daarbij op dat klemhendel
(8) is geopend (afb. 7.1 + 7.2).
Schuif de tafelverbreding nu volledig op de tafel (afb.
7.3) om de beide schroeven (d) aan beide zijden te
fixeren. (afb. 7.4.) Let op dat de schroeven (d) aan bei-
de zijden worden gemonteerd.
De beide schroeven worden gebruikt voor de uitschuif-
begrenzing van de tafelverbreding.

8.4 Parallelaanslag monteren (afb, 8)

* Monteer de parallelaanslag (5) door deze aan de
achterzijde te plaatsen en de klemhendel (K) naar
onderen toe te fixeren.

+ Bij de demontage haalt u de klemhendel (K) naar
boven en verwijdert u de parallelaanslag (5).

* Het klemvermogen van de parallelaanslag kan met
de achterste kartelmoer (P) worden ingesteld.

8.5 Instellen van de zaagbreedte (afb. 8 + 8.1)

» Bij hetin de lengte zagen van houten delen moet de
parallelaanslag (5) worden gebruikt.

+ Plaats de parallelaanslag (5) op de geleiderail (Q)
rechts of links van het zaagblad

* Op de geleiderail voor de parallelaanslag (5) bevin-
den zich 2 schalen (L/M), die de afstand tussen de
aanslagrail en het zaagblad aangeven.

+ Parallelaanslag (5) op de gewenste maat op het
peilglas (O) instellen en met de klemhendel (8) voor
parallelaanslag fixeren.(afb. 8)

8.6 Instellen van de tafelverbreding (afb. 9-10)

» Bij bijzonder brede werkstukken moet altijd de ta-
felverbreding (6) worden gebruikt.

* Draai de klemhendel (8) los en schuif de tafelver-
breding er dusdanig ver uit dat het te zagen werk-
stuk er op kan liggen, zonder te kantelen. (Afb. 10)

8.7 Zaagband vervangen (afb. 11 + 12)

+ Let op:Trek de netstekker uit het stopcontact!

» Verwijder de parallelaanslag en de tafelverbreding
in omgekeerde richting (afb. 7 + 8).

» De behuizingsdeur boven en onder openen. Door
de deurvergrendelingen (2) te openen met een plat-
te schroevendraaier. De onderste deur van de be-
huizing gaat alleen open als de zaagtafel 45 ° ge-
kanteld is.

+ Zaagband met spanbout (11) ontspannen

« Band verwijderen. Zaagband van de zaagbandrol-
len en door de sleuf in de zaagtafel (7) verwijderen.

* Nieuwe zaagband omleggen. De nieuwe zaagband
centraal op de beide zaagbandrollen plaatsen. De
tanden van de zaagbanden moeten naar onderen in
de richting van de zaagtafel gericht zijn.

Zijcorrectie (afb. 11)

* De zaagband moet ongeveer in het midden tussen
de beide bandwielen lopen.

* Het bovenste bandwiel met de hand in zaagrich-
ting draaien en via de handgreep (J) de zijcorrectie
uitvoeren.

Let op! Het bandwiel moet na het meerdere keren
ronddraaien over het midden van het bandwiel lo-
pen. Visuele controle!

« Bandwiel met de hand in zaagrichting draaien en
tegelijkertijd met de spanbout (11) de definitieve
spanning instellen. De spanning is afhankelijk van
de zaagbandbreedte. Brede zaagbanden kunnen
strakker worden gespannen dan smalle.

* Na hetinstellen de contramoer (N) vastdraaien. Be-
schermkap sluiten.

« Let op! Een te hoge spanning leidt tot vroegtijdi-
ge breuk!

« Tafelverbreding in omgekeerde richting monteren.
(afb. 7-7.4)

» Na het beéindigen van de werkzaamheden de zaag-
band altijd ontspannen! Hiervoor de spanbout (11)
losdraaien.

8.8 Toerentalinstelling (afb. 12 + 13 + 13.1)

Netstekker loskoppelen!

* Open de onderste behuizingsdeur. De zaagtafel
moet iets worden gekanteld.

* Met de spanbout (12) de riem ontspannen.

« Riem in de gewenste positie brengen
(S1 of S2).

» Riem met de spanbout (12) weer op spanning bren-
gen.

« Sluit de onderste behuizingsdeur. Toerentalbereik:
Toerental niveau 660 m/min.
Voor het bewerken van hardhout, materialen verge-
lijikbaar met hardhout en voor fijne zaagsneden.
Toerental niveau 960 m/min.
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Voor het bewerken van zachte houtblokken en min-
der fijne zaagsneden.

8.9 Zaagbandgeleiding (afb. 14)

Door het losdraaien van de vergrendelknop (13) kan
de zaagbandgeleiding worden versteld.

De bovenste zaagbandgeleiding kan worden ingesteld
op een werkstukhoogte van 0 - 175 mm.

Een zo klein mogelijke afstand tot het werkstuk waar-
borgt een optimale bandgeleiding en veilig werken!

Tegendruklagers (afb. 15 + 16)

De tegendruklagers (e) nemen de voedingsdruk van
het werkstuk op. De bovenste en onderste tegendru-
klagers zo instellen, dat ze licht aanlopen tegen de
zaagbladrug. De bouten (g) vastdraaien. De afstand
moet ca. 0,5 mm zijn.

Geleidewiel boven. (afb. 15)

De bovenste geleidewielen (f) instellen op de betref-
fende zaagbandbreedte. De voorkanten van de ge-
leidewielen mogen maximaal tot de tandbasis van de
zaagband reiken. Als de geleidewielen de zaagband
licht raken, de bouten (g) vastdraaien.

Onderste geleidewielen (afb. 16)

De onderste geleidewielen (i) instellen op de betref-
fende zaagbandbreedte. De voorkanten van de ge-
leidewielen mogen maximaal tot de tandbasis van de
zaagband reiken. Als de geleidewielen de zaagband
licht raken, de bouten (h) vastdraaien.

De zaagband mag niet klemmen!

Opbergen van de schuifstok (afb. 17)

Om de schuifstok (R) altijd onder handbereik te heb-
ben, deze aan de hiervoor bedoelde inrichting (j) op de
linker bovenzijde van uw bandzaag hangen.

8.10 Afschuiningsaanslag (14) (optioneel)
(afb. 18)

+ Dwarsaanslag (0) in een groef (k) van de zaagta-
fel schuiven.

* Greepschroef (I) losdraaien.

+ Dwarsaanslag (o) draaien tot de gewenste hoek-
maat is ingesteld. De pijl op de dwarsaanslag toont
de ingestelde hoek.

* Greepschroef (I) weer vastdraaien.

+ De aanslagrail (n) kan worden verschoven bij de
dwarsaanslag (0). Hiervoor de kartelschroeven (m)
losdraaien en de aanslagrail (n) in de gewenste
stand zetten. De kartelschroef (m) weer vastdraaien

« Let op! Aanslagbalk (n) niet te ver in de richting van
de zaagband schuiven.

8.11 Afzuigmof (afb. 1)

De lintzaag is uitgerust met een afzuigmof @ 98 mm en
een zijdelingse afzuigmof @ 41 mm voor spaanders. De
achterste afzuigmof is voorgemonteerd. De zijdelingse
afzuigmof monteert u conform afb. 5.2 met vier schroe-
ven en vier volgringen M6x10.

Gebruik het apparaat alleen met een geschikte afzui-
ging. Controleer en reinig regelmatig de afzuigkanalen.

8.12 In-/uitschakelen (afb. 1)

« Door op de groene toets “I” Aan/uit-schakelaar(10)
te drukken, kan de zaagmachine worden ingescha-
keld. Voordat u met zagen begint, wacht u tot het
zaagblad het maximale toerental heeft bereikt.

+ Om de zaag weer uit te schakelen, moet de rode
knop “0” Aan/uit-schakelaar (10) worden ingedrukt.

Let op!

Bij werkzaamheden aan de machine moeten alle vei-
ligheidsinrichtingen en afdekkingen zijn gemonteerd.
Het bovenste en onderste bandwiel is bekleed door
een vast aangebrachte beveiliging en een bewegende
behuizingsdeksel. Als u de behuizingsdeksel opent
wordt de maschine uitgeschakeld. Inschakelen is al-
leen mogelijk met gesloten deksel.

9. Transport

De machine mag alleen aan het frame of het onderstel
worden geheven en getransporteerd. Voor het trans-
port mag nooit aan de veiligheidsvoorzieningen, de
instelgrepen of de zaagtafel worden geheven.

Tijdens het transport moet de zaagbandveiligheidsin-
richting zich in de onderstand stand en nabij de tafel
bevinden. Nooit aan de tafel heffen! Voor het trans-
port moet de machine worden losgekoppeld van het
stroomnet.

10. Werkinstructies

Onderstaande adviezen vormen voorbeelden voor een
veilig gebruik van lintzagen.

De volgende veilige werkinstructies worden als bijdra-
gen aan de veiligheid beschouwd, kunnen echter niet
voor elk gebruik geheel op maat zijn, volledig zijn of
worden toegepast. Deze adviezen kunnen niet alle
mogelijke, gevaarlijke omstandigheden behandelen en
moeten zorgvuldig worden geinterpreteerd.

76 | NL www.scheppach.com



Bij werkzaamheden in afgesloten ruimtes moet de
machine op een afzuiginstallatie worden aange-
sloten.

Als de machine buiten bedrijf is, bijv. na afloop van
de werkzaamheden, moet u de spanning van de
zaagband halen. Een overeenkomstige aanwijzing
voor het spannen van de zaagband moet voor de
volgende gebruiker op de machine worden aange-
bracht.

Niet-gebruikte zaagbanden moeten worden verza-
meld en veilig op een droge plek worden bewaard.
Voor gebruik de banden controleren op defecten
(tanden, scheuren). Defecte zaagbanden niet ge-
bruiken!

Bij het bedienen van de zaagbanden moeten de
juiste veiligheidshandschoenen worden gedragen.
Voor aanvang van de werkzaamheden moeten alle
beschermings- en veiligheidsvoorzieningen op de
machine zijn gemonteerd.

Reinig de zaagband of zaagbandgeleiding nooit
handmatig met een borstel of schraper als de zaag-
band draait. Zaagbanden met harsafzettingen vor-
men een risico voor de werkveiligheid en moeten
regelmatig worden gereinigd.

Voor uw persoonlijke veiligheid moeten tijdens de
werkzaamheden een veiligheidsbril en gehoorbe-
scherming worden gedragen. Draag bij lang haar
een haarnetje. Losse mouwen moeten tot de elle-
bogen worden opgerold.

Tijdens werkzaamheden de zaagbandgeleiding al-
tijd zo dicht mogelijk tegen het werkstuk plaatsen.
Zorg in de arbeids- en werkomgeving van de machi-
ne voor voldoende lichtomstandigheden.

Gebruik voor rechte zaagsnedes altijd de leng-
te-aanslag om het kantelen of wegslippen van het
werkstuk te vermijden.

Voor het bewerken van smalle werkstukken met
handtoevoer de schuifstok gebruiken.

Voor schuine zaagsnedes de zaagtafel in de over-
eenkomstige positie brengen en het werkstuk tegen
de lengte-aanslag geleiden.

Voor het snijden van zwaluwstaartvormige vorken
en tappen of van wiggen, moet de zaagtafel altijd
in de overeenkomstige in de plus- en minpositie
worden aangebracht. Zorg voor een veilige werk-
stukgeleiding.

Bij bochtige of onregelmatige zaagsnedes van het
werkstuk deze met beide handen, en gesloten vin-
gers gelijkmatig naar voren schuiven. Met de han-
den het veilige gedeelte van het werkstuk vasthou-
den.

» Voor herhaaldelijk uitvoeren van bochtige, onregel-
matige zaagsnedes een hulpsjabloon gebruiken.

« Bij het zagen van rondhout moet et werkstuk wor-
den beveiligd tegen verdraaien.

« Voor veilige werkzaamheden bij dwarszaagsnedes
moet de speciale accessoire afkortgeleider worden
gebruikt.

10.1 Uitvoeren van langssneden (afb. A)

Hierbij wordt een werkstuk in de lengterichting door-

gezaagd.

» Parallelaanslag (5) aan de rechterzijde van de zaag-
band op basis van de gewenste breedte instellen.

« Zaagbandgeleiding (4) op het werkstuk neerlaten.
(zie 8.9) zaag inschakelen.

» Een zijde van het werkstuk met de rechterhand te-
gen de parallelaanslag (5) drukken, terwijl de viakke
zijde op de zaagtafel (7) ligt.

«  Werkstuk met gelijkmatige voeding langs de paral-
lelaanslag (5) in de zaagband schuiven.

« Belangrijk: Lange werkstukken moeten worden ge-
borgd om te voorkomen dat ze aan het einde van
de zaaghandeling omlaag vallen (bijv. met rolstaan-
der).

« Let op! Tijdens het bewerken van smalle werkstuk-
ken moet absoluut een schuifstok worden gebruikt.

» De schuifstok (R) moet altijd binnen handbereik op
de daarvoor aanwezige schuifstokhouder (j) aan de
zijde van de zaag worden bewaard. (afb. 17)

10.2 Uitvoeren van schuine zaagsneden
(afb. 6 + afb. B)

» Om schuine zaagsnedes parallel ten opzichte van
de zaagband te kunnen uitvoeren, is het mogelijk
om de zaagtafel (7) van 0° - 45° naar voren te kan-
telen.

» Snelspanhendel (E) losdraaien.

« Zaagtafel (7) naar voren kantelen, tot de gewenste
hoekafmeting in graden is (I) ingesteld.

* Snelspanhendel (E) weer vastdraaien.

« Let op:Bij een gekantelde zaagtafel (7) moet de
parallelaanslag (5) in werkrichting rechts van de
zaagband ten opzichte van de omlaag gerichte zij-
de worden geplaatst (voor zover de werkstukbreed-
te dit toestaat) om het werkstuk tegen wegslippen
te borgen.

« Zaagsnede uitvoeren zoals onder punt 10.1 is be-
schreven.
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10.3 Hand vrij zagen (afb. C)

Een van de belangrijkste eigenschappen van een

bandzaag is het probleemloos zagen van bochten en

radii.

* Zaagbandgeleiding (4) op het werkstuk neerlaten.
(zie 8.9)

+ Zet de zaag aan.

* Werkstuk goed op de zaagtafel (7) drukken en lang-
zaam in de zaagband schuiven.

« Bij het vrij uit de hand zagen, met een geringe voe-
dingssnelheid werken, zodat de zaagband de ge-
wenste lijn kan volgen.

» In een groot aantal gevallen is het praktisch om
bochten en hoeken ongeveer 6 mm van de lijn grof
uit te zagen.

+ Als u bochten moet zagen, die voor de gebruikte
zaagband te smal zijn, moeten hulpzaagsnedes tot
aan de voorzijde van de bocht worden gezaagd,
zodat dit als houtafval wegvalt als de definitieve ra-
dius wordt gezaagd.

10.4 Uitvoeren van zaagsneden met afschuinings-
aanslag (afb. D + 18) (optioneel)
+ Afschuiningsaanslag (14) instellen op de gewenste
hoek (zie 8.10)
* Zaagsnede uitvoeren zoals onder punt 10.1 is be-
schreven.

11. Reiniging en onderhoud

Waarschuwing! Trek altijd de stekker uit het stopcon-
tact voordat u instellings-, instandhoudings- of repara-
tiewerkzaamheden uitvoert!

Algemene onderhoudswerkzaamheden

Veeg van tijd tot tijd met een doek de spaanders en het
stof van de machine. Olie om de levensduur van het
apparaat te verlengen eenmaal per maand de draaien-
de delen. De motor niet olién.

Gebruik voor de reiniging van de kunststof geen bijten-
de middelen.

Reiniging

Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het apparaat met een schone doek schoon of
blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik te
reinigen.

Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige doek
en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings- of op-
losmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofonderdelen
van het apparaat worden aangetast. Let op dat er geen
water in het apparaat terecht komt. Binnendringing van
water in een elektrisch apparaat vergroot het risico op
een elektrische schok.

Onderhoud
In het apparaat bevinden zich geen andere onderdelen
die onderhoud vereisen.

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Koolborstels, zaagblad, tafelin-
zetstukken; V-snaar

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

Neem in het geval van reserveonderdelen en acces-
soires contact op met ons servicecentrum. Scan hier-
voor de QR code op de voorpagina.

12. Opslag

Sla het apparaat en de hulpstukken op een donkere,
droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoegan-
kelijke plaats op. De optimale opslagtemperatuur ligt
tussen 5 en 30°C.

Bewaar het elektrisch apparaat in de originele verpak-
king.

Dek het elektrisch apparaat af ter bescherming tegen
stof en vocht.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische ap-
paraat.

13. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften. De netaansluiting van de klant
en het gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan
deze voorschriften voldoen.

Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf
uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de
motor weer worden ingeschakeld.

78 | NL www.scheppach.com



Defecte elektrische aansluitkabel Afgedankte elektrische en elektronische
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan apparatuur behoort niet bij het huishoude-
de isolatie op. lijke afval, maar moeten worden ingezameld
WS resp. gescheiden worden afgevoerd!
Mogelijke oorzaken zijn: « Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster- dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten voor
of deuropeningen worden geleid. het afvoeren worden verwijderd! Het afvoeren hier-
» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge- van is geregeld in de wetgeving inzake batterijen.
leiding van de aansluitkabel. « Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
+ Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden. tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop- gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.
contact is getrokken. » De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
+ Scheuren door veroudering van de isolatie. sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen te voeren afgedankte apparaat!
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de * Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
isolatie is beschadigd. kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op gegooid.
schade. Let erop dat bij het controleren de aansluitka- « Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten. kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante ingeleverd:
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui- - Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
tend aansluitkabels met de aanduiding HO5VV-F. (bijv. gemeentewerven)
Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld - Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
staan. nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.
Wisselstroommotor - Tot drie afgedankte elektronische apparaten
+ De netspanning moet 220-240 V~ zijn. per apparaattype, met een randlengte van niet
* Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
een doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter. fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrus- of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ting mogen uitsluitend door een elektromonteur wor- ving worden gebracht.
den uitgevoerd. - Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens: ken wij u contact op te nemen met de betreffende
+ Stroomtype van de motor klantenservice.
* Gegevens van het typeplaatje van de machine « Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
+ Gegevens van het typeplaatje van de motor de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
14. Afvalverwerking en hergebruik voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
Aanwijzingen op de verpakking klantenservice van de fabrikant.
« Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
o oz De verpakkingsmaterialen zijn re- die in de landen van de Europese Unie worden ge-
%& @‘h é cyclebaar. Verpakkingen milieu- installeerd en verkocht en die onder de Europese
vriendelijk afvoeren. Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank- voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) elektronische apparatuur.
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15. Verhelpen van storingen

Storing

De motor functioneert niet

Mogelijke oorzaak

Motor, kabel of stekker defect,
zekeringen doorgebrand

Behuizingsdeur open (eindscha-
kelaar)

Oplossing

Laat de machine door een vakman contro-
leren. Repareer de motor nooit zelf. Gevaar!
Controleer de zekeringen en vervang ze zo
nodig

Behuizingsdeur exact sluiten

De motor draait langzaam en
bereikt het bedrijfstoerental
niet.

Spanning te laag, wikkelingen
beschadigd of condensator
doorgebrand

Laat de spanning controleren door de ener-
giemaatschappij. Laat de motor controleren
door een vakman. Laat de condensator
vervangen door een vakman

De motor maakt te veel lawaai

Wikkelingen beschadigd, motor
defect

Laat de motor controleren door een vakman

De motor bereikt het maxima-
le vermogen niet.

Groep van stroomnet overbelast
(lampen, andere motoren enz.)

Gebruik geen andere apparaten of motoren
op de groep

Motor raakt snel oververhit.

Overbelasting van de motor,
ontoereikende koeling van de
motor

Voorkom overbelasting van de motor tijdens
het zagen, verwijder stof van de motor

om een optimale koeling van de motor te
garanderen

Zaagsnede is ruw of gegolfd

Zaagblad bot, tandvorm niet
geschikt voor materiaaldikte

Zaagblad slijpen of een geschikt zaagblad
plaatsen

Werkstuk breekt uit of
versplintert

Zaagdruk te hoog of zaagblad
niet geschikt voor toepassing

Plaats een geschikt zaagblad

Zaagband loopt scheef

Geleiding verkeerd ingesteld

Verkeerde zaagband

Zaagbandgeleiding volgens gebruiksinstruc-
tie instellen
Zaagband volgens gebruiksinstructie kiezen

Brandvlekken op het hout
tijdens de werkzaamheden

Zaagband bot
Verkeerde zaagband

Zaagband vervangen
Zaagband volgens gebruiksinstructie kiezen

Zaagband klemt tijdens de
werkzaamheden

Zaagband bot
Zaagband vertoont harsafzetting
Geleiding verkeerd ingesteld

Zaagband vervangen

Zaagband reinigen

Zaagbandgeleiding volgens gebruiksinstruc-
tie instellen
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Declaracion de los simbolos en el aparato

jAdvertencia! En caso de incumplimiento existe peligro de muerte, peligro de lesion o de
darfios en la herramienta.

jAntes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones asi como las indica-
ciones de seguridad!

iUse gafas protectoras!
@ Llevar proteccion auditiva.

En caso de formacion de polvo, llevar proteccién respiratoria.

jAtencion! jPeligro de lesion! No tocar la hoja de sierre mientras se encuentre en funciona-

0

Lleve guantes de proteccion.

jAtencion! Antes del montaje, la limpieza, reconstruccion, el mantenimiento, almacenamiento
y el transporte, se debe desconectar el aparato y separar este del suministro eléctrico.

Direccion de la cinta de sierra
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1. Introduccioén

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Indicacién:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* manejo incorrecto,

* inobservancia de las instrucciones de servicio,

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

* montaje y sustitucién de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto,

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y la humedad, donde el
propio aparato. Estas deberan leerse y observarse con
atencion por cada persona empleada antes de comen-
zar a trabajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones y advertencias de
seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. 1-18)

Puerta de la carcasa

Bloqueo de la puerta

Dispositivo de proteccion de la cinta de sierra

Guiado de la cinta de sierra

Tope paralelo

Ensanchado de la mesa

Mesa de aserrado

Palanca de sujecién

9 Bastidor

10 Interruptor de encendido/apagado

11 Tornillo tensor para la tension de la cinta de corte

12 Tornillo tensor para tensién de correa

13 Botén de inmovilizacion para el dispositivo de pro-
teccioén de la cinta de sierra

14 Calibre de filo transversal

0 ~NOoO O WN -

3. Volumen de suministro

« Sierra de cinta (bastidor de la maquina)

* Mesa de aserrado

» Placa de soporte

» Carril con escala

» Taco deslizante

» Tope longitudinal

« Llave Allen (3)

» Destornillador

+ Llave de tuercas (2)

* Ensanchado de la mesa con carril guia para tope
longitudinal

* Material de fijacion

« Traduccidn de las instrucciones de uso originales

+ Cinta de aserrado
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+ Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

* Compruebe la integridad del volumen de suministro.

+ Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

« Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

jAtencién!

iEl aparato y los materiales de embalaje no son aptos
como juguetes para nifios! jLos nifios no deben jugar
con bolsas de plastico, laminas o piezas pequefias!
iExiste peligro de atragantamiento y asfixia!

4. Uso previsto

La sierra de cinta sirve para realizar cortes longitudi-
nales y transversales de maderas u otras piezas de
trabajo de similares a la madera. Los materiales re-
dondos solo se pueden cortar con dispositivos de su-
jecion adecuados.

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.

Solo se deben utilizar las cintas de sierra apropiadas
para la maquina. El cumplimiento de las indicaciones
de seguridad también forma parte del uso conforme
al previsto, al igual que el manual de montaje y las
instrucciones de funcionamiento en el manual de ins-
trucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina, deben familiarizarse con la
misma y estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.

Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

A pesar de darse un uso conforme al previsto, no se

pueden descartar por completo determinados factores

de riesgos residuales. Condicionados por la construc-
cion y la estructura de la maquina, se pueden producir
las siguientes situaciones:

+ Lesiones en los oidos debido a la falta de uso de la
proteccién auditiva.

« Emisiones nocivas para la salud de serrin de made-
ra durante el uso en espacios cerrados.

» Riesgo de accidente por contacto con la mano en la
zona de corte descubierta de la herramienta.

» Peligro de lesiones al cambiar de herramienta (ries-
go de corte).

« Peligro por proyeccién de piezas de trabajo o frag-
mentos de piezas de trabajo.

» Aplastamiento de los dedos.

* Riesgo por retroceso.

« Basculacion de la pieza de trabajo debido a una
superficie de soporte de la pieza de trabajo insu-
ficiente.

« Contacto con la herramienta de corte.

« Evacuacion de trozos de ramas y de partes de pie-
zas de trabajo.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el equipo en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones generales de seguridad

jAtencion! Durante el uso de herramientas eléctricas
deben tenerse en cuenta las siguientes medidas ele-
mentales de seguridad para la proteccién contra des-
cargas eléctricas, el peligro de incendio y el riesgo de
sufrir lesiones. Lea todas las indicaciones antes de
usar esta herramienta eléctrica y conserve las indica-
ciones de seguridad.

Trabajo seguro
1 Mantenga su zona de trabajo en orden.
— El desorden puede provocar accidentes en la
zona de trabajo.
2  Tenga en cuenta las influencias que afectan al
entorno
— No exponga herramientas eléctricas a la lluvia.
— No utilice herramientas eléctricas en ambientes
himedos ni mojados.

www.scheppach.com




8

9

10

Procure una buena iluminacién de la zona de
trabajo.

No utilice herramientas eléctricas en lugares
donde haya riesgo de incendio o explosion.

Protéjase contra descargas eléctricas
Evite el contacto del cuerpo con piezas unidas
a tierra (p. €j. tubos, radiadores, cocinas eléc-
tricas, refrigeradores).

No deje que se acerquen otras personas.

No permita que otras personas, especialmen-
te nifios, toquen la herramienta eléctrica o el
cable. Manténgalos apartados de su zona de
trabajo.

Guarde las herramientas eléctricas sin usar en un

lugar seguro
Herramientas eléctricas sin usar deben alma-
cenarse en un lugar seco, elevado o cerrado,
fuera del alcance de los nifios.

No sobrecargue su herramienta eléctrica
Trabajard mejor y con mayor seguridad en el
rango especificado de potencia.

Utilice la herramienta eléctrica correcta
No utilice herramientas eléctricas de baja po-
tencia para trabajos dificiles.

No utilice la herramienta eléctrica para fines
para los que no esta prevista. No utilice por
ejemplo una sierra circular de mano para cortar
ramas de los arboles o lefia.

No utilice la herramienta eléctrica para el ase-
rrado de lefia.

Lleve unas prendas de trabajo adecuadas
No vista ropa ancha o joyeria; podrian quedarse
atrapadas entre piezas mdviles.

Al trabajar al aire libre se recomienda el uso de
calzado antideslizante.

En caso de tener el cabello largo, utilice una
red para el pelo.

Utilice equipo de proteccion
Use gafas de proteccion.

Para trabajos que producen polvo, utilice una
mascarilla respiratoria.

Cierre el dispositivo de aspiracion de polvo

En caso de que existan conexiones para la as-
piracion de polvo y el dispositivo de recogida,
asegurese de que estas se encuentren conec-
tadas y funcionen correctamente.
El funcionamiento en espacios cerrados para
trabajar la madera, materiales similares a la
madera y plasticos se permite solo con una
unidad apropiada de aspiracion.

1

12

13

14

15

No utilice el cable para propdsitos para los que

no esta previsto
No utilice el cable para retirar la toma del en-
chufe. Proteja el cable contra el calor, el aceite
y los cantos afilados.

Asegure la pieza de trabajo
Use dispositivos de sujecién o un tornillo de
banco para fijar la pieza de trabajo. De este
modo se sujetara de un modo mas seguro que
con su mano, facilitando el manejo de la ma-
quina con ambas manos.
Con piezas largas de trabajo se requiere una
base adicional (mesa, caballetes, etc.) para
evitar que la maquina se vuelque.
Presione la pieza de trabajo siempre con fuer-
za contra la mesa de trabajo y el tope para
evitar un bamboleo o una torsion de la pieza
de trabajo.

Evite las posturas anormales
Proporcione una buena estabilidad y mantenga
siempre el equilibrio.
Evite posiciones poco practicas de las manos
en las que una o ambas manos pudieran tocar
la hoja a causa de un repentino deslizamiento.

Cuide su herramienta con esmero
Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias para poder trabajar mejor y de un modo
mas seguro.
Siga las instrucciones relativas a la lubricacion
y el intercambio de herramientas.
Controle con regularidad la linea de conexién
de la herramienta eléctrica y renuévela en caso
de averia por un profesional reconocido.
Controle regularmente las lineas de extension
y sustituyalas cuando estén dafiadas.
Mantenga las empufiaduras secas, limpias y
sin aceite ni grasa.

Retire la clavija de la toma de enchufe
Nunca retire astillas sueltas, virutas o trozos
atrapados de madera con la hoja de sierra en
funcionamiento.
Cuando no se utiliza la herramienta eléctrica,
antes del mantenimiento y durante el intercam-
bio de herramientas como p. €j. hoja de sierra,
taladro, fresadora.
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— Silahoja de sierra quedara bloqueada durante
el corte por una fuerza de avance excesiva,
desconecte el aparato y desenchufelo de la
red. Retire la pieza y asegurese de que la hoja
de sierra marcha libremente. Conecte siempre
el aparato y ejecute el procedimiento de corte
de nuevo con una fuerza de avance reducida.

16  No deje introducida ninguna llave de herramienta

— Compruebe antes de la conexién que se hayan

retirado la llave y las herramientas de ajuste.
17  Evite una puesta en servicio sin vigilancia

— Asegurese de que el interruptor se encuentre
desconectado al conectar la clavija en la toma
de enchufe.

18 Utilice cables alargadores en el exterior

— Utilice al aire libre solo cables alargadores au-
torizados y caracterizados para ello.

— Utilice el tambor de arrollamiento de cable solo
en estado desenrollado.

19 No baje la guardia

— Preste atencion a lo que hace. Trabaje de ma-
nera sensata. No emplee la herramienta eléc-
trica si no esta totalmente concentrado.

20 Compruebe posibles dafios en la herramienta
eléctrica

— Antes de continuar usando la herramienta
eléctrica, se debe comprobar cuidadosamen-
te la funcionalidad 6ptima y especificada de
los dispositivos de seguridad o de las piezas
ligeramente dafadas.

— Compruebe que las piezas moviles funcionan
sin problemas, que no se atascan y que no
hay piezas dafiadas. Todas las piezas deben
montarse correctamente y cumplir todos los
requisitos para garantizar el funcionamiento
impecable de la herramienta eléctrica.

— Dispositivos de proteccién y piezas dafiados
deben repararse o sustituirse correctamente
en un taller especializado reconocido mientras
no se indique otra cosa en las instrucciones
de servicio.

— Los interruptores dafiados deben sustituirse en
un taller de servicio al cliente.

— No utilice lineas de conexiéon defectuosa o
dafiada.

— No utilice herramientas eléctricas en las que no
se pueda conectar o desconectar el interruptor.

21  jAtencion!

— Elusode otras herramientas intercambiables y
de otros accesorios puede suponer para usted
el riesgo de sufrir una lesion.

22 Encarguele la reparacion de su herramienta eléc-
trica a un experto electricista

— Esta herramienta eléctrica cumple las normas

de seguridad vigentes. Las reparaciones deben

estar a cargo de un experto electricista que use

piezas de recambio originales; de lo contrario

pueden producirse accidentes para el usuario.

jAdvertencia! Esta herramienta eléctrica produce
un campo electromagnético mientras funciona. Este
campo puede perjudicar bajo circunstancias concre-
tas implantes médicos activos o pasivos. Con el fin
de reducir el peligro de lesiones graves o mortales,
recomendamos a las personas con implantes médicos
que consulten tanto a su médico como al fabricante
del implante médico antes de manejar la herramienta
eléctrica.

Indicaciones de seguridad adicionales

« Utilice guantes de proteccién para todos los tra-
bajos de mantenimiento en la cinta de aserrado.

* Al cortar madera redonda, se debe emplear un
dispositivo que asegure la pieza de trabajo con-
tra torsiones

« Al cortar tablas de canto, se debe emplear un dis-
positivo que asegure la pieza de trabajo contra tor-
siones

« Para cumplir los valores de emision de polvo du-
rante el trabajo con madera y para un servicio se-
guro, se debera conectar una instalacidon de as-
piracion de polvo con una velocidad de aire de al
menos 20m/s.

« Transmita las indicaciones de seguridad a todas las
personas que trabajen en la maquina.

* No utilice la sierra para el aserrado de lefia.

* La maquina esta equipada con un interruptor de
seguridad contra la reconexion tras la caida de
tension.

+ Cercidrese antes de la puesta en marcha de que
la tensién en la placa de caracteristicas del equipo
coincide con la tension de red.

« Utilice el tambor enrollacables solo en estado des-
enrollado.

« Las personas que estén trabajando con la maquina
no deben distraerse de su trabajo.

» Preste atencion al sentido de giro del motor y de la
cinta de aserrado.

* Los mecanismos de seguridad en la maquina no
deben desmontarse ni inutilizarse.

* No corte ninguna pieza que sea demasiado peque-
fia para mantenerla en la mano de forma segura.
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Nunca retire astillas sueltas, virutas o trozos atra-
pados de madera con la cinta de aserrado en fun-
cionamiento.

Se debe prestar atencion a los reglamentos perti-
nentes de prevencién de accidentes y a las reglas
de seguridad técnica generalmente reconocidas.
Prestar atencion a las libretas de anotaciones de la
asociacion para la prevencion y el seguro de acci-
dentes de trabajo (VBG 7)

Sujete la proteccion de la cinta de aserrado a una
altura de aprox. 3 mm sobre el material a serrar.
jAtencién! Asegure las piezas de trabajo largas pa-
ra que no vuelquen al final del proceso de corte.
(P. €j., soporte desbobinador, etc.)

El dispositivo de proteccion de la cinta de sierra
(3) debe estar en la posiciéon mas baja cerca de la
mesa durante el transporte la maquina.

No se deben utilizar cubiertas de proteccion para
el transporte o el funcionamiento no adecuado de
la maquina.

Se prohibe el uso de cintas de sierra deformadas
o dafiadas.

Cambiar el inserto desgastado de la mesa.

No poner nunca la maquina en funcionamiento, si
la puerta protectora de la cinta de aserrado o el
dispositivo de proteccion separador estén abiertos.
Se debe prestar atencion a que la seleccion de la
cinta de aserrado y la velocidad para el material a
cortar sean las adecuadas.

No se debe comenzar con la limpieza de la cinta
de aserrado hasta que esta se haya detenido com-
pletamente.

Se debe emplear un taco deslizante en los cortes
rectos de piezas de trabajo pequefias contra el to-
pe paralelo.

Poéngase guantes al manejar cintas de aserrado y
materiales rugosos.

Durante el transporte, el dispositivo de proteccién
de la cinta de aserrado debe encontrarse en la po-
sicién inferior y cerca de la mesa.

En cortes a inglete con la mesa inclinada, se de-
be alinear el tope paralelo sobre la parte inferior
de la mesa.

No emplear nunca dispositivos de proteccién se-
paradores para el levantamiento o el transporte.
Preste atencion a que emplea y ajusta correcta-
mente los dispositivos de proteccién de la cinta de
aserrado.

Mantenga con las manos una distancia de seguri-
dad con la cinta de aserrado. Utilice un taco desli-
zante para cortes finos.

» Prepare los dispositivos de proteccion ajustables de
tal manera que queden cerca de la pieza de trabajo.

« Almacene el taco deslizante en el soporte previsto
para ello en la maquina, de modo que usted lo pue-
da alcanzar desde su posicion de trabajo normal y
siempre lo tenga al alcance.

* En la posicién de trabajo normal, el operario se en-
cuentra delante de la maquina.

» Conecte la sierra de cinta al serrar madera a un
dispositivo colector de polvo.

« Cuando corte madera redonda o de forma irregu-
lar, utilice un dispositivo de sujecion adecuado que
evite que la pieza de trabajo se retuerza.

6. Datos técnicos

Motor de corriente alterna 220-240 V~50 Hz

Potencia 550W (S2 20 min)
Numero de revoluciones en

régimen de marcha al ralenti 1400 rpm
Longitud cinta de corte 1790
Ancho de cinta de sierra 6 mm
Ancho de cinta de sierra max. 1,3 mm
Velocidad de cinta de sierra | 660 m/min
Velocidad de cinta de sierra Il 960 m/min
Altura de corte 0-120 mm
Alcance 245 mm
Tamafo mesa 300 x 300 mm
Mesa reclinable 0° a45°

580 x 400 x 120

Tamafio max. de la pieza
mm

Peso 24 kg

La pieza de trabajo debe tener como minimo un alto
de 3 mm y un ancho de 10 mm.

* Modo de servicio S2 — modo de tiempo corto
Funcionamiento con carga constante durante 20 mi-
nutos o menos, seguido de un tiempo fuera de servi-
cio y de una pausa de duracion suficiente para que la
maquina pueda enfriar dentro de 2 K a la temperatura
ambiente.

Los valores de emision de ruidos y vibraciones han
sido determinados con arreglo a la norma EN 361029.
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Nivel de presion acustica L, 77,4 dB(A) 8. Estructura y manejo
Incertidumbre K, 3dB
: ; T Antes de la puesta en marcha
Nivel de potencia acustica Ly, 90,4 dB(A) La maquina debe emplazarse de forma estable y se-
Incertidumbre K, 3dB gura, es decir, atornillandola a un banco de trabajo o
un bastidor inferior fijo. Hay orificios de fijacion en la
Utilice proteccion auditiva. base de la maquina para este proposito.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva. Va- * La mesa de aserrado debe estar correctamente
lores totales de vibracion (suma vectorial en las tres montada
direcciones espaciales) calculados segun la norma EN + Antes de la puesta en marcha, deben estar mon-
61029. tadas todas las tapas y dispositivos de proteccion
de forma correcta.
7. Riesgos residuales « Lacinta de sierra debe poder circular libremente.

* En la madera ya mecanizada, prestar atencion a
los cuerpos extrafios como, p. ej., clavos o torni-
llos, etc.

Antes de accionar el interruptor de conexién/des-
conexion, asegurese de que la cinta de sierra esté

La herramienta eléctrica se ha construido de acuer-
do con los ultimos avances tecnolégicos y las reglas
técnicas de seguridad reconocidas. Aun asi pueden .
emanar determinados riesgos residuales durante el

trabajo.
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Peligro de lesién para dedos y manos por la cin-
ta de aserrado en marcha en caso de un guiado
incorrecto de la pieza de trabajo. Lesiones por la
pieza de trabajo que sale proyectada en caso de
una sujecion o un guiado incorrecto, como el tra-
bajo sin tope.

Riesgo para la salud por polvo o viruta de made-
ra. Es de obligado cumplimiento emplear equipos
de proteccién, tales como una proteccion para los
ojos. jEmplear instalacién de aspiracion!

Lesiones por una cinta de aserrado defectuosa. Su-
pervisar con regularidad la integridad de la cinta
de aserrado.

Existe peligro de lesion para dedos y manos duran-
te el cambio de la cinta de aserrado. Use guantes
de proteccién apropiados.

Peligro de lesion al conectar la maquina por la cinta
de aserrado en funcionamiento.

Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existen riesgos.

Peligro para la salud por la cinta de aserrado en
funcionamiento con cabello largo y ropa holgada.
Vestir equipos de proteccion personal, tales como
red para el pelo y ropa de trabajo cefida al cuerpo.
Asimismo, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas pueden existir riesgos residuales no patentes.
Los riesgos residuales se pueden minimizar obser-
vando las “indicaciones generales de seguridad” y
el “uso conforme al previsto” y siguiendo las instruc-
ciones de servicio en su integridad.

correctamente montada y de que se tenga facil ac-
ceso a las piezas moviles.

» Antes de efectuar la conexién de la maquina, cer-
ciérese de que los datos en la placa de caracteris-
ticas coinciden con los datos de la red.

8.1 Montaje de la sierra en un banco de trabajo
(fig. 3)

« Para colocar la sierra es mejor un banco de trabajo
de madera sélida que uno de tablero contracha-
pado; en éste las vibraciones y el ruido se tornan
molestos.

+ Las herramientas/accesorios necesarios para el
montaje en un banco de trabajo no se suministran
con la sierra. Sin embargo, use al menos el siguien-
te tamafio de equipamiento:

Cuerpo de la sierra

Base de espuma de goma

Mesa de trabajo

Junta plana

Arandela (7 mm)

Tuerca hexagonal (6 mm)

Contratuerca (6 mm)

Tornillo de cabeza hexagonal (6 mm)

0 ~NOoO O~ WN =

Perfore los taladros de 8 mm y coloque los tornillos.

* La base de espuma de goma reductora del ruido
tampoco se suministra con la sierra; recomenda-
mos enfaticamente el uso de la misma para redu-
cir al minimo la vibracion y el ruido. Medida ideal:
400 x 240 mm.



8.2 Montaje del tablero de la mesa (fig. 4 - 6)

» Coloque lainsercién de la mesa (a) en la escotadu-
ra provista en la mesa de aserrado (7) (fig. 4). (Para
el reemplazo, desmonte la mesa de aserrado en la
direccién opuesta).

» Guie la hoja de sierra de cinta a través de la ranura

de la mesa de aserrado. Coloque la mesa de traba-

jo sobre la suspensién de la mesa de manera que
el tornillo de fijacion (b) pueda insertarse a través

del soporte (c) (fig. 4.1 + 4.2)

Atornille firmemente la mesa de trabajo con la pa-

lanca de sujecion rapida (E) y una arandela (fig.

4 +5).

» Compruebe que la cinta de sierra se mueva libre-
mente y no toque la mesa.

* Monte el tornillo M6 x 40 con dos arandelas y el

tornillo en la mesa. (Fig. 5.1)

Utilice el tornillo de ajuste (F) para ajustar la mesa

en angulo recto con la cinta de sierra. — Utilizar es-

cuadra con espaldén —

+ Contrarreste el tornillo de ajuste (F) y apriete la pa-
lanca de sujecion rapida (E).

* Ponga el indicador de escala (G) en la posiciéon 0.

8.3 Montaje del ensanchado de la mesa

(fig. 7+71+7.2+73+7.4)
Retire los dos tornillos y arandelas (d) de la extension
del ensanchado de la mesa (6). (Fig. 7)
Deslice el ensanchado de la mesa (6) sobre la mesa
montada en la maquina. Asegurese de que la palanca
de sujecion (8) esté abierta (fig. 7.1 + 7.2).

Deslice el ensanchado de la mesa hasta el final de la
mesa (fig. 7.3) para fijar los dos tornillos (d) en ambos
lados. (Fig. 7.4) Asegurese de montar los tornillos (d)
en ambos lados. Los dos tornillos se utilizan para limi-
tar el ensanchado de la mesa.

8.4 Montar el tope paralelo (fig. 8)

* Monte el tope paralelo (5) colocandolo en la parte
posterior y fijando la palanca de sujecién (K) ha-
cia abajo.

» Durante el desmontaje, tire de la palanca de su-
jecion (K) hacia arriba y retire el tope paralelo (5).

+ La fuerza de sujecion del tope paralelo se puede
ajustar en la tuerca moleteada trasera (P).

8.5 Ajuste del ancho de corte (fig. 8 + 8.1)
+ Al cortar longitudinalmente piezas de madera, hay
que utilizar el tope paralelo (5).

« Coloque el tope paralelo (5) sobre el carril guia (Q)
a la derecha o a la izquierda de la hoja de la sierra

» En el carril guia para el tope paralelo (5), se en-
cuentran 2 escalas (L/M) que muestran la distancia
entre el carril de tope y la hoja de sierra.

+ Coloque el tope paralelo (5) en la dimension re-
querida en la mirilla (O) y fijelo con la palanca de
sujecion (8) para el tope paralelo (fig. 8).

8.6 Uso del ensanchado de la mesa (fig. 9-10)

« Elensanchado de la mesa (6) debe utilizarse siem-
pre para piezas de trabajo especialmente anchas.

« Aflojar la palanca de sujecion (8) y tire del ensan-
chado de la mesa hacia afuera para que la pieza
de trabajo a cortar pueda descansar sobre ella sin
bascular. (Fig. 10)

8.7 Cambio de cinta de sierra (fig. 11 +12)

« Atencion: jDesenchufe la clavija de conexién de
la red!

» Retire el tope paralelo y el ensanchado de la mesa
en la direccion opuesta (fig. 7 + 8).

« Abra la puerta de la carcasa en la parte superior
e inferior. Abra las cerraduras de la puerta (2) con
un destornillador de punta plana. La puerta de la
carcasa inferior solo se abre cuando la mesa de
aserrado esta inclinada 45°.

» Afloje la cinta de sierra con el tornillo tensor (11).

« Retire la cinta. Saque la cinta de sierra de las po-
leas y extraigala a través de la ranura de la mesa
de aserrado (7).

« Coloque la nueva cinta de sierra. Coloque la nueva
cinta de sierra bien centrada sobre los dos rodillos
para cinta de sierra. Los dientes de la cinta deben
estar orientados hacia abajo en direccion a la me-
sa de sierra.

Correccion de lado (fig. 11)

* La cinta de sierra debe pasar mas o menos por el
centro de las ruedas de la cinta.

« Gire la rueda de cinta superior a mano en la direc-
cion de corte y efectue la correccion lateral con el
asidero (J).
jAtencion! Después de girarla varias veces, la rue-
da de la cinta debe funcionar en el medio de la rue-
da de la cinta. jControl visual!

« Gire la rueda de cinta a mano en la direccién de
corte y al mismo tiempo aplique la tensién final con
el tornillo tensor (11). La tensién depende del ancho
de la cinta de sierra. Las hojas de sierra de cinta
anchas deben apretarse mas que las estrechas.
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+ Después del ajuste, apriete la contratuerca (N). Cie-
rre la tapa protectora.

+ jAtencion! jUn tensado muy fuerte puede provocar
una rotura prematura!

* Monte el ensanchado de la mesa en la direccion
opuesta. (Fig. 7-7.4) 7-7.4)

+ jTras finalizar el trabajo, tensar siempre la cinta de
aserrado! Para ello, ajuste el tornillo tensor (11).

8.8 Ajuste de la velocidad (fig. 12 + 13 + 13.1)
iDesenchufe la clavija de red!
+ Abra la puerta de la carcasa inferior. La mesa de
aserrado debe estar ligeramente inclinada.
» Afloje la correa con el tornillo tensor (12).
+ Coloque la correa en la posicién deseada
(S1082).
* Vuelva a tensar la correa con el tornillo tensor (12).
+ Cierre la puerta de la carcasa inferior. Rango de
velocidad:
Nivel de velocidad 660 m/min.
Para procesar madera dura, materiales similares a
la madera dura y para cortes finos.
Nivel de velocidad 960 m/min.
Para trabajar maderas blandas y para menos cortes
finos.

8.9 Guiado de la cinta de sierra (fig. 14)

Puede regular el guiado de la cinta de sierra aflojando
el botédn de inmovilizacién (13).

Puede ajustar el guiado de la cinta de sierra superior a
partir de una altura de pieza de trabajo de 0 a 175 mm.
ijLa distancia mas pequefia posible a la pieza de tra-
bajo garantiza una guia 6ptima de la cinta y un trabajo
seguro!

Cojinetes de contrapresion (fig. 15 + 16)

Los cojinetes de contrapresion (e) absorben la pre-
sion de alimentacion de la pieza de trabajo. Ajuste el
cojinete de contrapresion superior e inferior para que
toque facilmente la parte posterior de la hoja de sie-
rra. Apriete los tornillos (g). La distancia debe ser de
al aprox. 0,5 mm.

Rodillos guia superiores. (fig. 15)

Ajuste los rodillos guia superiores (f) al ancho de cin-
ta de sierra correspondiente. Los bordes frontales de
los rodillos guia no deben extenderse mas alla de la
base dentada de la cinta de sierra. Cuando los rodillos
guia toquen ligeramente la cinta de sierra, apriete los
tornillos (g).

Rodillos guia inferiores (fig. 16)

Ajuste los rodillos guia inferiores (i) al ancho de cinta
de sierra correspondiente. Los bordes frontales de los
rodillos guia no deben extenderse mas alla de la ba-
se dentada de la cinta de sierra. Cuando los rodillos
guia toquen ligeramente la cinta de sierra, apriete los
tornillos (h).

jLa cinta de sierra no debe quedar atascada!

Almacenamiento del taco deslizante (fig. 17)

Para tener el taco deslizante (R) siempre al alcance de
la mano, cuélguelo en el dispositivo previsto para ello
(j), en la parte superior izquierda de su sierra de cinta.

8.10 Calibre de filo transversal (14) (opcional)
(fig. 18)

» Deslice el tope transversal (0) en una ranura (k) de
la mesa de aserrado.

« Afloje el tornillo de empufiadura (l).

» Gire el tope transversal (0) hasta que se encuentre
ajustada la medida angular deseada. La flecha en el
tope transversal indica el angulo ajustado.

» Vuelva a apretar el tornillo de empufadura (I).

« El carril de tope (n) se puede desplazar al tope
transversal (0). Para ello, afloje el tornillo moletea-
do (m) y desplace el carril de tope (n) a la posicién
deseada. Vuelva a apretar el tornillo moleteado (m)

* jAtencion! No desplace el carril de tope (n) dema-
siado lejos en direccion hacia la hoja de sierra.

8.11 Tubo de aspiracion (fig.1)

La sierra de cinta esta provista de un tubo de aspira-
cion trasero de @ 98 mm y un tubo de aspiracion lateral
de @ 41 mm para virutas. El tubo de aspiracion trasero
viene premontado. Monte el tubo de aspiracion lateral
como se muestra en la fig. 5.2 con cuatro tornillos y
cuatro arandelas M6x10.

Utilice este aparato Unicamente con un sistema de as-
piraciéon apropiado. Compruebe y limpie regularmente
los canales de aspiracion.

8.12 Conexion, desconexion (fig. 1)

* La sierra se puede conectar apretando el pulsa-
dor verde “I” del interruptor ON/OFF (10). Antes de
iniciar el aserrado, esperar hasta que la hoja de
sierra haya alcanzado su niumero de revoluciones
maximo.

« Para volver a desconectar la sierra, hay que apre-
tar el pulsador rojo “0” del interruptor ON/OFF (10).
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jAtencion!

Durante el trabajo en la maquina deben montarse
todos los dispositivos de proteccion y cubiertas. Las
ruedas de cinta superior e inferior vienen revestidas
con una proteccién fija y una tapa movil para la carca-
sa. La maquina se apaga cuando se abre la tapa de la
carcasa. El encendido solo es posible cuando la tapa
esta cerrada.

9. Transporte

La maquina Unicamente debe levantarse y trans-
portarse por el bastidor o la placa de apoyo. Para el
transporte, no alzar nunca por los dispositivos de pro-
teccion, los asideros de ajuste o por la mesa de ase-
rrado.

Durante el transporte, el dispositivo de proteccion de
la cinta de aserrado debe encontrarse en la posicion
inferior y cerca de la mesa. jNo levantar nunca por la
mesal! Para el transporte, se debe desconectar la ma-
quina de la red eléctrica.

10. Indicaciones de trabajo

Las recomendaciones siguientes son ejemplos para el
uso seguro de sierras de cinta.
Los métodos de trabajo seguro siguientes se consi-
deran una contribucién para la seguridad, pero no se
pueden emplear para cualquier aplicacién de un modo
adecuado, completo o integral. Estos no cubren todas
las circunstancias peligrosas posibles y deben inter-
pretarse de un modo cuidadoso.

» Al trabajar en estancias cerradas, se debe conec-
tar las maquinas a una instalacién de aspiracion.

* Cuando la maquina se encuentre fuera de servicio,
p. €j. al final del trabajo, destense la cinta de ase-
rrado. Coloque la advertencia correspondiente en
la maquina para el tensado de la cinta de aserrado
por parte del usuario siguiente.

« Conservar las cintas de aserrado no usadas, plega-
das o de manera segura, en un lugar seco. Antes de
su uso, verificar posibles dafios (muescas, roturas).
iNo emplear cintas de aserrado dafados!

» Porte guantes adecuados durante la manipulacion
con cintas de aserrado.

» Antes de empezar a trabajar, deben estar montados
en la maquina todos los dispositivos de proteccion
y seguridad.

» No limpie nunca la cinta de aserrado o el guiado de
la misma con un cepillo o un raspador manual con
la cinta de aserrado en funcionamiento. Las cintas
de aserrado resinificadas ponen en riesgo la segu-
ridad de trabajo y deben limpiarse con regularidad.

« Para su proteccién personal durante el trabajo, use
gafas de proteccién y proteccion auditiva. En caso
de cabello largo, empelar una red para el mismo.
Enrollar mangas sueltas hasta el codo.

« Al trabajar, ajustar el guiado de la cinta de aserrado
lo mas cerca posible a la pieza de trabajo.

* Provea en la zona de trabajo y del entorno de la ma-
quina unas condiciones de iluminacion suficientes.

« Emplee para cortes rectos siempre el tope longitu-
dinal para evitar el volcado o deslizamiento de la
pieza de trabajo.

« Para trabajar con piezas de trabajo estrechas, em-
plear con el avance manual siempre el taco des-
lizante.

« Para cortes angulares, llevar la mesa de aserrado
en la posicion correspondiente y conducir la pieza
de trabajo por el tope longitudinal.

« Para cortar ensambladuras y puas en forma de co-
la de milano o cufias, bascule la mesa de aserrado
hasta las posiciones mas y menos. Prestar atencion
a un guiado seguro de la pieza de trabajo.

+ Con cortes irregulares y en forma de arco de la pie-
za de trabajo, empujar de manera homogénea con
ambas manos y los dedos cerrados. Sujetar la pie-
za de trabajo en la zona segura con ambas manos.

« Para la ejecucién repetida de cortes irregulares
y en forma de arco, emplear una plantilla auxiliar.

« Al cortar madera redonda, se debe asegurar la pie-
za de trabajo contra torsiones.

« Para un trabajo seguro en cortes transversales,
emplear el accesorio especial, la regla de corte
transversal.

10.1 Ejecucion de cortes longitudinales (fig. A)
En este caso, se corta una pieza de trabajo en sentido
longitudinal.

» Ajuste el tope paralelo (5) en el lado derecho o iz-
quierdo de la cinta de sierra de acuerdo con el an-
cho deseado.

» Descender el guiado de la cinta de aserrado (4)
sobre la pieza de trabajo. (Véase 8.9) Conecte la
sierra.

* Presione un canto de la pieza de trabajo con la ma-
no derecha contra el tope paralelo (5) mientras el
lado plano se posa sobre la mesa de aserrado (7).
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+ Desplazar la pieza de trabajo con un avance ho-
mogéneo a lo largo del tope paralelo (5) en la cinta
de aserrado.

+ Importante: Se deben asegurar las piezas de traba-
jo largas para que no basculen al final del proceso
de corte (p. e]. con soporte de desbobinado, etc.)

* jAtencién! Al trabajar con piezas de trabajo estre-
chas, se debe emplear bajo cualquier circunstancia
un taco deslizante.

+ Eltaco deslizante (R) debe guardarse siempre listo
para su uso en un gancho (j) previsto para ello al
lado de la sierra. (fig. 17)

10.2 Ejecucion de cortes angulares (fig. 6 + fig. B)

» Para poder ejecutar cortes angulares en paralelo
con respecto a la cinta, es posible inclinar la mesa
de aserrado (7) hacia delante entre 0° y 45°.

+ Afloje la palanca de sujecion rapida (E).

 Inclinar la mesa de aserrado (7) hacia delante hasta
que se encuentre ajustada la medida angular de-
seada en la escala graduada (1).

+ Apriete de nuevo la palanca de sujecion rapida (E).

« Atencion: Con la mesa de aserrado inclinada (7),
se debe fijar el tope paralelo (5) en la direccion de
trabajo, en el lado derecho de la cinta de aserrado
de la parte descendente (mientras el ancho de la
pieza de trabajo lo permita) para asegurar la pieza
de trabajo contra resbalamiento.

* Realice el corte del modo descrito en el aparta-
do 10.1.

10.3 Cortes a mano alzada (fig. C)

Una de las caracteristicas mas importantes de una

sierra de cinta es el corte sin problemas de curvas y

radios.

+ Descender el guiado de la cinta de sierra (4) sobre
la pieza de trabajo (véase 8.9).

+ Conectar la sierra.

+ Pulse con fuerza la pieza de trabajo sobre la mesa
de aserrado (7) y deslizarla lentamente en la cin-
ta de sierra.

» Al cortar a mano alzada, debe trabajar a una veloci-
dad de avance mas lenta para que la cinta de sierra
pueda seguir la linea deseada.

* En muchos casos sirve de ayuda serrar curvas y es-
quinas aproximadamente a una distancia de 6 mm
de la linea.

« Si debe serrar curvas, que fueran muy estrechas
para la cinta de aserrado empleada, se deberan
serrar cortes auxiliares hasta el lado anterior de la
curva, de modo que estos se conviertan en deshe-
chos de madera cuando se sierre el radio definitivo.

10.4 Ejecucion de cortes con el calibre de filo
transversal (fig. D + 18) (opcional)
» Ajustar el calibrador de filo transversal (14) al an-
gulo deseado (véase 8.10)
* Realice el corte del modo descrito en el aparta-
do 10.1.

11. Limpieza y mantenimiento

jAdvertencia! Antes de efectuar cualquier trabajo de
ajuste, conservacion o reparacion, desenchufar la cla-
vija de conexion de la red.

Medidas generales de mantenimiento

Retire cada cierto tiempo las virutas y el polvo de la
maquina con ayuda de un pafio. Engrase con aceite
las piezas giratorias una vez al mes para prolongar la
vida util de la herramienta. No engrase con aceite el
motor.

No utilice ningun producto caustico para limpiar las
piezas de plastico.

Limpieza

En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el aparato con un pafio limpio
o sople aire comprimido a baja presién.
Recomendamos limpiar el aparato directamente des-
pués del uso.

Limpie regularmente el aparato con un pafio himedo
y algo de jabén blando. No utilice ninguin producto de
limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar las
piezas de plastico del aparato. Ponga cuidado para
que no entre agua en el interior del aparato. La entra-
da de agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo
de un choque eléctrico.

Mantenimiento
En el interior del aparato no existe ninguna pieza que
necesite mantenimiento.
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Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Escobillas de carbén, hoja de
sierra, piezas intercaladas en la mesa y correas tra-
pezoidales

* iNo incluida obligatoriamente en el volumen de su-
ministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

12. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté al
alcance de nifios. El rango de temperatura de almace-
namiento es de 5 a 30°C.

Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje ori-
ginal.

Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del pol-
vo o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la he-
rramienta eléctrica.

13. Conexion eléctrica

EI motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexion cumple las pertinentes disposi-
ciones VDE y DIN. La conexién a la red por parte del
cliente, asi como el cable alargador utilizado deben
cumplir estas normas.

Indicaciones importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta
automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los
tiempos varian), puede conectarse de nuevo el motor.
Linea de conexién eléctrica defectuosa

En las lineas de conexidén eléctrica surgen a menudo
darios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
Xién a través de ventanas o puertas entreabiertas.

+ Dobleces ocasionados por la fijacion o el guiado
incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

« Danos de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién del enchufe de la pared.

« grietas causadas por el envejecimiento del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica defectuosas no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida de-

bido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacion, preste atencion a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las

pertinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo li-

neas de conexion eléctrica con certificacion HO5VV-F.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable

de conexion es obligatoria.

Motor de corriente alterna

+ Latension de red debe ser de 220 - 240 V.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longi-
tud deben poseer una seccién de 1,5 milimetros
cuadrados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes da-
tos:

« Tipo de corriente del motor

« Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor
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14. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

5y oz Los materiales de embalaje son

%@ %‘h é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-

== Méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse las baterias
usadas o las baterias recargables que no vengan
instaladas de manera permanente en el aparato
usado! Su eliminacion esta regulada por la ley ale-
mana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

+ jEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electronicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

» Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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15. Solucion de averias

Averia

El motor no funciona

Causa posible

Motor, cable o clavija defectuo-
sos, se quemaron los fusibles

Puerta de la carcasa abierta
(interruptor final)

Solucion

Acudir a un experto para que supervise la
maquina. No reparar nunca el motor uno
mismo. jPeligro! Comprobar los fusibles,
sustituir en caso necesario

Cerrar exactamente la puerta de la carcasa

El motor arranca lentamente
y no alcanza la velocidad de
funcionamiento.

Tension demasiado baja, bobinas
dafiadas, condensador quemado

Encargarle a la central eléctrica que super-
vise la tensidon. Acudir a un experto para que
supervise el motor. Acudir a un experto para
que supervise el condensador

El motor hace demasiado
ruido

Bobinas dafiadas, motor defec-
tuoso

Acudir a un experto para que supervise el
motor

El motor no alcanza la capa-
cidad total.

Circuitos del sistema eléctrico
sobrecargados (lamparas, otros
motores, etc.)

No utilice otros aparatos o motores con el
mismo circuito eléctrico

EI motor se sobrecalienta con
facilidad.

Sobrecarga del motor, insuficien-
te refrigeracion del motor

Evitar la sobrecarga del motor durante el
corte, retirar el polvo del motor para garanti-
zar una refrigeracion 6ptima del motor

El corte de la sierra es dema-
siado rugoso u ondulado

La hoja de sierra esta roma, el
dentado no es el apropiado para
el espesor del material

Afilar la hoja de sierra o emplear una hoja de
sierra apropiada

La pieza de trabajo se desga-
rra o se hace astillas

La presion de corte es demasiado
elevada o la hoja de sierra no es
la apropiada para la tarea

Colocar una hoja de sierra apropiada

La cinta de aserrado se
desvia

Guiado mal ajustado

Cinta de sierra incorrecta

Ajustar el guiado de la cinta de sierra de
acuerdo con el manual de instrucciones
einstellen

Seleccionar la cinta de sierra de acuerdo
con el manual de instrucciones auswahlen

Manchas de incendio en la
madera durante el trabajo

Cinta de sierra roma
Cinta de sierra incorrecta

Cambiar cinta de sierra
Seleccionar la cinta de sierra de acuerdo
con el manual de instrucciones auswahlen

La cinta de aserrado se blo-
quea durante el trabajo

Cinta de sierra roma
Cinta de sierra con resina
Guiado mal ajustado

Cambiar cinta de sierra

Limpiar cinta de sierra

Ajustar el guiado de la cinta de sierra de
acuerdo con el manual de instrucciones
einstellen
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Explicagdo dos simbolos no aparelho

Aviso! O incumprimento podera causar perigo de vida, perigo de ferimentos ou danos na
ferramental!

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicagdes de seguranga antes da colocagdo em
funcionamento!

Use 6culos de protegéo!
@ Use protegao auditiva!

Use uma protegao respiratéria, em caso de formacao de po!

Atencao! Perigo de ferimentos! Ndo pegue na lamina de serra em funcionamento!

Use luvas de protecao.

®
0

Atencao! Antes da montagem, limpeza, alteragéo, manutengao, armazenamento e transporte,
deve desligar o aparelho e desconectar a fonte de alimentagéo elétrica.

Sentido da Iamina de serra
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1. Introdugéao Para além das indicagdes de seguranca incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
nas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual de instrugdes e das indicacdes de se-

guranga.

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

2. Descrigao do aparelho (Fig. 1-18)

Nota:
De acordo com a legislagao vigente relativa a respon- 1 Porta da caixa
sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho 2 Bloqueio da porta
ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou 3 Dispositivo de protecéo da fita de serra
através dele nas seguintes situagdes: 4 Guiamento da fita de serra
* manuseio incorreto, 5 Batente paralelo
* nao cumprimento do manual de instrugdes, 6 Alargamento da mesa
» reparagbes efetuadas por técnicos terceiros néao 7 Mesa de serrar
autorizados, 8 Alavanca de aperto
* montagem e substituicdo de pecgas sobresselentes 9  Estrutura
que ndo sejam de origem, 10 Interruptor de ligar/desligar
 utilizagdo incorreta, 11 Parafuso de aperto para tenséo da lamina de serra
» Falhas da instalagdo elétrica em caso de incum- 12 Parafuso de aperto para tensdo da correia

primento dos regulamentos elétricos e disposi¢cdes
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

13 Botéao de fixagao do dispositivo de protegdo da fita
de serra
14 Régua de corte transversal

Tenha em atencao:
Antes da montagem e da colocagao em funcionamen- 3.
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes.

Ambito de fornecimento

Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com o aparelho de modo seguro,
correto e econdmico e de como evitar perigos, poupar
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem
e aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranga deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu
pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra-
balhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do aparelho e dos
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mi-
nima exigida.

« Serra de fita (estrutura da maquina)

* Mesa de serrar

« Placa de retengéo

+ Carril com escala

* Haste deslizante

« Batente longitudinal

» Chave de sextavado interno (3x)

« Chave de parafusos

» Chave de boca (2x)

« Alargamento da mesa com carril de guiamento para
batente longitudinal

* Material de fixagéo

+ Tradugdo do manual de instrugdes original

* Lamina de serra
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+ Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

*« Remova o material de embalamento, assim como
as fixacdes de embalamento/transporte (se pre-
sentes).

+ Verifique se o ambito de fornecimento esta com-
pleto.

* Inspecione o aparelho e os acessérios quanto a
danos de transporte.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

Atencao!

* O aparelho e o material de embalamento nédo séo
brinquedos! Criangas nao deverdo brincar com sa-
cos de plastico, peliculas e pecas pequenas! Risco
de ingestao e asfixial

4. Utilizagao correta

O serrote de fita serve para cortes longitudinais e
transversais de madeira ou de pegas de aparéncia se-
melhante a madeira. Os materiais redondos sé podem
ser cortados com o dispositivo de fixagdo adequado.

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propdsito
especificado. Qualquer outra utilizagdo é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
réo da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e ndo do fabricante.

S6 devem ser utilizadas laminas de serra adequadas a
maquina. Faz igualmente parte da utilizagdo correta o
cumprimento das indicagdes de seguranga, assim co-
mo das instrugdes de montagem e das indicagdes de
operacdo no manual de instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verdo ser familiarizadas com a mesma e ser instruidas
relativamente aos perigos possivel. Para além disso,
devem ser estritamente cumpridos os regulamentos
de prevengdo de acidentes vigentes. Devem ser se-
guidas todas as restantes regras gerais relativas as
areas de medicina do trabalho e de seguranga.

Qualquer alteragdo na maquina exclui o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

Mesmo que a maquina seja corretamente utilizada,

nao é possivel excluir totalmente determinados riscos

residuais. Consoante a construgdo e montagem da

maquina, poderdo surgir os seguintes pontos:

« Danos auditivos em caso de nao utilizagédo da pro-
tecédo dos ouvidos necessaria.

* Emissdes nocivas a saude de pés de madeira em
caso de utilizagdo em espacos fechados.

» Risco de acidentes através do contacto manual com
a regido de corte ndo coberta da maquina.

* Risco de ferimentos durante a mudanca de ferra-
mentas (perigo de corte).

» Perigo de deslizamento lateral de pegas ou partes
de pecas.

+ Esmagamento dos dedos.

* Perigo de retrocesso.

» Inclinagédo das pecas devido a superficie de apoio
insuficiente.

« Entrada em contacto com a ferramenta de corte.

* Projecéo de pedagos de ramos e partes de pecgas.

Tenha em atengdo que os nossos aparelhos néo fo-
ram desenvolvidos para utilizagdo em ambientes co-
merciais, artesanais ou industriais. Nao assumimos
qualquer garantia, se o aparelho for utilizado em am-
bientes comerciais, artesanais, industriais ou equiva-
lentes.

5. Indicagbes de seguranga gerais

Atencao! Ao usar ferramentas elétricas, devem ser
consideradas as seguintes medidas de seguranga ba-
sicas para a protegdo contra choque elétrico e risco
de ferimentos e de incéndio. Leia todas estas notas
antes de utilizar a ferramenta elétrica e guarde as indi-
cagdes de seguranga num local seguro.

Trabalho seguro
1 Mantenha a sua area de trabalho em ordem
— A desordem na area de trabalho podera ter
como consequéncia acidentes.
2 Leve em conta as influéncias ambientais
— Nao exponha a ferramenta elétrica a chuva.
— Nao utilize ferramentas elétricas num ambiente
humido ou molhado.
— Assegure uma boa iluminagao da area de tra-
balho.
— Na&o utilize ferramentas elétricas em locais em
que existe perigo de incéndio ou de explosao.
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Proteja-se contra choque elétrico
Evite o contacto do corpo com pegas ligadas a
terra (por ex. tubos, radiadores, fogdes elétri-
cos ou aparelhos de refrigeragao).

Mantenha as outras pessoas afastadas.

N&o deixe que outras pessoas, sobretudo
criangas, toquem na ferramenta elétrica ou no
cabo. Mantenha-as afastadas da sua area de
trabalho.

Guarde ferramentas elétricas n&o utilizadas num

local seguro
As ferramentas elétricas ndo utilizadas devem
ser armazenadas num local seco, alto ou ve-
dado, fora do alcance de criangas.

Nao sobrecarregue a sua ferramenta elétrica
Trabalhara melhor e de modo mais seguro
dentro da gama de desempenho especificada.

Utilize a ferramenta elétrica correta

Nao utilize ferramentas elétricas de baixa po-
téncia para trabalhos pesados.
Nao utilize a ferramenta elétrica para fins para
os quais ela ndo esta prevista. Por exemplo,
nao utilize uma serra circular manual para cor-
tar troncos de arvores ou pedagos de madeira.
Nao utilize a ferramenta elétrica para serrar
troncos para a lareira.

Use vestuario de trabalho adequado
Nao utilize vestuario largo ou joalharia, eles
poderéo ser capturados por pecas moveis.
Ao trabalhar ao ar livre, recomenda-se a utili-
zagao de calgado antiderrapante.

No caso de cabelos compridos, use uma rede
para o cabelo.

Utilize equipamento de protegéo
Utilize 6culos de protegédo.

Utilize uma mascara respiratéria em caso de
trabalhos geradores de poeira.

Ligue o equipamento de aspiragédo de pd

Se estiverem disponiveis ligacdes para a as-
piragcdo de p6 e para o dispositivo de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sédo
usados corretamente.
No caso de trabalhar madeira, materiais se-
melhantes a madeira e materiais sintéticos, a
operagdo em espagos fechados é admissivel
exclusivamente com uma instalagdo de exaus-
tdo adequada.

1

12

Nao utilize o cabo para fins para os quais é

inapropriado
Nao utilize o cabo para retirar a ficha da to-
mada. Proteja o cabo contra o calor, éleo e
arestas afiadas.

Fixe a peca de trabalho
Utilize os dispositivos de fixagdo ou um torno de
apertar para fixar a pega. Assim, esta é imobili-
zada com mais seguranga do que com a mao e
€ possivel operar a maquina com as duas maos.
No caso de pegas compridas, é necessaria uma
base adicional (mesa, cavalete, etc.), para evi-
tar que a maquina tombe.

Pressione sempre a pega com firmeza contra a
superficie de trabalho e do batente, para evitar
que a pega oscile ou torga.

Evite uma posicao do corpo anormal
Certifique-se de que se coloca numa posigdo
segura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos.

Evite posi¢cdes da méo desajeitadas nas quais
uma ou ambas as maos possam tocar na lamina
de serra no caso de um deslize repentino.

Realize a manutengédo das suas ferramentas com

cuidado
Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas, para poder trabalhar melhor e de modo
mais seguro.

Observe as instrugdes relativas a lubrificagéo
e a substituicdo de ferramentas.

Verifique regularmente o cabo de ligagdo da
ferramenta elétrica e, se ele apresentar da-
nos, pega a um técnico reconhecido para o
substituir.

Verifique regularmente as linhas de prolonga-
mento e substitua-as em caso de danos.
Mantenha as pegas estéo limpas, secas e livres
de 6leo e graxa.

Retire a ficha da tomada

Nunca remova pedagos ou aparas soltos ou
ainda pecas de madeira emperradas com a
lamina de serra em movimento.
Em caso de desuso da ferramenta elétrica, an-
tes da manutencédo e aquando da substituigao
de ferramentas, tais como lamina de serra,
broca, fresa.
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— Se alamina de serra bloquear durante o corte
devido a uma forga de avango demasiado gran-
de, desligue o aparelho e separe-o da rede.
Remova a pecga e garanta que a lamina de serra
funciona livremente. Ligue o aparelho e execute
novamente o processo de corte com uma forga
de avango reduzida.

16  Na&o deixe qualquer chave de ferramenta inserida

— Antes de ligar, verifique se a chave e as ferra-
mentas de ajuste foram retiradas.

17  Evite um arranque involuntario

— Assegure-se de que o interruptor esta desliga-
do antes de ligar a ficha a tomada.

18  Utilize cabos de prolongamento para o exterior

— Utilize apenas cabos de prolongamento auto-
rizados e correspondentemente identificados
para o ar livre.

— Utilize o tambor de cabo exclusivamente com
o cabo desenrolado.

19 Mantenha-se sempre alerta

— Preste atengdo ao que esta a fazer. Realize os
trabalhos de forma responsavel. Nao utilize a
ferramenta elétrica se estiver desconcentrado.

20 Verifique se a ferramenta elétrica apresenta da-
nos

— Antes de nova utilizagado da ferramenta elétrica,
examine minuciosamente todos os dispositivos
de protegao ou pecas ligeiramente danificadas
quanto ao seu funcionamento perfeito e ade-
quado.

— Verifique se as pegas moveis funcionam na
perfeicdo e ndo ficam presas ou se as pecgas
estdo danificadas. Todas as pegas devem estar
montadas corretamente e cumprir todas as con-
dicdes para garantir o funcionamento perfeito
da ferramenta elétrica.

— Dispositivos de protecdo e pegas danificados
devem ser reparados ou substituidos de for-
ma adequada por uma oficina especializada
reconhecida, salvo indicagdo em contrario no
manual de instrugdes.

— Interruptores danificados tém de ser substitui-
dos numa oficina de manutengéo.

— Nao utilize cabos de ligagdo defeituosos ou
danificados.

— Nao utilize ferramentas elétricas cujo interrup-
tor ndo possa ser ligado e desligado.

21 Atengéo!

— A utilizagdo de outras ferramentas e outros
acessorios podera representar para si um pe-
rigo de ferimentos.
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22 Pega a um eletricista para reparar a sua ferra-
menta elétrica

— Estaferramenta elétrica cumpre os regulamen-

tos de segurancga relevantes. As reparagdes

s6 devem ser executadas por um eletricista,

e apenas utilizando pegas sobresselentes de

origem. Caso contrario, poderdo ocorrer aci-
dentes com o utilizador.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo
podera, sob determinadas circunstancias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o ris-
co de ferimentos graves ou mortais, recomendamos
as pessoas com implantes médicos que consultem o
seu médico e o fabricante do seu implante antes de
operarem a ferramenta elétrica.

Indicagoes de segurancga adicionais

« Use luvas de protegéo durante todos os trabalhos
de manutengao na lamina de serra!

« Para cortar toros redondos, deve ser utilizada uma
estrutura que impeca a tor¢cao da peca.

« Para cortar tdbuas na vertical, deve ser utilizada
uma estrutura que impeca a peca de rebater

« Para cumprir os valores de emissao de poeiras para
trabalhos em madeira e para uma operagéao segura,
deve ser ligado um sistema de extragéo de poeiras
com pelo menos 20m/s de velocidade de ar.

« Transmita as indicagdes de segurancga a todas as
pessoas que trabalham na maquina.

* Nao utilize a serra para serrar lenha.

* A maquina esta equipada com um interruptor de
seguranca contra a reativagdo ap6és uma quebra
de tenséo.

» Antes da colocagdo em funcionamento, verifique
se a tensao indicada na placa do aparelho corres-
ponde a rede elétrica.

« Utilizar o tambor de cabo exclusivamente com o
cabo desenrolado.

« As pessoas que realizam trabalhos na maquina nao
podem ser distraidas por outros.

* Observe o sentido de rotagdo do motor e da lami-
na de serra

» Os dispositivos de seguranga na maquina nao po-
dem ser desmontados ou inutilizados.

* Nao corte pecas demasiado pequenas para conse-
guir agarra-las com a méo.

* Nunca remova pedagos ou aparas soltas ou ain-
da pecgas de madeira emperradas com a lamina de
serra em movimento.
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+ Os regulamentos de prevencao de acidentes apli- * Ao serrar madeira, ligue a serra de fita a um dispo-
caveis e as restantes regras técnicas de seguranga sitivo de recolha de pé.
geralmente aceites devem ser respeitados. » Ao cortar madeira de forma redonda ou irregular,
+ Observar as notas da associagéo profissional (VBG utilize um dispositivo de retengéo apropriado que
7) impeca a rotagao da peca.
+ Coloque a protegdo da lamina de serra a uma altura
de aprox. 3 mm acima do material a serrar. 6. Dados técnicos

» Atencao! Segurar pegas compridas contra queda
apds o processo de corte. (por exemplo, cavalete
rolante, etc.)

» Durante o transporte do aparelho, o dispositivo de
protecdo da fita de serra (3) deve encontrar-se na Velocidade em vazio 1400 min-
posigado mais baixa, perto da mesa.

Motor de corrente alternada 220 - 240 V~ 50 Hz
Poténcia 550W (S2 20 min)

Comprimento da lamina de

» As tampas protetoras ndo podem ser utilizadas para serra 1790
transporte ou funcionamento incorreto.
+ Nao devem ser usadas fitas de serra deformadas Largura da fita de serra 6 mm
ou danificadas. Largura max. da lamina de 13
+ Substituir a unidade de mesa gasta. serra mm
* Nunca coloque a maquina em funcionamento se a . A
q q . . ) Velocidade da lamina de .
porta protetora ou o dispositivo de proteg&o amovi- serra | 660 m/min
vel da lamina de serra estiverem abertos. - —
» Certifique-se que a selegdo da lamina de serra e Velocidade da lamina de 960 m/min
; = N serra ll
a velocidade sédo adequadas a peca a ser cortada.
+ Néo inicie a limpeza da lamina de serra antes de Altura de corte 0-120 mm
esta parar por completo. Alcance 245 mm
» Para cortes retos de pegas pequenas contra o ba-
Tamanho da mesa 300 x 300 mm

tente paralelo, deve ser utilizada uma haste des-
lizante. Mesa inclinavel 0° a45°
* Use luvas ao manusear laminas de serra e mate-

Tamanho max. da pega 580 x 400 x 120 mm

riais asperos!
» Durante o transporte, o dispositivo de protegao da Peso 24 kg

fita de serra deve encontrar-se na posigdo mais bai-

xa e perto da mesa. A peca deve ter uma altura minima de 3 mm e uma
+ Para cortes em angulo com a mesa inclinada, o largura minima de 10 mm.

batente paralelo deve estar disposto na parte in-

ferior da mesa. * Modo de operagdo S2 — Operacéo de curta duragao
* Nunca utilizar dispositivos de protecdo amoviveis Operacgdo com carga constante durante 20 minutos

para levantamento ou transporte. ou menos, seguida de um periodo fora de funciona-
+ Certifique-se de que utiliza e ajusta corretamente o mento e uma pausa de duracdo suficiente para que

dispositivo de protecdo da lamina de serra. a maquina possa arrefecer a temperatura ambiente
* Respeite a distancia de seguranga das maos em dentro de 2 K.

relacdo a lamina de serra. Utilize uma haste desli-

zante para cortes pequenos. Os valores de ruido e vibragao foram determinados
» Ajuste os dispositivos de protecdo regulaveis de de acordo com a norma EN 61029.

forma a ficar o mais préximo possivel da pega.
» Armazene a haste deslizante no suporte da maqui- Nivel de presséo sonora LpA 77,4 dB(A)

na previsto para o efeito, para que a possa alcan-

¢ar da sua posicao de trabalho normal e para que Incerteza KpA 3dB

a tenha sempre disponivel. Nivel de poténcia sonora L, 90,4 dB(A)
* Na posigdo de trabalho normal, o operador encon-
tra-se a frente da maquina.
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Usar protecao auditiva.

O ruido pode causar perda de audigdo. Valores totais
de vibragdes (soma vetorial das trés diregdes) calcula-
dos nos termos da EN 61029.

7. Riscos residuais

A ferramenta elétrica foi produzida de acordo com o
estado da técnica e com as regras de seguranga reco-
nhecidas. No entanto, poderdo surgir riscos residuais
durante os trabalhos.

+ Risco de ferimentos dos dedos e das méos provo-
cados pela lamina de serra em execucao, devido
ao manuseamento incorreto da pega. Ferimentos
provocados pelo deslizamento da pega, devido a
fixagdo ou manuseamento incorreto, como traba-
lhos sem batente.

* Risco de saude provocado pelas poeiras e aparas
de madeira. Usar equipamento de protecao indi-
vidual necessario, como protecao ocular. Utilizar
sistema de exaustéo!

» Lesdes provocadas por |lamina de serra com defei-
to. Verificar regularmente a integridade da lamina
de serra.

+ Risco de ferimentos nos dedos e nas maos durante
a troca de lamina de serra. Usar luvas de protegdo
adequadas.

» Risco de ferimentos ao ligar a maquina, provocado
pela lamina de serra em execugéo.

* Risco advindo da eletricidade em caso de utilizagao
incorreta de cabos elétricos.

* Risco de saude provocado pela lamina de serra
em execugdo, em caso de cabelos compridos ou
roupas largas. Usar equipamento de protegdo pes-
soal, como redes de cabelo e vestuario de traba-
lho ajustado.

+ Para além disso, poderdo existir riscos residuais
nao evidentes, apesar de terem sido tomadas todas
as medidas relevantes.

* Osriscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as “Indicagdes de seguranga gerais”,
a “Utilizacao correta” e o manual de instrugdes na
sua generalidade.

8. Montagem e operagao

Antes da colocagdao em funcionamento

A maquina deve estar estavel, ou seja, deve ser apara-

fusada a uma bancada de trabalho ou a uma estrutura

segura. Para este efeito, encontra furos de fixagédo na

base da maquina.

* A mesa de serrar deve ser montada corretamente

* Antes da colocagdo em funcionamento, todas as
coberturas e dispositivos de seguranca devem es-
tar instalados corretamente.

* Alamina de serra deve poder girar livremente.

» Observar a madeira ja processada quando a corpos
estranhos, como por ex. pregos ou parafusos, etc.

» Antes de ligar/desligar, certifique-se de que a lami-
na de serra esta montada corretamente e as pegas
moveis se movem sem problemas.

» Antes de ligar a maquina, verifique se os dados da
placa de caracteristicas correspondem aos dados
efetivos da rede.

8.1 Montagem da serra numa bancada de trabalho
(Fig. 3)

« Para a instalagdo da serra, € mais adequado um
banco de trabalho de madeira maci¢ca do que uma
estrutura de bloqueio em madeira fraca, em que se
nota a vibragao e o ruido que perturbam o trabalho.

« As ferramentas/pequenas pecas necessarias para
a montagem sobre um banco de trabalho nao foram
fornecidas com a serra. No entanto, utilize equipa-
mento pelo menos com as seguintes dimensdes:

Corpo da serra

Suporte de borracha alveolar

Mesa de trabalho

Vedagéo plana

Anilha (7 mm)

Porca sextavada (6 mm)

Contraporca (6 mm)

Parafuso sextavado (6 mm)

00 ~NOoO O~ WN =

Faga orificios com 8 mm e insira os parafusos.

* Também n&o sera fornecido um suporte de borra-
cha alveolar que reduz o ruido juntamente com a
serra, recomendamos vivamente a sua aplicagao
para manter a vibragdo e a emissdo de ruido em
niveis reduzidos. Dimens&o ideal 400 x 240 mm.
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8.2 Montagem da placa da mesa (Fig. 4 - 6)

» Coloque o inserto da mesa (a) no entalhe previsto
para o efeito na mesa de serrar (7) (Fig. 4). (Para
fazer uma substituicdo, desmonte a mesa de serrar
na diregao contraria.)

+ Facga passar a lamina de serra de fita através da
ranhura na mesa de serrar. Posicione a mesa de
trabalho na estrutura de montagem da mesa, de
modo a que o parafuso de fixagdo (b) possa ser
introduzido através do suporte (c) (Fig. 4.1 + 4.2)

» Aparafuse a mesa de trabalho com a alavanca de
aperto rapido (E) e uma arruela espacgadora (Fig.
4 +5).

» Verifique se a fita de serra funciona livremente e
n&o toca na mesa.

* Monte o parafuso M6 x 40 com duas arruelas espa-
cadoras e o parafuso na mesa. (Fig. 5.1)

+ Com o parafuso de ajuste (F), ajustar a mesa em
angulo reto com a fita de serra. — Utilizar um es-
quadro de encosto —

» Reter o parafuso de ajuste (F) e apertar a alavanca
de aperto rapido (E).

» Colocar o indicador da escala (G) em 0.

8.3 Montagem do alargamento da mesa

(Fig. 7+71+7.2+73+174)
Remova os dois parafusos e arruelas (d) do alarga-
mento da mesa (6). (Fig. 7)
Faca deslizar o alargamento da mesa (6) sobre a me-
sa montada na maquina. Certifique-se de que a ala-
vanca de aperto (8) esta aberta (Fig. 7.1 + 7.2).
Faca deslizar o alargamento da mesa completamente
sobre a mesa (Fig. 7.3), para fixar os dois parafusos
(d) dos dois lados. (Fig. 7.4) Assegure-se de que mon-
ta os parafusos (d) dos dois lados. Os dois parafusos
servem de limite de extensdo do alargamento da me-
sa.

8.4 Montar o batente paralelo (Fig. 8)

* Monte o batente paralelo (5), colocando-o atras e
fixando a alavanca de aperto (K) para baixo.

» Durante a desmontagem, puxe a alavanca de aper-
to (K) para cima e retire o batente paralelo (5).

» Aforca de aperto do batente paralelo pode ser ajus-
tada na porca serrilhada posterior (P).

8.5 Ajuste da largura de corte (Fig. 8 + 8.1)

+ Deve-se utilizar o batente paralelo (5) para cortes
longitudinais de pe¢as de madeira.

» Coloque o batente paralelo (5) no carril de guiamen-
to (Q), a direita ou a esquerda da lamina de serra

» No carril de guiamento para o batente paralelo (5)
encontram-se 2 escalas (L/M) que indicam a dis-
tancia entre o carril de batente e a lamina de serra.

« Ajustar o batente paralelo (5) a medida desejada
no indicador de nivel (O) e fixar com a alavanca de
aperto (8) para o batente paralelo (Fig. 8)

8.6 Utilizagao do alargamento da mesa (Fig. 9 - 10)

* No caso de pecas particularmente largas, deve-se
usar sempre o alargamento da mesa (6).

« Desaperte a alavanca de aperto (8) e puxe o alar-
gamento da mesa para fora até que a pecga a ser-
rar possa estender-se sobre o alargamento sem
tombar. (Fig. 10)

8.7 Troca de laminas de serra (Fig. 11 + 12)

« Atencao: Retirar a ficha de rede da tomada!

* Remover o batente paralelo e o alargamento da me-
sa na diregao contraria (Fig. 7 + 8).

« Abrir a porta da caixa em cima e em baixo, abrindo
os bloqueios da porta (2) com a ajuda de uma cha-
ve de fendas. A porta inferior da caixa abre-se so-
mente se a mesa de serrar estiver inclinada a 45°.

« Afrouxar a fita de serra com o parafuso de aper-
to (1)

* Remover a fita. Retirar a fita de serra dos rolos da
fita de serra através da ranhura na mesa de ser-
rar (7).

« Inserir a nova lamina da serra. Voltar a colocar a
nova fita de serra no meio dos dois rolos da fita de
serra. Os dentes da fita de serra devem apontar
para baixo, na diregdo da mesa de serrar.

Corregéo lateral (Fig. 11)

« Afita de serra deve ficar no meio das rodas de fita.

» Girar a roda de fita superior manualmente no sen-
tido do corte, e efetuar a corregédo lateral por meio
da pega (J).
Atencao! Apos varias rotagdes, a fita deve correr no
centro da roda de fita. Controlo visual!

« Girar aroda de fita manualmente no sentido do cor-
te, e a0 mesmo tempo, aplicar a tenséo final com
o parafuso de aperto (11). A tensdo esta depen-
dente da largura da fita de serra. As fitas de serra
largas requerem mais forga para tensionar do que
as estreitas.

« Depois de realizar o ajuste, apertar bem a contra-
porca (N). Fechar a tampa de protecgao.

+ Atencao! Uma tensdo demasiado elevada conduz
a uma rutura prematura!
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* Monte o alargamento da mesa na diregcdo contra-
ria. (Fig. 7-7.4)

» Libertar sempre a tensdo da lamina da serra apds
a concluséo do trabalho! Para isso, afrouxe o pa-
rafuso de aperto (11).

8.8 Ajuste da velocidade (Fig. 12 + 13 + 13.1)

Retirar a ficha de rede da tomada!

» Abrir a porta inferior da caixa. A mesa de serrar
deve ser ligeiramente inclinada.

» Afrouxar a correia com o parafuso de aperto (12).

+ Colocar a correia na posicdo desejada
(S1ou S2).

» Aplicar novamente tensao a correia com o parafuso
de aperto (12).

* Fechar a porta inferior da caixa. Gama de velo-
cidade:
Escaldo de velocidade 660 m/min.
Para processar madeira dura, materiais semelhan-
tes a madeira dura e para cortes finos.
Escaldo de velocidade 960 m/min.
Para processar madeira macia e para cortes menos
finos.

8.9 Guiamento da fita de serra (Fig. 14)
Desapertando o botéo de fixagao (13), é possivel ajus-
tar o guiamento da fita de serra.

O guiamento superior da fita de serra pode ser ajusta-
do a uma altura de pega de 0 - 175 mm.

A menor distancia possivel para a pega proporciona
um guiamento 6timo e um trabalho seguro!

Mancais de contrapressao (Fig. 15 + 16)

Os mancais de contrapresséo (e) absorvem a pressao
de avango da peca. Ajuste o mancal de contrapressao
superior e inferior de modo a que toque ligeiramente
no corpo da fita de serra. Aperte os parafusos (g). A
distancia deve ser de aprox. 0,5 mm.

Rolos-guia superiores. (Fig. 15)

Ajuste os rolos-guia superiores (f) a respetiva largura
da fita de serra. Os rebordos dianteiros dos rolos-guia
podem alcangar, no maximo, a profundidade dos den-
tes da fita de serra. Se os rolos-guia tocarem ao de
leve na fita de serra, aperte os parafusos (g).

Rolos-guia inferiores (Fig. 16)

Ajuste os rolos-guia inferiores (i) a respetiva largura
da fita de serra. Os rebordos dianteiros dos rolos-guia
podem alcangar, no maximo, a profundidade dos den-
tes da fita de serra. Se os rolos-guia tocarem ao de
leve na fita de serra, aperte os parafusos (h).

A fita de serra nao pode ficar presal!
Armazenamento da haste deslizante (Fig. 17)
Para manter a haste deslizante (R) sempre ao seu al-
cance, pendure-a no suporte (j) previsto para o efeito
no lado superior esquerdo da serra de fita.

8.10 Régua de corte transversal (14) (opcional)
(Fig. 18)

» Inserir o batente transversal (0) numa ranhura (k)
da mesa de serrar.

» Afrouxar o parafuso da pega ().

* Rodar o batente transversal (0) até estar ajustada
a medida do angulo pretendida. A seta no batente
transversal indica o angulo definido.

» Volte a apertar o parafuso da pega (l).

« O carril de batente (n) pode ser deslocado no baten-
te transversal (0). Para isso, desaperte o parafuso
de cabega estriada (m) e desloque o carril de ba-
tente (n) para a posi¢cédo desejada. Volte a apertar
o parafuso de cabeca estriada (m)

+ Atencao! Nao desloque demasiado o carril de ba-
tente (n) na diregédo da lamina de serra.

8.11 Boca de aspiragao (Fig. 1)

A serra de fita esta equipada com uma boca de aspi-
ragao traseira de 98 mm de didmetro e uma boca de
aspiragéo lateral de 41 mm de didmetro para aparas.
A boca de aspiracao traseira é fornecida pré-montada.
A boca de aspiragao lateral é instalada de acordo com
a Fig. 5.2, com quatro parafusos e quatro arruelas es-
pacadoras M6x10.

Opere o aparelho apenas com uma aspiragdo adequa-
da. verifique e limpe regularmente os canais de aspi-
ragéo.

8.12 Ligar, desligar (Fig. 1)

« A serra pode ser ligada, premindo o botéo inter-
ruptor para ligar/desligar verde “I” (10). Antes de
comegar a serrar, aguarde até a lamina de serra
atingir a sua velocidade maxima.

« Para voltar a desligar a serra, deve-se premir o bo-
tao interruptor para ligar/desligar vermelho “0” (10).
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Atencao!

Durante os trabalhos na maquina, todos os dispositi-
vos de seguranga e coberturas devem estar instala-
dos. A roda de fita superior e inferior é revestida por
uma protegéo aplicada de forma fixa e por uma tampa
da caixa moével. Ao abrir a tampa da caixa, a maquina
é desligada. S¢é é possivel ligar com a tampa fechada.

9. Transporte

A maquina s6 pode ser levantada ou transportada pela
armacéo ou placa de suporte. Nunca levante as pegas
de ajuste no dispositivo de protegdo ou a mesa de ser-
rar para transportar.

Durante o transporte, o dispositivo de protecéo da fita
de serra tem de encontrar-se na posicdo mais baixa
e perto da mesa. Nunca levante a mesa! A maquina
deve ser desligada da corrente para transporte.

10. Dicas de trabalho

As sugestdes que se seguem sdo exemplos de uma
utilizacdo segura de serrotes de fita.
Os procedimentos seguros que se seguem sao consi-
derados um contributo para a seguranga, mas podem
nao ser adequados, completos ou plenamente aplica-
veis a todas as utilizagcdes. Estes podem n&o cobrir
todas as situacdes de perigo possiveis e devem ser
cuidadosamente interpretados.

+ Para trabalhos em espagos fechados, ligar as ma-
quinas a um sistema de aspiracao.

* Quando a maquina estiver fora de servigo, como
por exemplo, no fim do trabalho, relaxe a lamina
de serra. Coloque uma mensagem correspondente
sobre o tensionamento da lamina de serra na ma-
quina, para o utilizador seguinte.

» Una as fitas de serra que néo estdo a ser utilizadas
e guarde-as num local seco. Antes da utilizagao,
verificar quanto a defeitos (rodas dentadas, fendas).
Nao utilizar serras de fita com defeito!

« Utilize luvas adequadas ao manusear serras de fita.

* Antes doinicio dos trabalhos, todos os dispositivos
de protegdo e seguranca devem estar bem insta-
lados na maquina.

* Nunca limpe a lamina de serra ou o guia da lamina
de serra com uma escova de mao ou espatula com
a serra em execucdo. As serras de fita resinosas
comprometem a seguranc¢a no trabalho e devem
ser limpas regularmente.

* Para sua propria protegéo, use 6culos de prote-
¢do e protecdo de ouvidos durante os trabalhos.

Use uma rede de cabelo para cabelos compridos.
Enrole as mangas largas até acima dos cotovelos.
Ao trabalhar com o guia da lamina de serra, esteja
sempre o0 mais perto possivel da pega.
Certifique-se de que as condigdes de luminosidade
na area de trabalho e em toda a area envolvente
sdo suficientes.

Para cortes retos, use sempre o batente longitudi-
nal, de forma a evitar o basculamento ou desliza-
mento da pega.

Usar a haste deslizante para manusear pegas pe-
quenas com desloca¢do manual.

Para cortes obliquos, colocar a mesa de serrar na
posicao adequada e guiar a peca pelo batente lon-
gitudinal.

Para cortes de dentes e espigdes em forma de ra-
bo de andorinha ou de calgos, inclinar a mesa de
serrar para a posicao positiva ou negativa. Prestar
atengdo ao guiamento seguro da peca.

No caso de cortes curvos e irregulares, avangar a
pega uniformemente com as duas maos e os de-
dos unidos. Segurar uma area segura da pega com
as maos.

Para executar novamente cortes curvos e irregula-
res, utilizar um molde auxiliar.

Para cortar toros redondos da peca, impega a ro-
tacao da peca.

Para trabalhar cortes transversais em seguranga,
utilizar o acessério especial régua de corte trans-
versal.

10.1 Execucgdo de cortes longitudinais (Fig. A)
Aqui, a pecga é cortada no sentido longitudinal.

Ajustar o batente paralelo (5) no lado direito ou es-
querdo da fita de serra conforme a largura preten-
dida.

Baixar o guiamento da fita de serra (4) na peca.
(vide 8.9) Ligar a serra.

Pressionar um rebordo da pega com a mao direita
contra o batente paralelo (5) enquanto a parte plana
fica imobilizada sobre a mesa de serrar (7).
Empurrar a pega ao longo do batente paralelo (5)
com avanco uniforme para a fita de serra.
Importante: As pecas compridas devem ser prote-
gidas contra queda apds o processo de corte (por
exemplo, com um suporte de desenrolamento, etc.)
Atengao! Ao manusear pegas mais pequenas, &
obrigatoério usar a haste deslizante.

A haste deslizante (R) deve estar guardada sempre
a mao, no gancho (j) previsto para o efeito no lado
da serra. (Fig. 17)
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10.2 Execucdo de cortes diagonais
(Fig. 6 + Fig. B)

» Para poder executar cortes obliquos paralelamente
a fita de serra, é possivel inclinar a mesa de serrar
(7) de 0° a 45° para a frente.

+ Afrouxar a alavanca de aperto rapido (E).

* Inclinar a mesa de serrar (7) para a frente até que
medida do angulo pretendida esteja ajustada na
escala graduada (l).

+ Apertar novamente a alavanca de aperto rapido (E).

+ Atencdo: Com a mesa de serrar (7) inclinada, o
batente paralelo (5) deve ser colocado a direita da
fita de serra na diregdo de trabalho sobre o lado
orientado para baixo (desde que a largura da pe-
¢a o permita), para evitar o deslizamento da peca.

+ Execute o corte de acordo com o descrito em 10.1.

10.3 Cortes a mao livre (Fig. C)

Uma das caracteristicas mais importantes de um ser-

rote de fita é o corte de curvas e raios sem dificuldade.

+ Descer o guiamento da fita de serra (4) sobre a
peca (vide 8.9)

» Ligar serra.

+ Pressionar bem a peca a mesa de serrar (7) e em-
purrar lentamente para a fita de serra.

* Nos cortes a méo livre, deve-se trabalhar a uma
baixa velocidade de avango, para que a fita de serra
possa seguir a linha desejada.

* Em muitos casos, é util ver rapidamente as curvas
e os cantos a cerca de 6 mm da linha.

» Setiver de serrar curvas demasiado estreitas para
a fita de serra utilizada, os cortes auxiliares devem
ser realizados até a frente da curva, para que pos-
sam ser tratados como residuos de madeira quando
o raio definitivo for serrado.

10.4 Execucdo de cortes com a régua de corte
transversal (Fig. D + 18) (opcional)
+ Ajustar a régua de corte transversal (14) ao angulo
desejado (vide 8.10)
» Execute o corte de acordo com o descrito em 10.1.

11. Limpeza e manutengao

Aviso! Antes de qualquer configuragao, tarefa de ma-
nutencdo ou de conservacao, devera retirar-se a ficha
de rede da tomada!

Medidas gerais de manutengéo

De vez em quando, remova as aparas e o pé da ma-
quina com um pano. Oleie mensalmente as pegas ro-
tativas, para prolongar a vida util da ferramenta.

N&o oleie o motor.
Nao utilize qualquer substancia corrosiva para a lim-
peza do plastico.

Limpeza

Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas de
ventilagéo e a estrutura do motor o mais livres possivel
de po e sujidade. Limpe o aparelho com um pano lim-
po ou sopre-o com ar comprimido sob baixa presséo.
Recomendamos a limpeza do aparelho imediatamente
apods cada utilizagao.

Limpe o aparelho regularmente com um pano himido
e sabao suave. Nao utilize produtos de limpeza ou sol-
ventes; estes poderdo ser agressivos para com as pe-
cas de plastico do aparelho. Certifique-se de que ndo
penetra agua no interior do aparelho. A penetracdo de
agua no aparelho elétrico aumenta o risco de um cho-
que elétrico.

Manutenc¢ao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer pegas
que necessitem de manutengéo.

Informagoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizagdo ou natural ou que as seguintes pecas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: Escovas de carvdo, lamina de
serra, insergdes da mesa; correias em V

* Nem sempre incluido no ambito de fornecimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessoérios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

12. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessoérios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5 a 30 C.

Guarde a ferramenta elétrica apenas na embalagem
original.

Tape a ferramenta elétrica para protegéo contra p6 ou
humidade.

Guarde o manual de instrugdes junto a ferramenta elé-
trica.
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13. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado estéa ligado pronto a ser uti-
lizado. A ligagédo corresponde as normas VDE e DIN
relevantes. A ligacdo a rede por parte do cliente, as-
sim como o cabo de prolongamento utilizado, deveréo
corresponder a essas normas.

Notas importantes

O motor desliga-se automaticamente em caso de so-
brecarga. Apés um periodo de arrefecimento (diver-
gente no tempo), o motor volta a poder ser ligado.

Cabo de ligagao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacdo elétrica.

As causas para tal poderéo ser:

» Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

+ Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou con-
dugédo incorreta do cabo de ligagéo.

* Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

» Danos de isolamento devido a puxar com for¢a da
tomada.

» Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligacdo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagdo elétrica

quanto a danos. Durante a inspegéao, certifique-se de

que o cabo nédo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligacao elétrica devem corresponder as

normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos

de ligagcdo com a marcagéo HO5VV-F.

E obrigatéria uma impresséao da desighagéo do tipo no

cabo de ligacao.

Motor de corrente alternada

» Atensao de rede deve ser de 220-240 V~.

+ Os cabos de prolongamento de até 25 m de com-
primento devem ter uma secgéo transversal de 1,5
mm quadrados.

As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor
» Dados da placa de caracteristicas da maquina

» Dados da placa de caracteristicas do motor
14. Eliminagao e reciclagem

Notas relativas a embalagem

OV WA y Os materiais de embalagem sao
%(:9 ﬁn §* reciclaveis. Elimine as embala-
gens de modo ecoldgico.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletréonicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletréonicos usados
nao pertencem no lixo doméstico, devendo

=mmm Ser alvo de uma recolha ou eliminagéo sepa-
radas!

* As baterias e pilhas usadas que nado estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas antes da entrega do aparelho! A sua elimi-
nagéo é regulada pela legislagdo relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.

« O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex. depositos municipais)

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigdes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.
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* Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

15. Resolugao de problemas

Estas declaragdes sdo apenas validas para apare-
Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lacdo divergente.

Falha

O motor ndo funciona

Causa possivel

Motor, cabo ou ficha com defeito,
fusiveis queimados

Tampa da caixa aberta (contactor de
fim de curso)

Resolugao

Pega a um perito para inspecionar a
magquina. Nunca repare o motor por conta
prépria. Perigo! Inspecione os fusiveis e
substitua se necessario

Fechar a porta da caixa com precisao

O motor funciona lentamen-
te e ndo alcancga a velocida-
de de funcionamento.

Tens&o demasiado baixa, enrola-
mentos danificados, condensador
queimado

Peca a companhia elétrica para inspe-
cionar a tensdo. Pega a um perito para
inspecionar o motor. Pega a um perito para
substituir o condensador

O motor emite demasiado
ruido

Enrolamentos danificados, motor
com defeito

Pega a um perito para inspecionar o motor

O motor ndo alcanga a sua
poténcia total.

Circuitos elétricos na instalacdo de
rede sobrecarregados (lampadas,
outros motores, etc.)

Nao utilize outros aparelhos ou motores no
mesmo circuito elétrico

O motor sobreaquece
facilmente.

Sobrecarga do motor, arrefecimento
insuficiente do motor

Evite a sobrecarga do motor durante o
corte, remova a poeira do motor, para que
fique assegurado um arrefecimento étimo
do motor

Corte da serra aspero ou
ondulado

Lamina de serra romba, formato do
dentado ndo adequado a espessura
do material

Amole a lamina de serra ou coloque uma
lamina de serra adequada

A pega parte-se ou racha

Pressao de corte demasiado alta ou
lamina de serra ndo adequada

Coloque uma lamina de corte adequada

Lamina de serra a funcionar

Guiamento mal ajustado
Fita de serra incorreta

Ajustar o guiamento da fita de serra con-
forme o manual de instrucdes
Selecionar a fita de serra segundo o ma-
nual de instrugdes

Queimaduras na madeira
enquanto trabalha

Fita de serra sem corte
Fita de serra incorreta

Trocar a fita de serra
Selecionar a fita de serra segundo o ma-
nual de instrucdes

Lamina de serra prende
durante o trabalho

Fita de serra sem corte
Fita de serra resinificada
Guiamento mal ajustado

Trocar a fita de serra

Limpar a fita de serra

Ajustar o guiamento da fita de serra con-
forme o manual de instrucdes
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

A Pozor! MoZna za nedodrzeni Nebezpedi ohroZeni Zivota, riziko zranéni nebo poskozeni
néafadi!

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpe€nostni pokyny.

Noste ochranné bryle!
@ Noste ochranna sluchatka!

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Pozor! Nebezpecdi poranéni! Nesahejte do spusténého pilového pasu!

Noste ochranné rukavice.

®
0

Pozor! Pfed instalaci, ¢iSténi, zmény, udrzby, skladovani a pfepravu zapnete pfistroj a odpojte
jej od elektrickeé sité.

Smeér pilového pasu
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchu pfi praci s Va-
§im novym pfistrojem.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpoved-

nosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira odpovéd-

nost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zplsobené

vyrobkem, ke kterym z nasledujicich divodu:

* Nespravna manipulace.

+ Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

+ Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprovadé-
né v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dild nebo pouZiti neoriginal-
nich dild pfi vyméné.

» Jiné nez specifikované pouziti.

+ Porucha elektrického systému, ktera byla zplsobe-
na nedodrzenim elektrickych pfedpist a predpisu
VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113.

Doporuéujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si prectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouziti
vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi do-
poruéenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dulezité informace
o tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a
jak zvysit spolehlivost a prodlouZit provozni Zivotnost
stroje. Mimo bezpeénostnich pfedpisd uvedenych v
navodu k obsluze musite dodrzovat take platné predpi-
sy, které se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.
Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pred
nedistotami a vihkosti.

Prectéte si navod k obsluze pfed kazdym pouzitim
stroje a peclivé dodrzujte v ném uvedené informace.
Stroj mohou obsluhovat pouze osoby, které byly fadné
proskoleny v jeho obsluze a které byly fadné informo-
vany o rizicich spojenych s jeho obsluhou. Pfi obsluze
stroje musi byt spinén stanoveny minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokyn(, které jsou obsazeny v
navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpist vasi zemé, je
pfi provozu dfevoobrabécich stroju zapotiebi dodrzo-
vat vSeobecné uznavana technicka pravidla.
Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis pristroje (Obr. 1-18)

1  Dvefe skfiné

2 Blokovani dvefi

3 Kryt pilového pasu

4 Vedeni pilového pasu

5 Paralelni doraz

6 RozSifeni stolu

7 Deska stolu

8 Upinaci paka

9 Stojan

10 Vypina€ pro zapnuti/vypnuti

11 Upinaci Sroub pro napinani pilového pasu
12 Upinaci Sroub pro napinani femene

13 Aretaéni knoflik pro ochranné zafizeni pilového

pasu
14  Stupnice pro pfi¢ny fez

3. Rozsah dodavky

« Pasova pila

« Stal pily

* Pracovni deska

* Pravitko s méfitkem

* Posuvny blok

* Podélny doraz

* Inbusovy kli¢ (3x)

+ Sroubovak

+ Vidlicovy kli¢ (2x)

* Rozsifeni stolu s vodici litou pro podélny doraz
* Upevnovaci material

» Preklad originalniho navodu k obsluze
« Pilovy pas

+ Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

« Odstrafite material obalu a obalové a prepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatten).

« Zkontrolujte, zda je obsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruc¢-
ni doby.
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Pozor

Pristroj a obalové materidly nejsou hracka! Détem ne-
patfi do rukou plastikové sacky, félie ani drobné sou-
¢astky! Hrozi nebezpedi jejich spolknuti a uduse

4. Pouziti podle Gcelu uréeni

Pilova pila slouzi k podélnému a pfiénému fezani die-
vénych nebo dfevu podobnych obrobku. Kulaté ma-
teridly smeéji byt fezany pouze za pomoci vhodnych
ptidrZzovacich pfipravku.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu urée-
ni. Kazdé dalsi, toto pfekracujici pouziti, neodpovida
pouziti podle ucelu uréeni. Za z toho vyplyvajici $ko-
dy nebo zranéni v§eho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici
osoba a ne vyrobce.

Pouzivejte pouze pilové pasy vhodné pro konkrétni
stroj.

Soucasti pouziti podle u¢elu uréeni je take dbat bez-
pec¢nostnich pokynd, tak jako navodu k montazi a pro-
voznich pokynt v navodu k pouZiti.

Osoby, ktere stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s timto
seznameny a byt pouéeny o moznych nebezpedich.
Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany platne
predpisy k pfedchazeni urazim. Dale je tfeba dodrzo-
vat ostatni vSeobecna pravidla v pracovnélekarskych a
bezpecénostné technickych oblastech.

Zmeény na stroji zcela vylu€uji ru¢eni vyrobce a z toho
vznikle $kody.

| pfes pouziti podle u¢elu uréeni nelze zcela vylougit

urcite zbyvajici rizikove faktory.

* Podminéna konstrukci a uspofadanim stroje se mo-
hou vyskytnout nasleduijici rizika:

» Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebne ochra-
ny sluchu.

» Zdravi $kodlive emise dfevneho prachu pfi pouzi-
vani v uzavienych mistnostech.

* Riziko nehody ru¢nim kontaktem v non-kryta fezné
plochy nastroje.

» Riziko poranéni pfi vyméné nastroji (fezani ne-
bezpedi).

* Nebezpedi vzniklé plisobenim vymrsténi obrobku
nebo ¢asti obrobku.

+ Drceni prstu.

* Nebezpecéi zplsobena ke zpétnému razu.

» Naklanéni obrobek v disledku nedostateéného
opérné plose obrobku.

+ P¥i dotyku fezného nastroje.

» Nebezpedi vymrsténi zbytkl vétvi a ¢asti obrobku.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské, fe-
meslnické nebo primyslové pouziti.

Nepfebirame zadné ruéeni, pokud je pfistroj pouzivan
v Zivnostenskych, femesinych nebo pramyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. Dulezité pokyny

Pozor! PFi pouzivani elektrickych nastrojl musi byt za
uc¢elem ochrany pred zasahem elektrickym proudem
a nebezpeci zranéni a pozaru dodrZovana nasledujici
zakladni bezpeénostni opatfeni. Pfed pouzitim tohoto
elektrického nastroje si pfectéte vSechny tyto pokyny
a bezpecnostni pokyny dobfe uschovejte.

Bezpecna prace
1 UdrZujte VaSe pracovisté v pofadku
— Neporadek na pracovisti pfredstavuje nebezpeci
urazu.
2 Zohlednéte vlivy prostiedi
— Nevystavujte elektrické naradi desti. Nepouzi-
vejte elektrické naradi ve vihkém nebo mokrém
prostredi.
— Postarejte se o dobré osvétleni.
— Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti hof-
lavych kapalin nebo plyna.
— Elektricky nastroj nepouzivejte, hrozi-li nebez-
peci pozaru nebo vybuchu.
3 Chrarite se pfed uderem elektrickym proudem
— Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnény-
mi €astmi napf. rourami, topnymi télesy, spora-
ky, ledni¢kami.
4 Nepoustéjte do blizkosti déti!
— Nenechte jiné osoby dotykat se naradi nebo
kabelu, nepoustéjte je na své pracovisté.
5 Naradi uschovavejte bezpecné
— Nepouzivané nafadi musi byt ulozeno na su-
chém, uzamcéeném misté a mimo dosah déti.
6 Naradi nepretézujte
— Na tézké prace nepouzivejte moc slabé naradi
nebo pfidavné naradi.
7 Pouzivejte spravné naradi
— Nepouzivejte naradi k ucelim na prace, na
které neni ur¢eno.
— Napfiklad nepouzivejte ruéni kotou€ovou pilu
na kaceni stroml nebo ofezavani vétvi.
— Elektricky nastroj nepouzivejte k fezani pali-
vového dFivi.
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8 Noste vhodné pracovni obleceni

— Nenoste Siroké oble¢eni nebo Sperky. Mohly by
byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

— Pfi praci na volném prostranstvi jsou vhodné
gumové rukavice a pevna neklouzava obuv.

— V pfipadé dlouhych vlasl noste vlasovou sitku.

9 Pouzivejte ochranné pomucky
— Noste ochranné bryle.
— P¥ipraSnych pracich pouzivejte dychaci masku.
10 Pripojte zafizeni na odsavani prachu, pokud ob-
rabite dfevo, materialy na bazi dfeva nebo umé-
& hmoty. POZOR! Pfi obrabéni kovd nesmi byt
odsavani prachu pfipojené. Nebezpeci pozaru a
vybuchu z diivodu horkych tfisek nebo odlétaji-
cich jisker! Pfi obrabéni kovl odstrarite i zachytny
vak na tfisky.

— Jsou-li k dispozici pfipojky pro odsavani prachu
a zachytné zafizeni, pfesvédcCete se, Ze jsou
tato zafizeni pfipojena a spravné pouzivana.

— Provoz v uzavfenych prostorech pfi obrabéni
dfeva, materiald na bazi dfeva a umélé hmoty
je pfipustny pouze s vhodnym odsavacim za-
fizenim.

11 NepouzZivejte kabel na ucely, pro které neni ur€en

— Nenoste naradi za kabel a nepouzivejte ho na
vytaZzeni zastréky ze zasuvky. Chrarite kabel
pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.

12 Obrobek zajistéte

— Nadrzeni obrobku pouzivejte upinaci zafizeni
nebo svérak. Je tak drzen bezpec¢néji nez Vasi
rukou a kromé toho mate obé ruce volné na
ovladani stroje.

— Budete-li opracovavat delSi predméty, bude
nutna podpéra (stdl, podstavce atd.), aby se
zabranilo preklopeni stroje.

— Opracovavany pfedmét vzdy pevné pfitisknéte
proti pracovni desce a zarazce, abyste zabranili
viklani, pfipadné prevraceni opracovavaného
pfedmétu.

13 Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla

— Zajistéte si bezpecnou podlozku a budte vzdy
VvV rovnovaze.

— Vyhnéte se nespravnym poloham rukou, kdy by
se kvuli nahlému vyklouznuti mohla jedna ruka
nebo obé ruce dotknout pilového listu.

14 Naradi peclivé oSetfujte

— Udrzujte naradi stale Cisté a ostré, abyste mohli
dobfe a bezpecné pracovat.

— Dodrzujte pfedpisy pro udrzbu a pokyny k vy-
méné narad.

— Pravidelné kontrolujte zastr¢ku a kabel a v pfi-
padé poskozeni je nechte obnovit autorizova-
nym odbornikem.

— Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a
poskozené nahradte.

— UdrZzujte rukojeti suché a prosté oleje a tuku.

15 Vytahnéte vidlici z elektrické zasuvky

— S pilovym listem v provozu nikdy neodstranujte
tfisky, hobliny nebo upevnéné dievéné dily.

— Pokud elektricky nastroj nepouzivate, pred
udrzbou a pfi vyméné nastroju, napf. pilového
listu, vrtaka, fréz.

— Kdyz se kotou¢ pily pfi Fezani zablokuje pfFili$
velkym odporem proti posuvu, pFistroj vypnéte
a odpojte od sité. Odstrarite obrobek a uvolnéte
kotou¢ pily. Pfistroj zapnéte a znovu provedte
Fezaci proces s niz§im odporem proti posuvu.

16 Nenechte zastréené zadné klie pro naradi

— Pred zapnutim pfekontrolujte, jestli jsou klice a

nastavovaci nastroje odstranény.
17 Vyhnéte se neumysinému spusténi

— Ujistéte se, Ze je spinac pfi zasunuti vidlice do
elektrické zasuvky vypnuty.

18 Venku pouzivejte prodluzovaci kabel.

— Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a
odpovidajicim zplisobem oznacené prodluzo-
vaci kabely.

— Navijak prodluzovacich kabell pouzivejte pou-
ze s odvinutym kabelem.

19 Budte soustfedéni

— Davejte pozor na to, co se déje. Pracujte s ro-
zumem. Elektricky nastroj nepouzivejte, jestlize
se nesoustfedite.

20 Zkontrolujte nafadi, zda neni poskozeno

— Pred dal8im pouzitim nafadi musi byt pedli-
vé prekontrolovana bezvadna a fadna funkce
ochrannych zafizeni nebo lehce poskozenych
casti.

— Prekontrolujte, zda je v pofadku bezvadna funk-
ce pohyblivych dild, jestli neuvazly nebo jestli
nejsou dily poSkozeny. V§echny ¢asti musi byt
spravné namontovany, aby byla zajiSténa bez-
pecnost pfistroje.

— Pohyblivy ochranny kryt nesmi byt upinan v
otevfeném stavu.

— Poskozena bezpecénostni zafizeni a dily musi
byt fadné opraveny nebo vyménény v dilné
zakaznického servisu, pokud neni v navodu k
pouziti uvedeno jinak.

— Poskozené vypinace musi byt nahrazeny v dil-
né zakaznického servisu.
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— Nepouzivejte zadné vadné nebo poskozené
pfivodni kabely.

— Nepouzivejte stroje, u kterych se neda za- a
vypnout vypinac.

21 Pozor!

— Pouziti jinych pracovnich nastroji nebo jiného
pfisluSenstvi pro vas mize znamenat nebez-
peci poranéni.

22 Svuj elektricky nastroj nechavejte opravovat od-
bornymi elektrikafri.

— Toto elektrické naradi odpovida prislusnym
bezpecénostnim ustanovenim. Opravy smi pro-
vadeét pouze odborny elektrikaf; v jiném pfipadé
nelze vylougit urazy provozovatele.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvafi béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole muze za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Uraz( doporuéujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdrvotniho implantatu.

Dopliujici bezpeénostni pokyny

» Pfiv8ech udrzbovych pracich pilového pasu noste
ochranné rukavice!

» Pfi fezani oblych nebo nepravidelnych dfevénych
materiall je nutné pouzivat zafizeni, které obrobek
jisti proti protaceni.

» Pfi fezani prken hranou nahoru musi byt pouziva-
no zarizeni, které zajisti obrobek proti zpétnému
narazu.

» Na zachovani emisnich hodnot prachu pfi opraco-

vani dfeva a na zabezpeceni bezpeéného provozu

by mélo byt pfipojeno odsavaci zafizeni s rychlosti

vzduchu minimalné 20 m/s.

Pfedejte tyto bezpeénostni pokyny v§em osobam,

které na stroji pracuiji.

» Nepouzivejte pilu k fezani palivového dfivi.

« Stroj je vybaven bezpecnostnim vypinaéem proti
opétnému spusténi po poklesu napéti.

+ PFed uvedenim do provozu pfekontrolujte, zda sou-
hlasi napéti na typovém S§titku pfistroje s napétim
sité.

+ Kabelovy buben pouzivat pouze v odvinutém stavu.

* Nesmi byt rozptylovana pozornost osob pracujicich
se strojem.

+ Dbejte na smér ota€eni motoru a pilového pasu.

* Bezpecénostni zafizeni na stroji nesmi byt demon-
tovana nebo vyfazena z provozu.

Nefezte obrobky, které jsou moc malé na to, abyste
je mohli bezpe¢né drzet v ruce.

Nikdy neodstrariujte volné odstépky dreva, tfisky
nebo uvaznuté kusy dfeva pfi bézicim pilovém pa-
su.

Je tfeba dbat pfislusnych bezpeénostnich predpist
a jinych, vSeobecné platnych bezpecnostné tech-
nickych pravidel.

Dbat brozurek s informacemi oborovych prof esnich
organizaci (VBG 7).

Uvedte ochranu pilového pasu do vysky cca 3 mm
na fezanym materialem.

Pozor! Dlouhé obrobky zajistit proti pfepadnuti na
konci Fezani (napf. odvalovaci stojan atd.).
Ochrana pilového pasu (3) se musi béhem trans-
portu pily nalézat ve spodni poloze.

Ochranné kryty nesmi byt pouzivany k transportu
nebo neodbornému provozu pily.

Deformované nebo po$kozené pilové pasy nesmi
byt pouzivany.

Opotifebovanou vlozku stolu vymeénit.

Nikdy stroj nespoustét, pokud jsou oteviené dve-
fe chranici pilovy pas resp. Oddélovaci ochranné
zafizeni.

Dbat na to, aby byla volba pilového pasu a rychlosti
pro fezany material vhodna.

Nezacinat s €iSténim pilového pasu, pokud tento
neni zcela zastaven.

P¥i pfimych fezech malych obrobku proti paralelni-
mu dorazu je nutné pouzivat posuvnou opéru.
Béhem pfepravy by se mélo ochranné zafizeni pi-
kosti stolu.

U zkosenych fezu na Sikmém stole se paralelni do-
raz umisti v dolni ¢asti stolu.

Pfi Fezani kulatiny se pouziva vhodné upinaci zafi-
zeni, aby se zabranilo protaceni obrobku.
Oddélovaci ochranna zafizeni nikdy nepouzivejte
ke zvedani nebo pfepraveé.

Pouzivejte ochranna zafizeni pilového pasu a dbej-
te na jejich spravné nastaveni.

Dodrzujte bezpec€nostni odstup od pilového pasu.
Pro uzké fezy pouzivejte posunovaci ty¢.
Sefiditelné ochranné pfipravky nastavte tak, aby se
nachazely co nejblize obrobku

Posuvnou opéru uchovavejte na k tomu uréeném
drzaku na stroji. Tim ji budete mit v dosahu a pfipra-
venou k pouziti v bézné pracovni pozici.

V bézné pracovni pozici se obsluha nachazi pred
strojem.
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« P¥i fezani dfeva pfipojte pasovou pilu ke sbéraci
prachu.

» Pfi fezani kulatého nebo nepravidelné tvarované-
ho dfeva pouzijte vhodny drzak, abyste zabranili
krouceni obrobku.

6. Technicka data

Motor 220-240V ~, 50 Hz
vykon 550W (S2 20min)
Otacky 1400 min”
Délka pilového pasu 1790
SiFka pilového pasu 6 mm
SiFka pilového pasu max. 13 mm
Rezna rychlost | 660 m/min
Rezna rychlost Il 960 m/min
Vy$ka pruchoziho otvoru 0-120 mm
Sitka priichoziho otvoru 245 mm
Velikost stolu 300x300 mm
Rozsah vykyvnuti stolu 0° bis 45°
Velikost obrobku, max. 580 x 400 x 120 mm
Celkova hmotnost 24 kg

Opracovavany pfedmét musi byt vysoky alespori 3 mm
a Siroky alespori 10 mm.

* Provozni rezim S2 - kratkodoby provoz

Trvalé zatizeni po dobu 20 minut nebo méné, po kte-
ré nasleduje ¢as mimo provoz a preruSeni dostatecné
doby, aby stroj mohl vychladnout na teplotu okoli v roz-
mezi 2K.

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN3
61029.

Hladina akustického tlaku L, 77,4 dB(A)
Nejistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 90,4 dB(A)
Nejistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.

Pasobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu. Celkové
hodnoty vibraci (soucet vektoru tfi sméru) zjistény
podle EN 61029.

7. Zbytkova rizika

Stroj je vyroben podle stavu techniky a uznavanych
bezpecénostné-technickych pravidel. Pfesto se vSak
mohou pfi praci vyskytnout zbytkova rizika.

* Nebezpedi poranéni prstl a rukou otacejicim se
pilovym pasem v pfipadé neodborného vedeni ob-
robku. Zranéni zplsobena odmr§ténym obrobkem
v pfipadé neodborného drzeni nebo vedeni, jakoz i
pfi praci bez dorazu.

* Ohrozeni zdravi dfevénym prachem nebo pilina-
mi. Bezpodminecné pouZivejte osobni ochrannou
vybavu jako napf. ochranu o¢i. Pouzijte odsavaci
zafizeni!

» Poranéni z divodu vadného pilového pasu. Pilovy
pas kontrolujte pravidelné na neporusenost.

» Nebezpedi poranéni prstl a rukou pfi vyméné pi-
lového pasu. Pouzivejte vhodné pracovni rukavice.

* Nebezpedi poranéni pfi zapnuti stroje z divodu roz-
bihajiciho se pilového pasu.

» Ohrozeni proudem v pfipadé pouziti elektrickych
pfipojovacich vedenit, kterd nejsou v pofadku.

« Ohrozeni zdravi bézicim pilovym pasem v pfipadé
dlouhych vlasu a volného odévu. Pouzivejte osobni
ochrannou vybavu jako napft. sitku na vlasy a tésné
pfiléhavy pracovni odév.

« V pfipadé pfetrzeného hnaciho femenu nebo pilo-
vého pasu se mohou valce otacet dal. Je tfeba vy-
¢kat Uplného zastaveni stroje a teprve potom otevfit
rozdélovaci ochranna zafizeni.

« Dale mohou i pfes v§echna provedena preventiv-
ni opatfeni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou
viditelna.

« Zbytkova rizika je mozné minimalizovat, kdyz bu-
dete dodrzovat bezpecnostni pokyny, navod k ob-
sluze, a kdyz budete zafizeni pouzivat stanovenym
zplUsobem.

8. Montaz a obsluha

Pred uvedenim do provozu

Stroj musi byt stabilné postaven, tzn. pfiSroubovan

na pracovnim stole nebo pevném podstavci. K tomuto

ucelu se na noze stroje nachazeji otvory.

+ Stal pily musi byt spravné namontovan.

» PFed uvedenim do provozu musi byt vSechny kryty a
bezpecnostni zafizeni FAdné namontovany.

* Pilovy pas musi byt volné otocny.

« U jiz opracovaného dieva dbat na cizi télesa jako
napf. hfebiky nebo Srouby atd.
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» Pred stisknutim za-/vypinace se ujistéte, zda je pi-
lovy pas spravné namontovan a zkontrolujte volny
chod pohyblivych €asti.

+ Pred pfipojenim stroje se ujistéte, zda udaje na ty-
povém S§titku souhlasi s Gdaji sité.

8.1 Montaz pily na pracovni stul (obr. 3)

» Pro osazeni pilou se Iépe hodi pracovni stdl z ma-
sivniho dfeva nez slaba konstrukce z pfeklizky, u
které jsou patrné rusivé vibrace a hlukova zatéz.

» Nastroje/malé dily potfebné pro montaz na pracovni
stll se nedodavaiji spolu se pilou. Pouzijte v§ak min.
vybaveni nasledujici velikosti:

Télo pily

Podklad z pénové pryze

Pracovni stdl

Ploché tésnéni

Podlozka (7 mm)

Sestihranna matice (6 mm)

Pojistna matice (6 mm)

8. Sroub se $estihrannou hlavou (6 mm)

Vyvrtejte diry o priméru 8 mm a vlozte do nich Srouby.

Podklad z pénové pryze tlumici hluk neni rovnéz do-

davana spolu s pilou, dirazné doporucujeme ji vSak

pouzit, abyste udrzeli nizkou Uroven vibraci a hlukové

zatéze. Idealni velikost 400 x 240 mm.

Nk wh 2

8.2 Montaz stolni desky (obr. 4 - 6)

« Zasuite vlozku stolu (a) do pfislusného otvoru ve
stolu pily (7) (obr. 4). (Pfi vyméné provedte demon-
taz stolu pily v opaéném poradi.)

« List pasové pily protahnéte Stérbinou ve stole pily.
Pracovni stdl umistéte do zavésu tak, aby bylo moz-
né drzakem (c) prostréit upeviiovaci Sroub (b) (obr.
4.1+4.2).

» Pracovni stil pevné pfiSroubujte pomoci rychloupi-
naci paky (E) a pfilozky (obr. 4+5).

* Zkontrolujte, zda se pilovy pas volné pohybuje a ne-
dotyka se stolu.

* Namontujte Sroub M6x40 se dvéma pfilozkami a
Sroubem na stl. (Obr. 5.1)

+ Areta¢nim Sroubem (F) sefidte stul do pravého uhlu
vuci pilovému pasu. — Pouzijte pFilozny thelnik —

» Zaijistéte aretacni Sroub (F) a utahnéte rychloupina-
ci paku (F).

+ Ukazatel stupnice (G) nastavte na 0.

8.3 Montaz rozsifeni stolu

(obr.7+71+7.2+7.3+74)
Odstrarite oba Srouby a podlozky (d) z roz$ifeni sto-
lu (6). (Obr. 7)
Nasurite rozsifeni stolu (6) na sttl namontovany na
stroji. Dbejte na to, aby byla rychloupinaci paka (8)
oteviena (obr. 7.1+7.2).
Nasurite rozsifeni stolu zcela na stul (obr. 7.3),
abyste oboustranné upevnili oba Srouby (d). (Obr.
7.4) Dbejte na to, abyste Srouby (d) namontovali po
obou stranach. Oba Srouby slouzi k omezeni vyta-
Zeni roz8ifeni stolu.

8.4 Montaz paralelniho dorazu (obr. 8)

Namontujte paralelni doraz (5) tak, Ze ho vzadu pfi-
lozite a zafixujte svéraci packou (K) smérem dold.
Pfi demontazi zatahnéte svéraci packu (K) nahoru
a vyjméte paralelni doraz (5).

Svéraci sila paralelniho dorazu Ize nastavit zadni
ryhovanou matici (P).

8.5 Nastaveni Sifky fezu (obr. 8 + 8.1)

PFi podélnych fezech dievénych dild musi byt pou-
zivan paralelni doraz (5).

Nasadte paralelni doraz (5) na vodici listu (Q) vpra-
vo nebo vlevo od pilového kotouce.

Na vodici listé pro paralelni doraz (5) se nachazeji
2 stupnice (L/M), které ukazuji vzdalenost mezi do-
razovou litou a pilovym kotou¢em.

Nastavte paralelni doraz (5) v prihledu (O) na po-
Zadovany rozmér a zafixujte svéraci packou (8) pro
paralelni doraz. (Obr. 8)

8.6 Pouzivani rozsireni stolu (obr. 9 + 10)

Pfi obzvlasté Sirokych obrobcich by mélo byt vzdy
pouzivano roz$iteni stolu (6).

Uvolnéte svéraci packu (8) a vytahnéte rozsifeni
stolu tak daleko ven, aby na ném mohl lezet fezany
obrobek, aniz by se naklapél. (Obr. 10)

8.7 Vyména pilového pasu (obr. 11 + 12)

Pozor: Odpojte zastrcku z el. sité!

Paralelni doraz a rozsifeni stolu odstrarite v opac¢-
ném poradi (obr. 7-8).

Otevrete dvifka skiiné v horni a spodni ¢asti. Ote-
vienim dvefnich zamkd (2) pomoci plochého Srou-
bovaku. Dolni skFifiové dverfe se oteviraji pouze teh-
dy, je-li pilovy stul naklonén o 45 °.

Odpojte pilovy pas s napinacim Sroubem (11) (obr.
1),
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+ Odstrante pasku. Demontujte pilovy kotou¢ z valct
pilového kotouce a $térbinou v pilovém stolu (7).

* Vlozte novy pilovy kotou€. Vymérite novy pilovy ko-
tou¢ uprostfed dvou valcl s pilovymi paskami. Zuby
pilového kotou¢e musi sméfovat smérem dolu ve
sméru pilového stolu

Boc¢ni korektura (obr. 11)

* Pilovy pas by mél probihat pfiblizné stfedem kol
pasu.

+ Otacejte rukou hornim kolem pasu ve sméru fezani
a rukojeti (J) provedte boéni korekturu.

» Pozor! Po nékolika otackach by mél pilovy pas pro-
bihat ve stfedu kola pasu. Vizualni kontrola!

* Rukou otacejte kolem pasu ve sméru fezani a sou-
¢asné pas finalné napnéte napinacim Sroubem (11).
Napnuti zavisi na $ifce pilového pasu. Siroké pilové
pasy je nutné napnout vice nez uzké.

» Po provedeném nastaveni utahnéte pojistnou matici
(N). Zavrete ochranny kryt.

* Pozor! Pfili§ silné napnuti vede k pfed€asnému
prasknuti pasu!

* Rozsifeni stolu namontujte v opaéném pofadi. (Obr.
7-7.4)

» Po ukong¢eni prace pilovy pas vzdy uvolnéte! Uvol-
néni provadéjte napinacim Sroubem (11).

8.8 Nastaveni otacek (obr. 12 + 13 + 13.1)

Odpojte zastréku z el. sité!

+ Otevfete spodni ochranny kryt. Stal pily musi byt
lehce naklonény.

* Napinacim Sroubem (12) uvolnéte femen.

+ Remen nastavte do pozadované polohy

* (S1nebo S2).

* Napinacim Sroubem (12) Femen znovu napnéte.

» Zavrete spodni ochranny kryt. Rozsah otacek:
Otacky stupern 660 m/min.
Pro praci s tvrdym dfevem, materidly podobnymi
tvrdému dfevu a pro jemné Fezani.
Otacky stupern 960 m/min.
Pro praci s mékkym dfevem a pro méné jemné fe-
zani.

8.9 Vedeni pilového pasu (obr. 14)

Vedeni pilového pasu mlzete prestavovat uvolnénim
areta¢niho knofliku (13).

Horni vedeni pilového pasu muzete nastavovat v roz-
sahu 0 - 175 mm vysky obrobku.

lenost mezi voditkem a obrobkem.

Protitlakové lozisko (obr. 15 + 16)

Protitlakové lozisko (26) pohlcuje tlak, ktery vyviji po-
davany obrobek. Nastavte vrchni a dolni protitlakova
loziska tak aby se mirné odrazely od pasu pily. Utah-
néte Srouby (g). Vzdalenost by méla byt cca 0,5 mm.

Vodici kladky nahovte. (obr. 15)

Nastavte horni vodici kladky (f) na konkrétni Sifku pi-
lového pasu. Pfedni hrany vodicich kladek smi dosa-
hovat nejvyse k zakladu zubu pilového pasu. Jakmile
se vodici kladky budou pilového pasu lehce dotykat,
pevné utdhnéte Srouby (g).

Vodici kladky dole (obr. 16)

Nastavte dolni vodici kladky (i) na konkrétni $itku pi-
lového pasu. Pfedni hrany vodicich kladek smi dosa-
hovat nejvySe k zakladu zubu pilového pasu. Jakmile
se budou vodici kladky pilového pasu lehce dotykat,
utahnéte Srouby (h).

Pas pily se nesmi zanést!

Ulozeni posuvné tyce (obr. 17)

Aby byla posuvna ty¢ (R) stale snadno v dosahu, zavé-
Sujte ji na pfipravek uréeny k tomuto Ucelu (j) na levé
horni strané pasové pily.

8.10 Sablona pfFiéného Fezu (14) (volitelng)
(obr. 18)

* Nasunte pfiény doraz (o) do drazky (k) stolu pily.

» Povolte Sroub madla (l).

« Otacejte pfi€nym dorazem (o), dokud neni nastaven
pozadovany rozmér Ghlu. Sipka pfiéného dorazu
ukazuje nastaveny uhel.

* Znovu dotahnéte Sroub madla (1).

« Dorazovou liStu (n) je mozné posouvat na pficném
dorazu (o). Pro tento Ucel povolte ryhovany Sroub
(m) a posurite dorazovou li§tu (n) do pozadované
polohy. Ryhovany Sroub (m) znovu dotahnéte.

» Pozor! Neposouvejte dorazovou listu (n) pfili§ dale-
ko ve sméru pilového listu.

8.11 Odsavaci hrdlo (obr. 1)

Pasova pila je vybavena zadnim odsavacim hrdlem &
98 mm a bo¢nim odsavacim hrdlem @ 41 mm na tfisky.
Zadni odsavaci hrdlo je pfedmontovano. Namontujte
boéni odsavaci hrdlo podle obr. 5.2 pomoci ¢tyf Sroubl
a Gtyf pfilozek M6x10.

Provozujte pfistroj pouze s vhodnym odsavanim. Pravi-
delné kontrolujte a Cistéte odsavaci kanaly.
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8.12 Zapinani, vypinani (obr. 1)

* Pilu Ize zapnout stiskem zeleného tlagitka ,1* (10).
Pfed zahajenim Fezani pocCkejte, dokud nedosahne
pilovy list maximalniho poctu otacek.

* Pro opétné vypnuti pily je nutné stisknout ¢ervené
tlagitko ,0“ (10).

Pozor!

Pfi praci se strojem musi byt namontovana vSechna
bezpecnostni zafizeni a kryty. Horni a spodni paso-
vé kolo jsou zakryty prostfednictvim pevné namonto-
vaného krytu a pohyblivého vika skfiné. Pfi otevirani
krytu je stroj vypnut. Spusténi je mozné pouze se za-
vienym vikem.

9. Transport

Stroj smi byt zvedan a transportovan pouze za ram ne-
bo desku stojanu. Nikdy jej pfi transportu nezvedejte
za ochrannd zafizeni, sefizovaci rukojeti nebo stul pily.
Bé&hem transportu se musi ochranné zafrizeni pilového
pasu nachazet ve spodni poloze a v blizkosti stolu.
Nikdy nezvedeijte stroj za stll!

Pfi transportu odpojte stroj od sité.

10. Pracovni pokyny

Nasledujici doporuceni predstavuji pfiklady bezpec-
ného pouzivani pasovych pil. Nasledujici bezpe¢né
zpUsoby prace predstavuji pfispévek pro bezpeénost
prace, nemohou v$ak byt uplatnény pro kazdou apli-
kaci Uplné nebo rozsahle. Nemohou predstavovat
v8echny mozné nebezpecéné stavy a musi byt peclivé
interpretovany.

« Pfipracich v uzavienych prostorach musi byt stroje
pfipojeny k odsavacimu zafizeni.

+ Jestlize je stroj uveden mimo provoz, napf. na konci
prace, pilovy pas uvolnéte. Upevnéte pfisluSnou in-
formaci ohledné napnuti pilového pasu pro dal$iho
uzivatele stroje.

* Nepouzivané pilové pasy uschovejte slozené a bez-
pecné na suchém misté. Pfed pouZitim pfekontro-
lujte pas na vady (zuby, trhliny). Nepouzivejte vadné
pilové pasy!

» Pfi manipulaci s pilovymi pasy pouzivejte vhodné
rukavice.

» Pred zahajenim prace musi byt vSechna ochranna
a bezpecnostni zafizeni spolehlivé namontovana
na stroji.

+ Nikdy necistéte pilovy pas nebo vedeni pilového
pasu za chodu pilového pasu pomoci kartaée dr-
Zeného v ruce nebo stirace. Pilové pasy s vrstvou
pryskyfice snizuji bezpec&nost prace a musi byt pra-
videlné ¢istény.

« PFi praci pouzivejte pro vasi vlastni bezpecnost
ochranné bryle a ochranu sluchu. V pfipadé dlou-
hych vlasu pouzivejte sitku na vlasy. Volné rukavy
si vyhrite az nad loket.

« P¥i préci pristavte vedeni pilového pasu co mozna
nejblize k obrobku.

« Ujistéte se, Ze je stroj a v jeho okoli dostatecné
osvétlen.

* Pro rovné fezy pouzivejte vzdy podélny doraz pro
zamezeni pfeklopeni nebo posunuti obrobku.

« P¥ifezani uzkych obrobkd pouzijte ruéni posuv po-
moci posuvné tyce.

* Pro 8ikmé fezy uvedte stll pily do ptislusné polo-
hy a posouvejte obrobek podél podélného dorazu.

» Pro fezani rybinovych ozubd a ¢epu nebo klinu stul
pily vZdy naklorite do kladné nebo zaporné polohy.
Dbejte na bezpecné vedeni obrobku.

» U obloukovitych a nepravidelnych fezu posunujte
obrobek rovhomérné obéma rukama s uzavieny-
mi prsty. Rukama drzte obrobek pevné v bezpec-
né oblasti.

* Pouzivejte pomocnou Sablonu pro opakované pro-
vadéni obloukovitych a nepravidelnych fezu.

« Pfifezani kulatin zajistéte obrobek proti pootoceni.

» Pro bezpec¢nou praci na prafezech pouzijte zvlastni
pfisluSenstvi - §ablonu pro pfi¢ny fez.

10.1 Provedeni podélnych fezu (obr. A)

Pfi podélném fez je obrobek profiznut v podélném

sméru.

» Nastavte paralelni doraz (5) na pravé nebo levé
strané pilového pasu adekvatné pro pozadovanou
Sitku.

» Spustte vedeni pilového pasu (4) na obrobek. (viz
8.9) Zapnéte pilu.

« Tlaéte hranu obrobku pravou rukou proti paralel-
nimu dorazu (5), zatimco plocha strana pfiléha na
stll pily (7).

* Obrobek rovhomérnym posuvem posouvejte podél
paralelniho dorazu (5) do pilového pasu.

« Dulezité: Dlouhé obrobky musi byt na konci procesu
fezani zajistény proti preklopeni (napf. pojizdnym
stojanem atd.)

* Pozor! Pfi zpracovani uzkych obrobkd musi byt bez-
podminecné pouzita posuvna ty¢.
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+ Posuvna ty¢ (R) musi byt vzdy uloZena k pouziti
na k tomu uréeném haku (j) na strané pily (obr. 17).

10.2 Provedeni Sikmych ezl (obr. 6 + B)

* Aby bylo mozné provést Sikmé fezy paralelné k pilo-
vému pasu, je mozné stil pily (7) naklonit dopfedu
v rozsahu 0° - 45°.

* Uvolnéte aretacni rukojet (E).

+ Naklanéjte stul pily (7) dopfedu, az je na stupnici
nastaven pozadovany uhel.

» Aretacni rukojet (E) znovu utahnéte.

» Pozor: Pfi naklonéném stolu pily (7) musi byt podél-
ny doraz (5) umistén vpravo od pilového pasu (obr.
B) ve sméru prace na stranu, smétujici dol (pokud
to $itka obrobku dovoluje), aby byl obrobek zajistén
proti sklouznuti.

* Provedte fez podle popisu v ¢asti 10.1.

10.3 Ruéni fezy (obr. C)

problémové fezani kivek a radiusu.

+ Spust'te vedeni pilového pasu (4) na obrobek.

* Zapnéte pilu.

+ Pritisknéte obrobek pevné na stul pily (7) a pomalu
posouvejte do pilového pasu

» Pfifezani od ruky byste méli pracovat s niz§im po-
suvem, aby pas pily mohl sledovat pozadovanou
linii.

* V mnoha ptipadech miZe pomoci, vyfezavat na-
hrubo kfivky a rohy pfiblizné ve vzdalenosti 6 mm
od linie.

» Pokud musite fezat kFivky, které jsou pro pouzivany
pilovy pas pfili§ uzké, musi byt vyfezany pomocné
fezy az k pfedni strané kfivky tak, aby z nich po
vyFezani kone¢ného radiusu vznikl dfevény odpad.

10.4 Provadéni fezi s pomoci $ablony pfi¢ného
fezu (obr. D + 18) (optional)
+ Nastavte $ablonu pFi¢ného fezu (14) do pozadova-
ného Uhlu (viz 8.10)
* Provedte fez podle popisu v ¢asti 10.1.

11. Udrzba

Upozornéni! Pfed kazdym nastavenim, udrzbou nebo
opravou vytahnéte sitovou zastréku!

V8eobecna opatfeni udrzby

Cas od &asu otfete stroj hadfikem, abyste odstranili
tfisky a prach. Jednou za mésic naolejujte oto¢né dily,
abyste prodlouzili Zivotnost nastroje. Motor v§ak neo-
lejujte.

K ¢gisténi plastovych soucasti nepouzivejte zadné zi-
ravé latky.

Cisténi

Udrzujte bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory a kryt
motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen to je moz-
né. Otfete pfistroj ¢istym hadrem nebo ho profouknéte
stlaéenym vzduchem pfi nizkém tlaku.

Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti pfistroj vycis-
tit.

Pravidelné pfistroj Cistéte vlhkym hadrem a trochou
mazlavého mydla. NepouZivejte Cistici prostfedky ne-
bo rozpoustédla; tyto by mohly narusit plastové dily
pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje zvySuje
riziko uderu elektrickym proudem.

Udrzba
Uvnitf nastroje se nenachazeji zadné dily, na kterych
by bylo potfeba provadét udrzbu.

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spo-
trebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: Uhlikové kartace, pilovy
list, stolni vlozky; klinovy femen

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

12. Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném
pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje me-
zi 5a30°C.

Elektricky pfistroj uchovavejte v originalnim obalu.
Elektricky pFistroj zakryjte, aby byl chranény pred pra-
chem nebo vihkem.

Navod k obsluze uloZte u pfistroje.
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13. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislus-
nym piedpisum VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfFipojka za-
kaznika i pouzité prodluZzovaci kabely.

Dulezité pokyny

Pfi pFetizeni se motor automaticky vypne. Po urcité
dobé na vychladnuti (¢as se li§i) nechte motor znovu
zapnout.

Vadny elektricky pfivodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabeld ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

» Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo §térbinou ve dvefich.

» Prohnuti kvili nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

+ Zlomeni kvili pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

+ Protrzeni v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt pouzi-

vany a kvili poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpec-

né.

Pravidelné kontrolujte poskozeni elektrickych pfivod-

nich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel

pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pFivodni kabely musi odpovidat pfislusnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfFivodni ka-

bely s ozna¢enim:

HO5VV-F.

Uvedeni typového oznacéeni na pfivodnim kabelu je

povinné.

Motor na stfidavy proud

» Napéti v siti musi ¢init 220-240 V~

» Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit prGmér 1,5
milimetru ¢tvere¢niho.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového stitku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

14. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-

) né. Obaly prosim likvidujte zpUso-
bem Setrnym k Zivotnimu prostie-
di.

%@ @A

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

Odpadni elektricka a elektronicka zarizeni

E nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
sbirat a likvidovat oddélené!

—

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou trvale
instalovany ve starém spotfebici, je tfeba pfed ode-
vzdanim vyjmout! Jejich likvidaci upravuje zakon o
bateriich.

* Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

« Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich udaji ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

» Symbol preskrtnuté popelnice znamend, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotfebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

« V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢
do soukromé domacnosti, muze na Zzadost konco-
vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.
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» Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-

padu platit jiné predpisy.

15. Odstranovani zavad

Zavada

Motor nefunguje.

Mozna pficina

Motor, kabel nebo zastréka je vadna,
propalené pojistky

Otevfit kryt pouzdra (koncovy vypi-
nac)

Odstranéni

Stroj nechte zkontrolovat odbornikem. Motor
nikdy neopravujte sami. Nebezpegi! Zkontro-
lujte pojistky, pFip. je vymérite.

Zavfit pfesné kryt pouzdra

Motor se spousti pomalu
a nedosahuje provozni
rychlosti.

PFili§ nizké napéti, poSkozena vinuti,
propaleny kondenzator

Nechte zkontrolovat napéti elektrickymi za-
vody. Motor nechte zkontrolovat odbornikem.
Kondenzator nechte vyménit odbornikem.

Motor je pfili$ hlucny.

Poskozena vinuti, vadny motor

Motor nechte zkontrolovat odbornikem.

Motor nedosahuje piné-
ho vykonu.

Elektrické okruhy v siti jsou pfetizené
(svitilny, ostatni motory atd.).

Nepouzivejte jiné pfistroje nebo motory na
stejném elektrickém okruhu.

Motor se lehce prehfiva.

Pretizeni motoru, nevhodné chlazeni
motoru

Zabrarite pfetizeni motoru pfi Fezani,
odstrarite prach z motoru a zjistéte tak opti-
malni chlazeni motoru.

Rez pilou je hruby nebo

Pilovy list je tupy, ma nevhodny tvar

Pilovy list nabruste, resp. pouzijte vhodny

zvinény. zubu pro danou tloustku materialu. pilovy list.
Obrobek se vytrhava, PFili§ vysoky tlak pfi fezani, resp. pilo- | Pouzijte vhodny pilovy list.
resp. trepi. vy list neni vhodny pro dané nasazeni

Pilovy pas nedrzi smér

Vedeni Spatné nastaveno
Spatny pilovy pas

Vedeni pilového pasu nastavte podle potieby
Pilovy pas zvolte podle potfeby

Opalena mista na drevé
pfi praci

Tupy pilovy pas
Spatny pilovy pas

Vymeérite pilovy pas
Pilovy pas zvolte podle potfeby

PFi praci dochazi k se-
vieni pilového pasu

Tupy pilovy pas

Na pilovém pasu se nachazi prysky-
fice

Vedeni Spatné nastaveno

Vymérite pilovy pas
Ocistéte pilovy pas

Vedeni pilového pasu nastavte podle potieby
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pozor! Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota, riziko zranenia alebo poSkodenia naradia v pripade
nedodrzania pokynov!

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpeénostné upozornenia a
dodrziavaijte ich!

Noste ochranné okuliare!
@ Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Pozor! Nebezpecéenstvo poranenia! Nesiahajte do beZiaceho pilového pasu!

Pri Startovani ochranné rukavice.

®
0

Pozor! Pred instalaciou, Cistenie, zmeny, udrzby, skladovanie a prepravu zapnete pristroj a
odpojte ho od elektrickej siete.

Smer pilového pasu
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost za poSkodenia vyrobku alebo za Skody

sposobené vyrobkom, ku ktorym dos$lo z nasleduju-

cich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykona-
nej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

+ iného nez $pecifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spésobe-
na nedodrzanim elektrickych predpisov a predpisov
VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si precitaj-
te kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouzivatel
oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pouZiti
vyuzil vSetky jeho mozZnosti v stlade s uvedenymi od-
poruc¢eniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje ddlezité informa-
cie o tom, ako vykonavat bezpecnu, profesiondlnu a
hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit' rizikam, ako
uSetrit naklady na opravy, ako skratit ¢asy prestojov
a ako zvysit spolahlivost a prediZit prevadzkovu Zi-
votnost stroja. Okrem bezpec&nostnych predpisov uve-
denych v navode na obsluhu musite dodrziavat tiez
platné predpisy, tykajuce sa prevadzky stroja vo vasej
krajine.

Uchovavajte navod na obsluhu stale v blizkosti stroja a
ulozte ho do plastového obalu, aby bol chraneny pred
necistotami a vihkostou.

Pregitajte si navod na obsluhu pred kazdym pouzitim
stroja a dokladne dodrziavajte v iom uvedené infor-
macie. Stroj mézu obsluhovat iba osoby, ktoré boli
riadne preskolené v jeho obsluhe a ktoré boli riadne
informované o rizikach spojenych s jeho obsluhou. Pri
obsluhe stroja musi byt spineny stanoveny minimalny
vek.

Popri bezpeénostnych pokynoch a upozorneniach ob-
siahnutych v tomto navode na obsluhu a zvlastnych
predpisoch vasej krajiny je nutné dodrziavat vSeobec-
ne uznavané technické predpisy pre prevadzku.
Nepreberame rucenie za Ziadne nehody alebo Skody,
ktoré vznikli nedodrZzanim tohto navodu a bezpec¢nost-
nych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. 1-18)

1 Dvere telesa

2 Zaistenie dveri

3 Ochranné zariadenie pilového pasu

4 Vedenie pilového pasu

5 Paralelny doraz

6 Rozsirenie stola

7 Doska stola

8 Zvieracia paka

9 Podstavec

10 Zapinaé/vypinac

11 Napinacia skrutka pre napnutie pilového pasu
12 Napinacia skrutka pre napnutie remefa

13 Zaistovacie tlacidlo pre ochranné zariadenie pilo-

vého pasu
14 Meradlo prieéneho rezania

3. Rozsah dodavky

* Pasova pila

« Stol pily

» Pridrziavacia doska

« LiSta so stupnicou

* Posuvna ty¢

+ Pozdizny doraz

* Imbusovy klu¢ (3 x)

+ Skrutkova¢

+ Vidlicovy kla¢ (2 x)

+ Rozsirenie stola s vodiacou ligtou pre pozdizny do-
raz

* Upevnovaci material

» Preklad navodu na obsluhu

* Pilovy pas
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+ Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

« Odstrarnte obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

+ Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Pristroj a diely prislu§enstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spdsobenych prepravou.

+ Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zaruénej doby.

Pozor

Pristroj a obalové materialy nie s hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami ani
drobnymi suciastkami! Vznika nebezpecenstvo prehlt-
nutia a udusenia!

4. Spravny sposob pouzitia

Pasova pila slGzi na pozdiZzne a prieéne rezanie dreva
alebo drevitych obrobkov. Gulaté materialy sa smu re-
zat iba s vhodnymi upinacimi zariadeniami.
Pristroj smie byt pouZzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odlisné pouzitie sa povazuje za ne-
spifiajice Udel pouzitia. Za $kody alebo zranenia aké-
hokolvek druhu spbsobené nespravnym pouzivanim
ruci pouzivatel/obsluhujuca osoba, nie vSak vyrobca.
Pouzivat sa smu iba pilové pasy, ktoré si vhodné pre
stroj.
Sucastou spravneho Ucelove pouzitia pristroja je
taktiez dodrziavanie bezpecnostnych predpisov, ako
aj navodu na montaz a pokynov k prevadzke nacha-
dzajucich sa v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavajucu jeho
udrzbu, musia byt s nim oboznamovanie a informova-
ne o moznych nebezpeéenstvach. Okrem toho sa mu-
sia prisne dodrziavat platne bezpeénostne predpisy
proti urazom.
Treba dodrziavat aj ostatne vSeobecne predpisy z ob-
lasti pracovnej mediciny a bezpeénostnej techniky.
Zmeny vykonane na stroji celkom anuluju ru€enie vy-
robcu a ruéenie za $kody takto sposobene.
Napriek spravnemu uéelovemu pouZzitiu sa nemozu
niektore $pecificke rizikove faktory celkom vylugit. Z
dovodu danej kon$trukcie a stavby tohto stroja sa mo-
zu vyskytnut nasledujuce body:
» Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej ochra-
ny sluchu.
» Emisie dreveneho prachu poSkodzujuce zdravie pri
pouzivani v uzatvorenych miestnostiach.
* Nebezpecéenstvo Urazu v désledku kontaktu ruk v
nezakrytom priestore rezania nastroja.

* Nebezpecenstvo poranenia pri vymene nastroja
(nebezpecenstvo porezania).

» Ohrozenie v dosledku vymrstenia obrobkov alebo
Casti obrobkov.

* Pomliazdenie prstov.

* Ohrozenia v désledku spatného razu.

* Prevratenie obrobku z dévodu nedostato¢nej dosa-
dacej plochy obrobku.

« Kontakt s rezacim nastrojom.

* Vymrstenie €asti konarov a ¢asti obrobkov.

Prosim berte ohlad na skuto€nost, Ze nase pristroje
neboli svojim ur€enim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.

Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych ale-
bo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti rov-
nocenné s takymto pouZzitim.

5. Dolezité upozornenia

Pozor! Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nutné
na ochranu pred zadsahom elektrickym prudom, pred
nebezpecenstvom poranenia a nebezpecenstvom po-
Ziaru dodrziavat nasledujuce zakladné bezpeénostné
upozornenia. Predtym ako pouzijete tento elektricky
pristroj, precitajte si vSetky bezpe€nostné upozornenia
a dobre ich uschovaijte.

Bezpecna praca
1 Udrzujte Va$e pracovisko vzdy v Cistom stave

— Neporiadok na pracovisku mbéze spdsobit ne-

bezpecenstvo urazu.
2 Dbaijte na vplyvy okolia

— Nevystavujte elektrické pristroje dazdu.

— Nepouzivajte elektrické nastroje vo vihkom ale-
bo mokrom prostredi.

— Postarajte sa o dobré osvetlenie. Nepouzivajte
elektrické pristroje v blizkosti horlavych tekutin
alebo plynov.

— Elektrické pristroje nepouzivajte na miestach,
kde hrozi nebezpec€enstvo vzniku poZiaru alebo
vybuchu.

3 Chrante sa pred elektrickym urazom

— Zabrante telesnému dotyku s uzemnenymi
predmetmi, ako napriklad potrubnymi rdrami,
radiatormi, pecami, chladni¢kami.

4 Zabrante pristup detom!

— Nedovolte inym osobam dotykat sa pristroja
alebo kablu pocas prace, zabrarite im vstupu
do VaSej pracovnej oblasti.
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5

6

7

8

9

10

1

Ukladajte Vase pristroje na bezpe¢nom mieste
Nepouzivané nastroje musia byt uskladnené
v suchej, uzatvorenej miestnosti a mimo do-
sahu deti.

Nepretazujte Vase pristroje
Praca je dokladnejSia a bezpecnejSia v rozme-
dzi uvedeného vykonu pristroja.

Pouzivajte vzdy spravny nastroj
Nepouzivajte na tazké prace nastroje alebo
pridavné pripravky s prili§ slabym vykonom.
Nepouzivajte naradia na ucely a prace, na kto-
ré neboli uréené, napriklad v Ziadnom pripade
nepouzivajte ruénu kruhovu pilu na stinanie
stromov alebo rezanie konarov.

Elektricky pristroj nepouzivajte na rezanie pa-
livového dreva.

Pri praci pouzivajte vhodny pracovny odev
Nenoste pri praci s pristrojom volné oble¢enie
ani Sperky. M6zu byt totiz zachytené pohybli-
vymi stuc¢iastkami.

Pri pracach vonku sa odporucaju gumené ru-
kavice a protiSmykova pevna obuv.
Ak mate dlhé vlasy, pouzivajte sietku na vlasy.

Pouzivajte ochranny vystroj.

Noste ochranné okuliare.
Pri pracach, pri ktorych sa vytvara prach, noste
ochrannu masku.

Zariadenie pripojte na odsavanie prachu, ak bu-

dete obrabat drevo, drevu podobné materialy

alebo plasty. POZOR! Pri obrabani kovov sa od-
savanie prachu nesmie pripojit. Nebezpecéenstvo
poziaru a vybuchu spésobené horacimi trieskami
alebo uletom iskier! Pri obrébani kovov taktiez od-
strarite vrece na zachytavanie triesok.
Ak su k dispozicii pripojky na odsavanie pra-
chu a pripojky zachytavacieho zariadenia,
presvedcte sa, €i su tieto pripojené a spravne
pouzité.
Prevadzka v uzatvorenych priestoroch je pri
obrabani dreva, drevu podobnych materialov
a plastov dovolena iba s vhodnym odsavacim
zariadenim.

Nepouzivajte kabel na iné ucely
Nenoste pristroj zaveseny za elektricky kabel a
nepouzivajte ho na vytahovanie zastrc¢ky von zo
zasuvky. Chrarite elektricky kabel pred teplom,
olejom a ostrymi hranami.

12  Zaistite obrabany material

Pouzivajte upinacie zariadenia alebo zverak na
pevné uchytenie obrabaného materialu. Obro-
bok je tak drzany ovela bezpecnejSie ako Va-
Sou rukou a umoznuje sa tak obsluha pristroja
oboma rukami.

Pri dlhych obrobkoch je Zziaduca pridavna pod-
pera (stol, kozliky atd.) na zabranenie prevra-
teniu stroja.

Obrobok vzdy pevne zatlaéte proti pracovnej
doske a dorazu, aby sa zabranilo kyvaniu, prip.
otacaniu obrobku.

13 Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.

.

4

Postarajte sa o bezpecny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu.
Vyhybajte sa ,neSikovnym“ poloham ruk, pri
ktorych by ste mohli ne&akanym skiznutim
jednej alebo oboch ruk prist do kontaktu s pi-
lovym kotucom.

Dokladne oSetrujte Vase pristroje
UdrZujte VaSe pristroje vzdy ostré a Cisté, aby
ste mohli pracovat dokladne a bezpecne.
Dodrziavajte predpisy pre udrzbu a pokyny pre
vymenu nastrojov.
Pravidelne kontrolujte zastréku a kabel, a pri
eventualnom poskodeni ich nechajte vymenit
autorizovanym odbornikom.
Pravidelne kontrolujte predlZzovaci kabel a na-
hradte kable, ktoré su poSkodené.
UdrZujte rukovate a drzadla suché a ¢isté od
oleja a tukov.

15  Zastréku vytiahnite zo zasuvky.

16

17

Pri beziacom pilovom kotu¢i nikdy neodstra-
fiujte triesky, piliny ani zaseknuté kusy dreva.
Pri nepouzivani elektrického pristroja, pred
udrzbou a pri vymene nastrojov, napr. pilového
kotuca, vrtaka, frézky.
Ak je pilovy kotu¢ pri rezani blokovany prili§
velkou posuvnou silou, zariadenie vypnite a
odpojte ho od siete. Odstrarite obrobok a za-
bezpecte, aby sa pilovy kotu¢ volne pohyboval.
Zariadenie zapnite a proces rezania vykonajte
opakovane so znizenou posuvnou silou.
Nezabudnite v pristroji zastréené nastrojové klu-
ce
Pred zapnutim vzdy skontrolujte, Ze sa na pri-
stroji nenachadzaju ziadne kluce a nastavova-
cie nastroje.
Zabrante neumyselnému nabehu.
Uistite sa, Ze je spinac pri zasunuti zastréky do
zasuvky vypnuty.
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18  Pre vonkajsiu oblast pouzivajte predlzovaci kabel.
— Na volnom priestranstve pouzivajte iba povo-
lené a prisluSne oznacené predlZovacie kable.

— Pouzivajte kablovy bubon iba v rozvinutom
stave.

19 Budte opatrni.

— Davajte pozor na to, ¢o robite. Pri praci pouzi-
vajte rozum. Elektricky pristroj nepouzivajte, ak
sa nesustredite.

20 Pravidelne kontrolujte pripadné poskodenia vas-
ho pristroja

— Pred dalSim pouzivanim pristroja starostlivo
skontrolovat, ¢i su ochranné zariadenia alebo
lahko poskodené suciastky stale v nalezitom
funkénom stave podfa predpisov.

— Skontrolujte, ¢i je funkcia vSetkych pohyblivych
dielov pristroja v poriadku, t.j. ¢i nedochadza k
ich blokovaniu alebo nie st poSkodené. VSetky
diely musia byt spravne namontované, aby sa
zabezpecila bezpeénost pristroja.

— Pohyblivy ochranny kryt sa neméze v otvore-
nom stave zaseknut.

— Poskodené ochranné zariadenia a suciastky
musia byt odborne opravené alebo vymenené
v zadkaznickom servise, pokial nie je v navodoch
na obsluhu uvedené inak.

— Poskodené spinate musia byt nahradené v
zakaznickom servise.

— Nepouzivajte poSkodené alebo poskodené pri-
pojné kable.

— Vziadnom pripade nepouzivajte pristroje, ak na
nich nie je mozné vypnut a zapnut ich vypinac.

21  Pozor!

— Pouzivanie inych nastrojov a iného prisluSen-
stva moOze pre vas znamenat nebezpecéenstvo
poranenia.

22 Elektricky pristroj nechajte opravit vyuenym
elektrikarom.

— Tento elektricky pristroj je v sulade s prislusny-
mi bezpe€nostnymi smernicami. Opravy smie
vykonavat len odborny elektrikar, v opacnom
pripade moze dojst k Urazu obsluhujucej osoby.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mbze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na znizenie nebezpeéenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odporiu¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a
vyrobcom implantatu este predtym, ako zaénu obslu-
hovat elektricky pristroj.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia

Pri vSetkych udrzbovych pracach na pilovom péase
pouzivajte ochranné rukavice!

Pri rezani gulatiny alebo nepravidelne tvarovaného
dreva sa musi pouzit zariadenie, ktoré zabranuje
skruteniu obrobku.

Pri rezani dosiek na vysku sa musi pouzit pripra-
vok, ktory zabezpeg¢i obrobok proti spatnému uderu.
Z dévodu dodrzania hodnét emisie prachu pri spra-
covani dreva a Inou rychlostou pradenia vzduchu
20 m/s.

Odovzdajte tieto bezpecnostné pokyny vSetkym
osobam, ktoré pracuju na tomto stroji.
Nepouzivajte tuto pilu na rezanie palivového dreva.
Tento stroj je vybaveny bezpe€nostnym vypinacom
na zabranenie opatovného zapnutia po poklese na-
patia.

Skontrolujte pred uvedenim do prevadzky, ¢i elek-
trické napatie uvedené na typovom §titku pristroja
zodpoveda pritomnému sietovému napétiu.
Kablovy bubon sa smie pouzivat len v plne rozvi-
nutom stave.

Osoby pracujuce na stroji nesmu byt vyruSované.
Dbajte na smer ota€ania motora a pilového kotuca.
Bezpecnostné zariadenia na stroji nesmu byt de-
montované alebo vyradené z prevadzky.

Nerezte také obrobky, ktoré su prili§ malé na to, aby
sa dali pri rezani bezpec¢ne drzat rukou.

Nikdy neodstranujte uvolnené triesky, hobliny alebo
zaseknuté Casti dreva pri beZiacom pilovom pase.
Musia sa pritom dodrziavat prislusné bezpe¢nostné
predpisy proti trazom a ostatné, v§eobecne uzna-
vané bezpecnostne technické pravidla.
Dodrziavajte prislusné predpisy profesnej odboro-
vej organizacie.

Namontujte ochranu pilového pasu vo vyske cca 3
mm nad materialom uréenym na pilenie.

Pozor! DIhé obrobky zabezpegit proti prevazeniu a
spadnutiu na konci procesu pilenia (napr. rolovaci
stojan na konci apod.).

Ochrana pilového pasu (3) sa musi pocas transpor-
tu pasovej pily nachadzat v spodnej polohe.
Ochranné kryty sa nesmu pouzivat na transport
alebo nespravny spdsob prevadzky stroja.
Deformované alebo poskodené pilové pasy sa ne-
smu pouzivat.

Vymernte opotrebovanu stolnu viozku.

Nikdy neuvadzajte stroj do prevadzky, ak su otvo-
rené dvere chraniace pilovy pas resp. je otvorené
oddelujuce ochranné zariadenie.
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» Dbaijte na to, aby bol vyber pilového pasu a volba
rychlosti vhodna pre rezany material.

* Nikdy nezahajovat Cistenie pilového pasu pred tym,
nez sa pas Uplne nezastavi.

* Prirovnom rezani malych obrobkov proti paralelné-
mu dorazu sa musi pouzit posuvna tyc¢.

+ Pocas transportu sa musi ochranné zariadenie pi-
lového pasu nachadzat v najnizSej polohe a v bliz-
kosti stola.

« Pri Sikmych rezoch s naklonenym stolom sa musi
paralelny doraz usporiadat na spodnej ¢asti stola.

* Prirezani gulatiny sa musi pouzit vhodny pridrzia-
vaci pripravok, aby sa zabranilo ota¢aniu obrobku.

* Nikdy nepouzivajte oddelujuce ochranné zariadenia
na zdvihanie alebo na transport.

» Dbaijte na to, aby ste pouzivali a spravne nastavili
ochranné zariadenia pilového pasu.

580 x 400 x 120 mm

Rozmery obrobku max.

Celkova hmotnos 24 kg

Obrobok musi byt vysoky minimalne 3 mm a Siroky 10
mm.

* Prevadzkovy rezim S2 - kratkodoby chod
Konstantna prevadzka zatazenia po dobu 20 minut
alebo menej, po ktorej nasleduje ¢as vyradenia z pre-
vadzky a dostato€na prestavka, aby stroj mohol vy-
chladnut na teplotu okolia v rozmedzi 2K.

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s
normou EN3 61029.

Hladina akustického tlaku LpA 77,4 dB(A)

» Dodrziavajte bezpecnostny odstup ruk od pilového
pasu. Na Uzke rezy pouzivajte posuvny pripravok. Nepresnost K, 3dB
* Prestavitelné ochranné zariadenie nastavte tak, Hladina akustického tlaku L, 90,4 dB(A)
aby ste stali ¢o najblizSie k obrobku. Nepresnost K,, 3dB

» Posuvnu ty¢ skladujte na uréenom drziaku na stroji,
aby ste na fu mohli dosiahnut z jej normalnej pra-
covnej polohy a mali ste ju vzdy poruke.

* V normalnej pracovnej polohe sa nachadza ope-
rator stroja.

* Pri pileni dreva pripojte pasovu pilu k zberacu pra-
chu. 7. Zvyskové rizika

* Prirezani gulatého alebo nepravidelného tvaru dre-
va pouzivajte vhodny drzZiak na zabranenie krute-
niu obrobku.

Noste ochranu sluchu.

Vplyv hluku méze spdsobit stratu sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch sme-
rov) stanovené podla EN 61029.

Stroj je skons$truovany podfa stavu techniky a uzna-
nych bezpeénostno-technickych pravidiel. Pri praci sa
v8ak moézu vyskytnut jednotlivé zvySkové rizika.

6. Technické udaje -+ Nebezped&enstvo zranenia prstov a ruk pohybujtcim
sa pilovym pasom pri neodbornom vedeni obrob-
ku. Zranenia vyvrhnutym obrobkom pri neodbornom

Motor 220-240V ~, 50 Hz

- - pridrziavani alebo vedeni ako praca bez narazky.
Vykon 550W (S2 20min) + Ohrozenie zdravia drevitym prachom alebo trieska-
Pocet otacok 1400 min-' mi z dreva. Bezpodmieneéne noste osobné ochran-
Dizka pilového pasu 1790 né vybavenia ako ochranu oci. PouZivajte odsava-

cie zariadenie!

6 mm + Zranenia spdsobené poskodenym pilovym pasom.
Pravidelne kontrolujte pilovy pas, €i je neporuseny.

* Nebezpecenstvo zranenia prstov a ruk pri vymene
pilového pasu. Noste vhodné pracovné rukavice.

960 m/min + Nebezpeéenstvo zranenia pri zapnuti stroja pro-

Sirka pilového pasu

Sirka pilového pasu max. 13 mm

Rezna rychlost | 660 m/min

Rezna rychlost 11

Vygka priepustného pasma 0-120 mm strednictvom rozbiehajliceho sa pilového pasu.
T « Ohrozenie elektrickym pradom pri pouziti elektric-
Vylozenie 245 mm . PR . -
kych pripojnych vedeni, ktoré su v rozpore s pred-
Velkost stola 300 x 300 mm pismi.
Dosah otacavosti stola 0° bis 45°
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+ Ohrozenie zdravia pohybujicim sa pilovym pasom
pri dlhych vlasoch a volnom obleceni. Noste osob-
né ochranné vybavenie ako sietku na vlasy a tesne
priliehavé pracovné oblecenie.

» V pripade pretrhnutého hnacieho remeria alebo pi-
lového pasu mézu kladky bezat dalej. Pred otvore-
nim odpojovacich ochrannych zariadeni pockaijte,
kym sa stroj Uplne zastavi.

» Ztohto dévodu nesmu napriek v8etkym vykonanym
opatreniam vzniknut zrejmé zvyskové rizika.

* ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa su-
hrnne dodrzuju ,Délezité upozornenia“ a ,Spravne
pouzivanie®, ako aj navod na obsluhu.

8. Zlozenie a obsluha

Pred uvedenim do prevadzky

Stroj musi byt stabilne postaveny, t.j. na pracovhom

stole, alebo pevne priskrutkovany na pevnom podstav-

covom rame. Za tymto u¢elom sa na spodku stroja na-
chadzaju upevriovacie otvory. (obr. 18+19)

* Pilovy stél musi byt spravne namontovany.

* Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky kry-
ty a bezpec&nostné pripravky spravne namontovat.

* Pilovy pas musi moct volne bezat.

* Pri dreve, ktoré uz bolo opracované, je potrebné
dbat na cudzie telesa ako napr. klince alebo skrut-
ky atd.

* Pred tym, nez stlagite vypinac¢ zap/vyp, presvedcite
sa o tom, Ze je pilovy pas spravne namontovany a je
zarucena lahkost chodu pohyblivych ¢asti.

* Presvedcite sa pred zapojenim stroja do siete o
tom, &i udaje na typovom S$titku pristroja suhlasia
s udajmi pritomnej elektrickej siete.

8.1 Montaz pily na pracovny stél (obr. 3)

» Na osadenie pily sa viac hodi pracovny st6l z masiv-
neho dreva nez preglejkova konstrukcia, pri ktorej
sa rusivo prejavuju vibracie a hlukova zataz.

» Nastroje/drobné diely potrebné na montaz na pra-
covny stdl neboli dodané s pilou. Pouzivajte vS§ak
minimalne vybavenie s nasledujucou velkostou:

Teleso pily

Podlozka z penovej gumy

Pracovny stol

Ploché tesnenie

PodloZka (7 mm)

Sesthranna matica (6 mm)

Poistna matica (6 mm)

Skrutka so Sesthrannou hlavou (6 mm)

. Vyvrtajte 8 mm otvory a vloZte skrutky.

PNO O AN

* Spolu s pilou sa nedodava ani podlozka z penovej
gumy znizujuca hluk, na udrzanie nizkych vibracii
a zataZenia hlukom nutne odporu¢ame jej pouzitie.
Idealna velkost 400 x 240 mm.

8.2 Montaz dosky stola (obr. 4 - 6)

« Zasunte vlozku stola (a) do uréeného vybrania na
stole pily (7) (obr. 4). (Pre vymenu demontujte stdl
pily v opacnom smere.)

« Zavedte list pasovej pily cez Strbinu na stole pily.
Umiestnite pracovny stél na zavese stola tak, aby
bolo mozné upevnovaciu skrutku (b) zasunut cez
drziak (c) (obr. 4.1+4.2)

« Pevne priskrutkujte pracovny stél s rychloupinacou
pakou (E) a prilozkou (obr. 4+5).

« Skontrolujte, ¢i pilovy list bezi volne a nedotyka sa
stola.

* Namontujte skrutku M6x40 s dvomi prilozkami a
skrutkou na stél. (obr. 5.1)

* Nastavte stdél nastavovacou skrutkou (F) v pravom
uhle k pilovému listu. — PouZzite priloZzny uholnik —

« Poistite nastavovaciu skrutku (F) a utiahnite rych-
loupinaciu paku (E).

» Nastavte ukazovatel stupnice (G) na 0.

8.3 Montaz rozsirenia stola
(obr.7+71+7.2+7.3+74)

Odstrante obidve skrutky a podlozky (d) z rozSirenia

stola (6). (obr. 7)

Nasurite odsavanie stola (6) na stél namontovany na

stroji. Dbajte pritom na to, aby bola upinacia paka (8)

otvorena (obr. 7.1+7.2).

Potlacte rozSirenie stola Uplne k stolu (obr. 7.3), aby

ste obidve skrutky (d) zafixovali na oboch stranach.

(obr. 7.4) Dbajte na to, aby ste skrutky (d) namontovali

na obidvoch stranach. Obidve skrutky slizia na obme-

dzenie vytahovania roz§irenia stola.

8.4 Montaz paralelného dorazu (obr. 8)

« Paralelny doraz (5) namontuijte tak, Ze ho prilozite
vzadu a zvieraciu paku (K) zafixujete nadol.

» Pri demontazi potiahnite zvieraciu paku (K) nahor
a odoberte paralelny doraz (5).

« Zvieraciu silu paralelného dorazu je mozné nastavit
na zadnej ryhovanej matici (P).

8.5 Nastavenie Sirky rezu (obr. 8 + 8.1)

+ Pri pozdiznom rezani drevenych dielov sa musi po-
uzit paralelny doraz (5).

* Nasadte paralelny doraz (5) na vodiacu kolajni¢ku
(Q) vpravo alebo vlavo od pilového listu
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Na vodiacej kolajni¢ke pre paralelny doraz (5) sa
nachadzaju 2 stupnice (L/M), ktoré zobrazuju vzdia-
lenost medzi dorazovou liStou a pilovym listom.
Nastavte paralelny doraz (5) na pozadovany rozmer
v kontrolnom okienku (O) a zafixujte ho zvieracou
pakou (8) pre paralelny doraz (obr. 8)

8.6 Pouzivanie rozsirenia stola (obr. 9 + 10)

Pri obzvlast Sirokych obrobkoch by sa vzdy malo
pouzit rozSirenie stola (6).

Uvolnite upinaciu paku (8) a rozSirenie stola vytiah-
nite tak daleko, aby sa nan mohol polozit obrobok,
ktory sa ma pilit, bez toho, aby sa prevratil. (obr. 10)

8.7 Vymena pilového pasu (obr. 11 + 12)

Pozor: Vytiahnite sietovu zastréku!

Odstrante paralelny doraz a rozS$irenie stola v opac-
nom smere (obr. 7-8).

Otvorte dvere krytu v hornej a dolnej ¢asti. Otvore-
nim dverovych zamkov (2) pomocou plochého skrut-
kovaca. Spodné dvierka skrine sa otvaraju iba vte-
dy, ked je pilovy stol nakloneny o 45 °.

Odlahéte pilovy pas s napinacou skrutkou (11) (ob-
razok 11)

Odstrarite pasku. Demontujte pilovy kotu¢ z valcov
pilového listu a cez otvor v pilovom stél (7).

Vlozte novy pilovy kotu¢. Vymerite novy pilovy
kotu¢ uprostred dvoch val¢ekov pasu. Zuby paso-
vej pily musia smerovat smerom nadol v smere pi-
lového stola

Bocna korekcia (obr. 11)

www.scheppach.com SK 1131

Pilovy pas ma prebiehat priblizne v strede na ko-
lesach pasu.

Hornym kolesom pasu otacajte rukou v smere re-
zu a pomocou rukovéte (J) vykonavajte bo¢nu ko-
rekciu.

Pozor! Pasova kladka musi po viacerych otaékach
prebiehat v strede pasovej kladky. Vizualna kon-
trola!

Kolesom pasu otacajte rukou v smere rezu a su-
¢asne vykonavajte napinacou skrutkou (11) defini-
tivne napinanie. Napnutie je zavislé od Sirky pilo-
vého pasu. Siroké pilové pasy je potrebné napnut
silnejSie ako uzke.

Po vykonanom nastaveni pevne utiahnite poistnu
maticu (N). Zatvorte ochranny kryt.

Pozor! Prili§ silné napnutie vedie k predéasnému
roztrhnutiu!

Namontujte rozS$irenie stola v opaénom smere. (obr.
7-7.4)

* Po ukonéeni préace pilovy pas vzdy uvolnite! Uvol-
nite na to napinaciu skrutku (11).

8.8 Nastavenie otacok (obr. 12 + 13 + 13.1)

Vytiahnite sietovu zastréku!

» Otvorte dolny ochranny kryt. Stol pily musi byt zfah-
ka nakloneny.

« Napinacou skrutkou (12) uvolnite remen.

+ Uvedte remen do pozadovanej polohy (S1 alebo
S2).

* Remen opat napnite napinacou skrutkou (12).

« Zatvorte dolny ochranny kryt. Rozsah otacok:

» Stuperi ota€ok 660 m/min.

Na opracovanie tvrdého dreva, materialov podobnych

tvrdému drevu a na jemné rezy.

Stuperi ota¢ok 960 m/min.

Na opracovanie makkého dreva, materidlov podob-

nych méakkému drevu a na menej jemné rezy.

8.9 Vedenie pilového pasu (obr. 14)

Uvolnenim zaistovacieho tlacidla (13) mézete presta-
vit vedenie pilového pasu.

Horné vedenie pilového pasu mézete nastavit od 0 —
175 mm vysky obrobku.

Co najmensia vzdialenost od obrobku zaruéuje opti-
malne vedenie pasu a bezpe¢nu pracu.

Protitlakové loziska (obr. 15 + 16)

Protitlakové loZiska (26) pohlcuju odpor proti posuvu
obrobku.

Horné a dolné protitlakové loZisko nastavte tak, aby
zlahka nabiehalo na zadnu stranu pilového pasu.
Utiahnite skrutky (g). Vzdialenost by mala byt cca 0,5
mm.

Vodiace kladky hore (obr. 15)

Nastavte horné vodiace kladky (f) nastavte na prislus-
nu Sirku pilového pasu. Predné hrany vodiacich kla-
diek smu siahat az po najvys$iu patu zuba pilového
pasu. Ked sa vodiace kladky zlahka dotykaju pilového
pasu, utiahnite skrutky (g).

Vodiace kladky dole (obr. 16)

Nastavte dolné vodiace kladky (i) nastavte na prislus-
nu Sirku pilového pasu. Predné hrany vodiacich kla-
diek smu siahat az po najvy$Siu patu zuba pilového
pasu. Ked sa vodiace kladky zlahka dotykaju pilového
pasu, utiahnite skrutky (h).



Pilovy pas sa nesmie zasekavat’!

UloZenie posuvnika (obr. 17)

Aby ste mali posuvnik (R) vzdy v dostupnej blizkosti,
zaveste ho do uréeného pripravku (j) na lavej hornej
strane vasSej pasovej pily.

8.10 Sabléna pre prieéne rezy (14) (volitelné)
(obr. 18)

+ Zasunte prie¢ny doraz (o) do drazky (k) stola pily.

* Uvolnite skrutku s uchytom (I).

+ Otacajte priecny doraz (o), kym nebude nastaveny
pozadovany uhlovy rozmer. Sipka na prieénom do-
raze ukazuje nastaveny uhol.

+ Opat dotiahnite skrutku s uchytom (l).

+ Dorazovu listu (n) je mozné posuvat na prie€nom
doraze (0). Za tymto u€elom uvolnite skrutku s ry-
hovanou hlavou (m) a posurite dorazovu listu (n)
do pozadovanej polohy. Opéat utiahnite skrutku s
ryhovanou hlavou (m)

» Pozor! Dorazovu listu (n) neposuvaijte prili§ daleko
v smere pilového listu.

8.11 Odsavacie hrdlo (obr. 1)

Pasova pila je vybavena zadnym odsavacim hrdlom
@ 98 mm a bo¢nym odsavacim hrdlom @ 41 mm na
triesky. Zadné odsavacie hrdlo je predmontované. Na-
montujte boéné odsavacie hrdlo podla obr. 5.2 pomo-
cou $tyroch skrutiek a Styroch podloziek M6x10.
Pristroj prevadzkujte iba s vhodnym odsavanim. Pravi-
delne kontrolujte a Cistite odsavacie kanaly.

8.12 Zapnutie, vypnutie (obr. 1)

+ Stlacenim zeleného tlac¢idla ,1* (10) je mozné zap-
nut pilu. Skér nez zaénete pilit, pockajte, kym pilovy
list nedosiahne svoje maximalne otacky.

+ Na opatovné vypnutie pily sa musi stlacit ¢ervené
tla¢idlo ,0“ (10).

Pozor!

Pri praci so strojom musia byt namontované vsetky
ochranné zariadenia a kryty. Horné a dolné pasové
koleso je zakryté pevne pripojenou ochranou a pohyb-
livym krytom. Pri otvarani krytu je stroj vypnuty. Spus-
tenie je mozné len so zatvorenym vekom.

9. Preprava

Stroj sa m6ze nadvihnut a prepravit iba za ram alebo
za platfiu podstavca. Nikdy nenadvihujte stroj na pre-
pravu za ochranné zariadenia, nastavovacie drzadla
alebo stdl pily.

Pocas prepravy sa musi ochranné zariadenie pilového
pasu nachadzat v najniz$ej polohe a blizko stola.
Nikdy nedvihajte stroj za stol!

Pred prepravou sa musi stroj odpojit od siete.

10. Pracovné upozornenia

Nasledujuce odporucania su prikladmi pre bezpec-
né pouzivanie pasovych pil. Nasledujuce bezpecné
pracovné upozornenia sa povazuju za prispevok k
bezpecénosti, nedaju sa vSak primerane, Uplne alebo
obsiahlo aplikovat na kazdé pouzitie. Nemdzu pokryt
v§etky mozné, nebezpecné stavy a musia sa starostli-
vo interpretovat.

* Pripracach v uzavrenych priestoroch pripojte stroj
k odsavaciemu zariadeniu.

« Ked je stroj odstaveny z prevadzky, napr. koniec
prace, povolte pilovy pas. Na stroji umiestnite pris-
luSné upozornenie na povolenie pilového pasu pre
dalSieho uzivatela.

* NepouZité pilové pasy bezpecne uchovavaijte zlo-
Zené na suchom mieste. Pred pouzitim skontrolujte
nedostatky (zuby, trhliny). PoSkodené pilové pasy
nepouzivajte!

* Pri manipulacii s pilovymi pasmi noste vhodné ru-
kavice.

* Pred zacatim prace musia byt na stroji bezpe¢ne
namontované vS§etky ochranné a bezpecnostné za-
riadenia.

* Pri beziacom pilovom pase nikdy necistite pilo-
vy pas alebo vedenie pilového pasu kefou alebo
Skrabkou drziacou v ruke. Pilové pasy s prilnutou
Zivicou ohrozuju pracovnu bezpeénost a musia sa
pravidelne distit.

* Na vasu osobnu ochranu pri praci noste ochran-
né okuliare a ochranu sluchu. Ak mate dlhé vlasy,
noste sietku na vlasy. Volné rukavy vysukaijte az
nad lakte.

« Pri praci pristavte vedenie pilového pasu vzdy ¢o
mozno najblizSie k obrobku.

« V pracovnom a okolitom priestore stroja sa posta-
rajte o dostato€né svetelné podmienky.

+ Pre rovné rezy pouzite vzdy narazku pre pozdizny
posun, aby ste zabranili prevrateniu alebo zoSmyk-
nutiu obrobku.
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+ Na opracovanie tuzkych obrobkov ru¢nym posuvom
pouzite posuvnu tyg¢.

* Pre Sikmé rezy uvedte stdl pily do prislusnej polohy
a obrobok vedte popri narazke pre pozdiZny posun.

* Na rezanie rybinovych ozubov a ¢apov alebo kli-
nov otocte stdl pily do plusovej a minusovej polohy.
Dbaijte na bezpecné vedenie obrobku

» Pri oblukovitych a nepravidelnych rezoch posuvajte
obrobok rovhomerne vpred obomi rukami, so zata-
tymi pastami. Obrobok pridrziavajte v bezpecnej
oblasti rukami.

* Na opakované vykonanie oblukovitych, nepravidel-
nych rezov pouzivajte pomocnu $ablénu.

* Na rezanie kruhovych podloziek pouzivajte zariade-
nie na kruhové rezy. robok proti peto€eniu.

» Pre bezpe¢nu pracu pri prie€nych rezoch pouzivajte
Specialne prisluSenstvo — pokosovu zarazku.

10.1 Vykonanie pozdiznych rezov (obr. A)

Pri nich sa obrobok prepili v jeho pozdiZznom smere.

» Nastavte paralelny doraz (5) na pravej alebo lavej
pilového pasu podla pozadovanej Sirky.

» Spustite vedenie pilového pasu (4) na obrobok. (po-
zri. 8.9) Zapnite pilu.

» Jednu hranu obrobku tla¢te pravou rukou proti para-
lelnému dorazu (5), zatial o plocha strana prilieha
k stolu pily (7).

+ Obrobok postvajte rovnomernym posuvom pozdiz
paralelného dorazu (5) do pilového pasu.

» Dodlezité: DIhé obrobky sa musia zaistit proti spad-
nutiu na konci procesu rezania (napr. valéekovym
stojanom atd’)

* Pozor! Pri obrabani uzkych obrobkov sa bezpod-
miene¢ne musi pouzit posuvacia ty¢.

» Posuvaciu ty¢ (R) je vzdy potrebné uchovavat na
dosah ruky na haku (J) na to uréenom na boku pi-
ly (obr. 17).

10.2 Vykonanie Sikmych rezov (obr. 6 + B)

+ Stol pily (7) je mozné naklonit o 0° — 45° dopredu,
aby sa mohli vykonat Sikmé rezy paralelne k pilo-
vému pasu.

+ Uvolnite blokovaciu rukovat (E).

« Stbl pily (7) naklanajte dopredu, kym nebude nasta-
veny pozadovany uhlovy rozmer na stupnici.

* Znovu pevne utiahnite blokovaciu rukovat (E)

+ Pozor: Pri naklonenom stole (7) je pozdizny doraz
(5) potrebné pripevnit v pracovhom smere vpravo
od pilového pasu na strane smerujlcej nadol (po-
kial to umoznuje Sirka obrobku), aby sa obrobok
zaistil proti skiznutiu.

* Rez vykonajte podla opisu v 10.1.

10.3 Rezy volnou rukou (obr C)

NajdolezitejSou z vlastnosti pasovej pily je bezproblé-

mové rezanie oblukov a polomerov.

» Vedenie pilového pasu (4) spustite na obrobok.

« Zapnite pilu.

« Obrobok pevne pritlacte na stél pily (7) a pomaly
posuvaijte k pilovému pasu.

* Pri reze volnou rukou by ste mali pracovat vzdy
s niz8ou rychlostou posuvu, aby pilovy list mohol
sledovat Zelandu liniu.

* V mnohych pripadoch je ndpomocné, obluky a po-
lomery nahrubo odpilit vo vzdialenosti priblizne 6
mm od Ciary.

« Ak by ste museli pilit obluky, ktoré su pre pouzity
pilovy pas prili§ uzke, musia sa vykonat pomocné
rezy az po prednu stranu oblika, z ktorych sa po-
tom stanu drevené odpady, ked sa vypili definitiv-
ny polomer.

10.4 Vykonavanie rezov so Sablénou pre prieéne
rezy (Obr. D + 18) (optional)
+ Sablénu pre prie¢ne rezy (30) nastavte na pozado-
vany uhol (pozri 8.10).
* Rez vykonajte podla opisu v 10.1.

11. Udrzba

Varovanie! Pred kazdym nastavenim, udrzbou alebo
opravou vytiahnite sietovu zastréku!

VSeobecné udrzbové opatrenia

Raz za ¢as zo stroja utrite handrou triesky a prach.
Raz za mesiac naolejujte otoéné diely pre predizenie
Zivotnosti nastroja. Motor neolejujte.

Na Cistenie plastu nepouzivajte Ziadne leptavé pro-
striedky.

Cistenie

Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory a
kryt motora vzdy v istom stave bez prachu a negistot.
Utrite pristroj Cistou utierkou alebo ho vycgistite vyfuka-
nim stlacenym vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

Odporuc¢ame, aby ste pristroj Cistili priamo po kazdom
pouziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky a
malého mnozZstva tekutého mydla. Nepouzivajte Ziad-
ne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidla; tieto
prostriedky by mohli napadnat umelohmotné diely pri-
stroja.
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Dbajte na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala vo-
da. Vniknutie vody do elektrického pristroja zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne dalSie diely
uré¢ené na udrzbu

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce
diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Uhlikové kefy, pilovy
list, stolové vloZzky; klinovy remeri

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodav-
ky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

12. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30°C.

Elektricky pristroj skladujte v originalnom obale.
Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vlhkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.

13. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie musia zodpovedat tymto predpisom.
Délezité upozornenia

Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne.

Po vychladeni (¢asovo odli§né) je mozné motor znovu
zapnut.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
$kody na izolacii.

Pri¢inami moézu byt:

« Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

+ Zalomené miesta v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohladne pos$kodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k elek-

trickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné

vedenia s oznacenim:HO5VV-F.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-

pis.

Motor na striedavy prad (obr. 16)

« Sietové napatie musi predstavovat 220-240 V~.

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat priemer 1,5 mm2,

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

* Udaje o motore z typového Stitka.
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14. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

OV Y Baliace materialy sa daju recyklo-
%@ A \Q & vat. Prosim, likvidujte balenia
ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia sa
= zbierat, resp. likvidovat’ oddelene!

+ Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pev-
ne zabudované v starom zariadeni, sa musia pred
odovzdanim odobrat! Ich likvidacia je regulovana
zakonom o batériach.

» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni st zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

* Symbol pregiarknutého odpadkového koSa na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou diZkou hrany 25 centimetrov mézZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prislu§nom
zékaznickom servise.

* V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
uc¢elom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurépskej Unie mézu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.
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15. Odstranovanie portch

Porucha

Motor nefunguje.

Mozna pri€ina

Motor, kabel alebo zasuvka su
chybné, poistky spalené.

Veko telesa otvorené (koncovy
spinac)

Naprava

Stroj nechajte skontrolovat odbornikom.
Nikdy motor neopravujte sami. Nebezpecen-
stvo! Skontrolujte poistky, prip. ich vymerite.
Veko telesa presne zatvorte

Motor bezi pomaly a
nedosahuje prevadzkovu
rychlost.

Napétie je prili§ nizke, vinutia po-
Skodené, kondenzator spaleny.

Napétie nechajte skontrolovat distribato-
rom elektriny. Motor nechajte skontrolovat
odbornikom. Kondenzator nechajte vymenit
odbornikom.

Motor je prili§ hluény.

Poskodené vinutia, chybny motor.

Motor nechajte skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuje piny
vykon.

Prudové obvody v sietovom
zariadeni pretazené (kontrolky, iné
motory atd'.).

Nepouzivajte Ziadne iné zariadenia ani
motory na rovnakom prddom obvode.

Motor sa lahko prehrieva.

Pretazenie motora, nedostato¢né
chladenie motora.

Zabrante pretazeniu motora pri rezani, z
motora odstrante prach, aby sa zarucilo
optimalne chladenie motora.

Rez je drsny alebo zvineny.

Pilovy kotu¢ je tupy, forma zubov
nie je vhodna na hrabku materialu.

Dodato¢ne obruste pilovy kotug, prip. pouzi-
tie vhodny pilovy kotug¢.

Obrobok je vytrhany, prip.
vystiepany.

Prili§ vysoky tlak rezania, prip.
pilovy kotu¢ nie je vhodny na dané
pouzitie.

Pouzite vhodny pilovy kotug¢.

Pilovy pas bezi nepravidelne

Nespravne nastavené vedenie

Nespravny pilovy pas

Nastavit vedenie pilového pasu podla
navodu na obsluhu
Zvolit pilovy pas podla navodu na obsluhu

Spalené flaky na dreve pri
praci

Tupy pilovy pas
Nespravny pilovy pas

Vymenit pilovy pas
Zvolit pilovy pas podla navodu na obsluhu

Pilovy pas sa pri praci
zasekava

Tupy pilovy pas
Pilovy pas ma usadeniny Zivice
Nespravne nastavené vedenie

Vymenit pilovy pas

Vydcistit pilovy pas

Nastavit vedenie pilového pasu podla
navodu na obsluhu
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

A Vigyazz! Eletveszély, sérillések kockazatat vagy karosithatjak a szerszam esetén nem tartasa!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési Gtmutatét és a biztonsagi el6irasokat, és mindig
tartsa be azokat!

Viseljen védészemiveget!
@ Viseljen hallasvédét!

Porképz6édésnél viseljen légzémaszkot!

Figyelem! Sérulésveszély! Ne nyuljon a mozgé flirészszalagba!

Viseljen védékeszty(it.

®
0

Figyelmeztetés! A telepités el6tt, takaritas, atalakitas, karbantartas, tarolas és szallitas kap-
csoljuk ki a késziléket, és huzza ki a tapegység.

Flrészszalag iranya
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok érémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az 0j ké-
sziilékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban 1évé termékfelel6sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartéja nem vonhaté felelésségre

a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezé ka-

rokért a kovetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

+ szakszeritlen hasznalat,

» azelektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati Utmutaté teljes szdve-
geét.

Az Uzemelési utasitasok célja a készllékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehet6-
ségeinek megismertetése.

Az lzemelési utasitdsok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készulék biztonsagos, szakszerl és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerlilésére, a javitasi koltségek megspodrolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készllék megbizhato-
saganak és élettartamanak novelésére.

A hasznalati utmutatoba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kiviil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben |évd szabalyozasokat a készilék lizemelé-
sével kapcsolatosan.

Az Ulzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyezddéstdl
és a nedvességtdl, és tarolja a késziilék kdzelében. A
munka elkezdése el6tt minden gépkezelének el kell
olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell tartania
Oket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a készulé-
ket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és a lehet-
séges veszélyekrdl, illetve kockazatokral.

Be kell tartani az el6irt minimalis kort.

A jelen Uzemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kilénleges eldirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miszaki el6irasokat a fafeldolgozé szerszamgépek
lzemelésekor.

Az Utmutato, valamint a biztonsagi eléirasok figyelmen
kivil hagyasabdl szarmazd balesetekért és karokért
nem vallalunk felel6sséget.

2. Akészilék leirasa (1-18 abra)

Haz ajtod

Ajtozar

Flrészszalag védéberendezés
Flrészszalag vezet6

Parhuzamos itk6zd

Asztalszélesité

Asztallap

Hosszanti

Keret

Be / kikapcsold
Flrészszalag-feszités feszitécsavarja
Szijfeszesség feszitécsavarja
Allitégomb a flirészszalagvéds berendezéshez
Ferdevago sablon

0 N O~ WN -

a A A A ©
A WON = O

3. Sazallitott elemek

» Szalagfiirész

+ Flrészasztal

« Tartolap

+ Sin skalaval

+ Tolobot

* Hosszanti Gitk6z6

» Imbuszkulcs (3 db)

+ Csavarhuzé

+ Villaskulcs (2 db)

* Asztalszélesitd vezet&sinnel a hossziitk6z6hoéz
* Rogzitéanyag

* Az eredeti Uzemeltetési utmutato forditasa
* Flrészszalag

* Nyissa ki a csomagolast és évatosan vegye ki a
készuléket.

« Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a cso-
magolasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilye-
nek).

» Ellenérizze, hogy teljes-e a szallitmany.

« Ellenérizze a készllék és a kiegészit6 alkatrészek
szallitas soran keletkezett séruléseit.
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+ Lehet&sége szerint a garancia érvényességének
leteltéig 6rizze meg a csomagolast.

Figyelem

A készillék és a csomagoléanyag nem gyerekjaték! A
gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacskokkal, foliak-
kal és apro¢ alkatrészekkel! Fennall a lenyelés és fulla-
das veszélye!

4. Rendeltetésszeriii hasznalat

A flirészszalag fak és fahoz hasonlé munkadarabok
hosszanti és keresztiranyd vagasara szolgal. A kor
alaku anyagok csak megfelel6 tartoszerkezetek hasz-
nalataval vaghatok.

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsil. Az ebbdl eredd barmilyen karért vagy
sérllésért a gyartdé nem vallal semmilyen felelsséget,
azt a felhasznalo / kezeld viseli.

Csak a géphez alkalmas flirészszalagokat hasznaljon.
A rendeltetésszer(l hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és izemeltetési utasitasok betartasa is.

A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniiik a lehetsé-
ges veszélyekrél. Ezenfelll a lehetd legszigorubban
be kell tartani a balesetmegel6zési el6irasokat. Vegye
figyelembe a tovabbi altalanos érvény( munkaegész-
ségligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.

Ha a Gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd ka-

rokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat ellenére bizonyos ma-

radék kockazati tényezék teljes egészében nem ki-

szObolhetbk ki. A gép szerkezete és felépitése miatt a

kévetkezdk fordulhatnak eld:

» Hallaskarosodas, ha nem hasznalja a sziikséges
hallasvédét.

+ Zart helyiségekben szamolni kell a fapor egészség-
karosito kibocsatasaval.

+ Balesetveszély, ha kezével a szerszam fedetlen va-
gasi teruletére nyul.

* Sérllésveszély a szerszamcserénél (vagasve-
szély).

* A munkadarabok vagy munkadarabrészek elsodra-
sa altal okozott veszély.

* Ujjak zuz6dasa.

» Visszacsapas altali veszély.

* A munkadarab billenése, ha nem elégséges méreti
a munkadarab lehelyezési felllete.

* A vagoszerszam érintése.

+ Agdarabok és munkadarabrészek kisodrasa.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetéslik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nalatra tervezték. A készulékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértékil tevékenységekhez hasznalja.

5. Fontos utasitasok

Figyelem! Az elektromos kéziszerszamok hasznalata
soran az aramutés, illetve sériilés- és tlizveszély meg-
elézése érdekében az alabbi alapvetd biztonsagi uta-
sitasokat kell betartani. Az elektromos kéziszerszam
hasznalata el6tt minden utasitast olvasson el, és min-
dig gondosan tartsa be a biztonsagi eldirasokat.

Biztonsagos munkavégzés
1 Tartsa a munkakoérét rendben
— Rendetlenség a munkakérben baleset veszé-
lyét idézi el6.
2 Vegye a kérnyezeti befolyasokat figyelembe
— Ne tegyen ki az elektromos szerszamokat
esének.
— Ne hasznaljon elektromos szerszamokat ned-
ves vagy vizes kornyezetben.
— Gondoskodjon jé megvilagitasrol.
— Ne hasznaljon elektromos eszkdzdket ott, ahol
tlz- és robbanasveszély keletkezhet.
3 Ovja magat az aramiités eld|
— Kertlje el a foldelt részekkel valo testi érint-
kezést, mint példaul csévekkel, fltétestekkel,
tlzhelyekkel,htészekrényekkel.
4 Tartsa a gyerekeket tavol!
— Ne engedje meg mas személynek, hogy meg-
érintsék a szerszamot vagy a kabelt, tartsa 6ket
a munkakorétél tavol.
5 Tarolja a szerszamait biztonsagosan
— Nem hasznalt szerszamokat egy szaraz, zart
teremben és a gyerekek szamara nem elérhe-
téen kell tarolni.
6 Ne terhelje tul a szerszamait
— Jobban és biztonsagosabban dolgozik a meg-
adott teljesitményi kérben.
7 Hasznalja a kell§ szerszamot
— Ne hasznaljon tul gyenge szerszamokat vagy
kiegészité egységeket nehéz munkakra.
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8

9

10

1

12

13

Ne hasznalja a szerszamokat olyan célokra és
munkakra, melyekre ezek nincsenek elérelatva;
mint példaul ne hasznaljon kézi kérflrészeket
fak kivagasara vagy agak levagasara.
Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot
tlizifa flrészelésére.
Viseljen megfelelé munkaruhat
Ne viseljen bé ruhat vagy ékszert. Ezeket elkap-
hatjak a mozgo6 részek. A szabadban térténé
munkalatoknal gumikeszty( és tapados labbeli
ajanlatos.
Hosszu hajnal viseljen hajhalot.
Hasznaljon védéfelszerelést
Viseljen védészemiveget.
Viseljen légzémaszkot, ha a munka soran por
keletkezik.
Fa, fahoz hasonl6 anyag vagy mianyag meg-
munkalasakor csatlakoztassa a porszivé beren-
dezést. FIGYELEM! Fémek megmunkalasakor
a porszivét nem szabad csatlakoztatni. Tiz- és
robbanasveszély a forré forgacsok vagy a szikrak
miatt! Fémek megmunkalasakor a (21) forgacs-
gyUjté zsakot is tavolitsa el.
Ha a porszivé és a felfogd berendezések csat-
lakozasai rendelkezésre allnak, akkor gy6z6d-
jon meg arrél, hogy ezek csatlakoztatva van-
nak, illetve hasznalatuk megfeleléen torténik.
Fa, fahoz hasonlé anyagok és miianyagok meg-
munkalasa zart térben csak megfeleld elszivé
berendezés hasznalata mellett engedélyezett.
Ne hasznalja fel a kabelt mas célokra
Ne hordja a szerszamot a kabelnal fogva, és
ne hasznadlja fel a kabelt a csatlakoz6 dugé ki-
hlzasara a dugaszol aljzatbél. Ovja a kabelt
h&ségtél, olajtdl és éles szélektdl.
Biztositsa a munkadarabot
Hasznaljon szoritdszerkezeteket vagy egy satut
a munkadarab befogasara. Ezaltal ez biztosab-
ban van régzitve mint kézzel és lehetévé teszi
a gép mindkét kézzeli kezelését.
Hosszu munkadaraboknal egy kiegészitd ta-
masztékra (asztal, bakok stb.) van szlkség
ahhoz, hogy a gép ne déljon fel.
A munkadarabot mindig er6sen nyomja a mun-
kalapra és az utk6z6h6z, hogy ne billegjen és
ne forduljon el.
Kerllje a rendellenes testtartast
Biztosan alljon és mindig 6rizze meg egyen-
sulyat.

14

15

16

17

18

19

Ne tartsa a kezét olyan lgyetlen helyzetek-
ben, amelyek esetén hirtelen megcsuszas
miatt egyik vagy mindkét keze hozzaérhet a
flrészlaphoz.

Apolja gondosan a szerszamait
Tartsa a szerszamait élesen és tisztan, hogy
jol és biztosan tudjon dolgozni.
Kovesse a karbantartasi elirasokat és az uta-
sitasokat a szerszamcserére.
Ellenérizze le rendszeresen a csatlakozasi ve-
zetéket és a kabeljat, és sérilés esetén cse-
réltesse ki azt egy elismert szakember altal.
Ellenérizze le rendszeresen a hosszabbité ka-
belt és sériilés esetén cserélje ki.
Tartsa a fogantyukat szarazon valamint olaj és
zsir mentesen.

Huzza ki a csatlakozddugét az aljzatbol
A laza szilankokat, forgacsot vagy beszorulo
fadarabokat soha ne probalja meg a flirészlap
mozgasa kdézben kiszedni.
Ha nem hasznélja az elektromos kéziszersza-
mot, javitas el6tt és a szerszamok, pl. flirészlap,
furé és marogép cseréjénél.
Ha a vagas kdzben a tul nagy elétolasi eré blok-
kolja a firészlapot, akkor kapcsolja ki a készu-
léket és valassza le a halozatrél. Tavolitsa el a
munkadarabot, és gy6z&djon meg arrdl, hogy
a flrészlap szabadon mozog. Kapcsolja be a
késziléket, majd csdkkentett elétolasi erével
ismét hajtsa végre a vagasi folyamatot.

Ne hagyjon benne semmilyen szerszamkulcsot

dugva
Bekapcsolas el6tt ellendrizze le, hogy a kulcsok
és a beallitd szerszamok el vannake tavolitva.

Ugyeljen arra, hogy a gép ne indulhasson el aka-

ratlanul
Miel6tt a csatlakozét bedugja az aljzatba, gy6-
z8djon meg arrdl, hogy a gép kapcsoldja kikap-
csolt allapotban van.

Kultéren hasznaljon hosszabbité kabelt
A szabadban csak szabadtéri hasznélatra
alkalmas, ennek megfelel6 jeldléssel ellatott
hosszabbité kabelt alkalmazzon.
A kabeldobot csak letekert allapotban hasz-
nalja.

Legyen figyelmes
Figyeljen arra, amit csinal. Munkaja soran kellé
korultekintéssel jarjon el. Ne hasznalja az elekt-
romos kéziszerszamot, ha nem tud ra figyelni.
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20 Ellenérizze le a készllékét sériilésekre

— A szerszam tovabbi haszndlata el6tt a védé
berendezéseket vagy enyhén sérilt részeket
gondosan megvizsgalni, hibatlan és meghata-
rozasuknak megfelel6 mikddésikre.

— Vizsgalja meg, hogy a mozgé részek mikédé-
se rendben van, és hogy nem szorulnak vagy
nincsennek karosulva részeik. Ahhoz, hogy a
készulék biztonsaga biztositva legyen minden
résznek helyesen fel kell szerelve lennie.

— A mozgathaté védéfedelet nyitott allapotban
nem szabad beszoritani.

— Amennyiben a hasznalati utasitasban nincs
mas megadva, a karosult biztonsagi berende-
zéseket és részeket szakszerlien egy elismert
szakmdihely altal kell megjavittatni vagy kicse-
réltetni.

— AKkarosult kapcsoldkat egy vevészolgalati mi-
hely altal muszaj kicseréltetni.

— Ne hasznaljon hibas vagy sérilt csatlakozo
vezetékeket.

— Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamokat
ahol a kapcsolét nem lehet be- és kikapcsolni.

21 Figyelem!

— Mas betétszerszamok és tartozékok hasznalata
sériilésveszélyt okozhat Onnek.

22 Az elektromos kéziszerszam javitasat villanysze-
relével végeztesse

— Ez az elektromos szerszam megfelel a ravo-
natkozé biztonsagi hatarozatoknak. Javitasokat
csak egy villamossagi szakember végezheti el,
kildnben balesetek érhetik a hasznalot.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam mu-
kodés kozben elektromagneses mezét képez. Ez a
mezd bizonyos korllmények koézott befolyasolhatja
az aktiv és passziv orvosi implantatumok miikddését.
A sulyos és halalos sériilések veszélyének csdkken-
tése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implanta-
tumokkal él6 személyek az elektromos kéziszerszam
kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az implantatum
gyartoéjanak véleményét.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

+ Aflirészszalagon tortén6 mindenfajta karbantartasi
munkanal viseljen védoékesztyiiket!

« Kor alaku vagy szabalytalan alaku fadarabok vaga-
sahoz hasznaljon olyan szerkezetet, amely elfordu-
las ellen biztositja a munkadarabot.

Kerek fa vagasanal egy olyan berendezést kell
hasznalni, amely biztositsa elfordulas ellen a mun-
kadarabot.

A famegmunkalasnal a porkibocsajtasi értékeknek
a betartasahoz és a biztonsagos tizemhez, egy leg-
alabb 20 m/s-es légsebességes porelszivo beren-
dezést kellene rakapcsolni.

Adja tovabb a gépen dolgozé minden személynek
a biztonsagi utasitasokat.

Ne hasznalja fel a flirészt tlizel6fa flrészelésére.
A gép, fesziltségesés utani Ujraindulas ellen, egy
biztonsagi kapcsoléval van felszerelve.

A hasznalatba vétel el6tt ellenérizze le, hogy a ké-
szllék tipustablajan levd fesziiltség a haldzati fe-
szlltséggel megegyezik - e.

Kabeldobot csak letekert allapotban hasznaljon.

A gépen dolgozé személyek figyelmét nem szabad
elterelni.

Vegye figyelembe a motor- és a flirészszalag for-
gasi iranyat.

A gépen levd biztonsagi berendezéseket nem sza-
bad leszerelni vagy hasznavehetetlenné tenni.

Ne vagjon olyan munkadarbokat, amelyek tul kicsik
ahhoz, hogy biztosan tudja 6ket kézzel tartani.

A laza téredékeket, forgacsot vagy a beszorult fa-
részeket sohasem szabad a forgo flirészszalagnal
eltavolitani.

Figyelembe kell venni a megfeleld balesetvédelmi
eléirasokat és az egyébb, altalanosan elismert biz-
tonsagtechnikai szabalyokat.

A szakmai egyesllet jegyzéfizeteit figyelembe
venni

Helyezze a flirészszalagvédét kb. 3 mm-rel a fliré-
szelendd anyag folé.

Figyelem! Biztositsa a hosszu munkadarabokat a
vagasi folyamat végéni lebillenés ellen. (mint pél-
daul legurulasi allvany stb.)

A flrészszalagvéddnek (3) a flrész szallitdsanak az
ideje alatt az alulso helyzetben kell lennie.

A védéburkolatokat nem szabad a szallitmanyo-
zasara vagy a gép nem szakszer( lzemeltetésére
felhasznalni:

Nem szabad deformalt vagy megrongalédott flrész-
szalagokat hasznalni.

Kicserélni az elhasznalt asztalbetétet.

Ne lizemeltese sohsem be a gépet, ha a flrészsza-
lagot védd ajto, ill. az elvalasztdé védbéberendezés
nyitva all.

Ugyelni arra, hogy a flirészszalag kivallasztasa és
sebessége megfeleljen a vdgando anyaghoz.
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* Ne kezdje sohasem el a flirészszalag tisztitasat mi-
el6tt az teljesen nyugalmi helyzetbe kerilt volna.

* A kis munkadarabok parhuzamos utkézével szem-
ben végzett egyenes vagasaihoz hasznaljon tol6-
botot.

+ A szallitds ideje alatt a flirészszalagvéd6berende-
zésnek a legalsobb pozicidban és az asztal koze-
lIében kell lennie.

* A dolt asztalnal térténd sarkalod vagasnal a parhuza-
mos tkdz6t az asztal alulsé részére kell elrendezni.

« Kerek fa vagasanal egy megfeleld tartéberendezést
kell hasznalni, azért hogy elkertilje a munkadarab
elfordulasat.

* Ne hasznalja az elvalaszt6 védéberendezéseket so-
hasem a megemelésre vagy a szallitarsa.

+ Ugyeljen arra, hogy mindig hasznalja és helyesen
beallitsa a flrészszalagvédbéberenezéseket.

» Tartson be a kezeivel egy biztonsagi tavolsagot a
firészszalaghoz. Keskeny vagasokhoz hasznalyon
egy tolébotot.

* Az dllithatd védbberendezéseket ugy allitsa be,
hogy lehetéleg kézel legyenek a munkadarabhoz.

* A tolébotot a gépen a szamara kijeldlt tartédszer-
kezetben tarolja, hogy a normal munkahelyzetbdl
elérhetd legyen, és mindig kéznél legyen.

* Normal munkahelyzetben a kezel6 a gép elétt he-
lyezkedik el.

+ Aflrészelés soran csatlakoztassa a szalagflirészt
egy porgylijté6hoz.

+ Kerek vagy szabalytalan alaku faanyag vagasakor
hasznaljon megfeleld tartéeszkdzt, hogy megaka-
dalyozza a munkadarab kanyargasat.

6. Technikai adatok

Motor 220-240V ~, 50 Hz

550W (S2 20min)

Hagyomanyos teljesitmény

Fordulatszam 1400 min”'
Flrészszalag hossza 1790
A flirészszalag szélessége 6 mm
g;()](r.észszalag szélessége 13 mm
Vagasi sebesség | 660 m/min
Vagasi sebesség Il 960 m/min
Atvagasi magassag 0-120 mm
Atvagasi szélesség 245 mm
Asztal méret 300x300 mm

0° bis 45°
580 x 400 x 120 mm

Forgathaté asztalszog

Max. munkadarabméret

Témeg 24 kg

A munkadarabnak legalabb 3 mm magasnak és 10
mm szélesnek kell lennie.

* Uzemmad S2 - révid ideji mikddés

Allandé terhelés 20 percig vagy kevesebben, ezt kéve-
téen egy uzemid6t és egy megfelel idétartamot kell
hagyni, hogy a gép 2 km-en belll hiitsén kérnyezeti
hémérsékletre.

A zaj és a vibracid értékeinek megallapitasa az EN
61029 szabvany alapjan tortént.

Hangnyomasmérték L, 77,4 dB(A)
Bizonytalansag KDA 3dB
Hangteljesitménymeértek L, 90,4 dB(A)
Bizonytalansag K, 3dB

Viseljen hallasvédét.

Rezgési Osszértékek (harom irany vektordsszege)
meghatarozasa az EN 61029 szabvanynak megfele-
16en.

7. Fennmaradoé kockazatokrol

A gépet az elismert technikai és biztonsagi szabalyo-
kat betartva épitették. Azonban kockazat Iéphet fel,
amikor dolgozik.

* Az ujjak és a kéz sérilésveszélye all fenn a mun-
kadarab szakszer(tlen vezetésekor a mozgé fi-
részszalag ellen.

« Sérilések okozhat a munkadarab helytelen tarta-
sa vagy vezetése, mint a megallas nélkili munka.

* A zaj egészséglgyi karosodast okozhat. Amikor
dolgozik, a rendszer a megengedett zajszintet tul-
Iépheti. Feltétlenul viseljen egyéni védéeszkdzoket,
mint példaul filvéds.

« Sérilést okozhat a hibas firészlap. Ellendrizze
rendszeresen a flirészszalag épségét és sértet-
lenségét minden hasznalat el6tt.

« Ujjai és a kezei épségére vigyazzon, ha cseréli a
flrészszalagot, fennall a sérilés veszélye. Viseljen
megfelel6 védbkesztyiit.

« Megsérilhet, amikor bekapcsolja a gépet és a fl-
részlap kezdeti munkat végez.
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* A nem megfelel6 elektromos kapcsolatok sériilést
okozhatnak.

* Ahosszu haj és a laza ruha viselése sérllésveszély-
lyel jar. Viseljen egyéni védbeszkdzoket, testhezallo
ruhat és hajat fogja ssze.

* Megrepedt hajtoszij, illetve szalagfliirész esetén a
go6rg6k tovabbforoghatnak. A leszerelhetd védébe-
rendezés kinyitasa el6tt varja meg, amig a gép tel-
jesen leall.

+ Nem nyilvanvalé kockazatok fennallhatnak, annak
ellenére, hogy minden 6vintézkedést megtett.

» Fennmaradé kockéazatok minimalizalhatok abban
az esetben, ha a ,Fontos utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszerdi hasznalat” leirtakat, valamint a hasznalati
utasitast teljes egészében betartja.

8. Felépités és kezelés

Belizemeltetés el6tt

A gépet stabilan kell feldllitani, ez annyit jelent, hogy

egy munkapadra, vagy egy biztos labazatra ra kell fe-

szesen csavarozni. Erre a célra a géplabban régzit6-

lyukak talalhatéak. (18 + 19 abra)

+ Aflrészasztalnak helyesen fel kell szerelve lennie.

+ A belizemeltetés el6tt minden burkolatnak és biz-
tonsagi berendezésnek szabalyszerlen fell kell
szerelve lennie.

» Afiirészszalagnak szabadon muszjj futnia.

* A mar megmunkalt fan Ggyeljen az idegen alkatré
zekre, mint példaul a szégekre vagy csavarokra stb.

* Miel6tt Gzemeltetné a be-/ kikapcsolét, bizonyosod-
jon meg arrdl, hogy a flirészszalag helyesen fel van
szerelve és a mozgathato részek kénnyd jaratuak.

+ Gy6zb6djon meg a gép rakapcsolasa el6tt arrdl,
hogy a tipustablan megadott adatok megegyeznek
a halbzati adatokkal.

8.1 A flirész felszerelése munkapadra (3. abra)

+ Aflrészt célszerlibb tomor fabol készilt munkapad-
ra helyezni, mint egy gyenge, rétegelt falemezbdl
készllt allvanyra, amelynél a rezgés és a zajterhe-
lés zavaro lehet.

* A munkapadra torténé felszereléshez sziikséges
szerszamokat/kis alkatrészeket nem mellékeltik a
firészhez. Azonban legaldbb a kévetkezd méreti
felszerelést hasznalja:

1. Flrésztest

Habositott gumi alatét

Munkaasztal

Lapos tomités

Alatét (7 mm)

oW

6. Hatlapu anya (6 mm)
7. Ellenanya (6 mm)
8. Hatlapu csavar (6 mm)

* Fuarjon 8 mm-es lyukakat, és helyezze be a csa-
varokat.

* A zajcsokkentd habositott gumi alatétet szintén nem
mellékeltik a flrészhez, azonban nyomatékosan
ajanljuk annak hasznalatat, hogy alacsony szinten
tartsuk a vibraciot és a zajterhelést. Idealis méret:
400 x 240 mm.

8.2 Az asztallap felszerelése (4 - 6. abra)

* Helyezze az asztalbetétet (a) a flirészasztal erre
szolgald mélyedésébe (7) (4. abra). (Cseréhez for-
ditott sorrendben szerelje szét a flirészasztalt.)

* Vezesse a szalagfiirészlapot a résen keresztil a
flirészasztalra. Ugy helyezze a munkaasztalt az
asztal-felfuggesztésre, hogy a rogzitécsavart (b)
at lehessen vezetni a tarton (c) (4.1+4.2 abra)

« Csavarozza 0ssze a munkaasztalt a gyorsbefogd
karral (E) és egy alatéttel (4.+ 5. abra).

+ Ugyeljen ra, hogy a fiirészszalag szabadon fusson,
és ne érintse az asztalt.

» Szerelje 0ssze az M6x40 méretl csavart két alatét-
tel és az asztalon 1évé csavarral. (5.1 abra)

« A beallitécsavarral (F) igazitsa az asztalt a flrész-
szalaghoz a megfelelé szogben. — Hasznaljon tal-
pas derékszoget —

« Kontrazza a bedllitécsavart (F), és huzza meg a
gyorsbefog6 kart (E).

+ Allitsa a skala kijelz&jét (G) 0 allasba.

8.3 Az asztalszélesito felszerelése
(7.+71+7.2+73 +7.4 abra)

« Tavolitsa el az asztalszélesitd (6) mindkét csavarjat
és alatétjét (d). (7. abra)

« Tolja a gépre szerelt asztalra az asztalszélesitét
(6). Kdozben Ugyeljen arra, hogy a feszitékar (8) ki
legyen oldva (7.1 + 7.2 abra).

+ Teljesen tolja az asztalszélesitét az asztalra (7.3
abra), hogy mindkét oldalon régzitse mindkét csa-
vart (d). (7.4 abra) Ugyeljen arra, hogy mindkét olda-
lon felszerelje a csavarokat (d). Mindkét csavar az
asztalszélesitd kihnuzasanak korlatozasara szolgal.

8.4 A parhuzamos iitkdz6 felszerelése (8. abra)

* A parhuzamos Utk6z6t (5) szerelje fel ugy, hogy az
Utkoz6t hatul felhelyezi, majd a szoritdkart (K) le-
felé régziti.

« Szétszereléskor huzza felfelé a szoritokart (K), és
vegye ki a parhuzamos tkézét (5).
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* A parhuzamos Utk6z6 szoritéereje a hatsé recézett
anyacsavarral (P) allithato be.

8.5 A vagasi szélesség beallitasa (8. + 8.1 abra)

* Fadarabok hosszanti vagasanal a parhuzamos Ut-
koz6t (5) kell hasznalni.

* Helyezze fel a parhuzamos Utk6z6t (5) a vezet&sin-
re (Q) a flrészlaptdl jobbra vagy balra

» A parhuzamos (itkdz6 (5) vezetésinén 2 skala (L/M)
talalhato, amelyek az itkoz&sin és a flrészlap ko-
z06tti tavolsagot mutatjak.

+ A kémleléablaknal (O) allitsa be a kivant méretre a
parhuzamos (itk6zét (5), és a parhuzamos itk6zé
szoritdkarjaval (8) rogzitse. (8. abra)

8.6 Az asztalszélesitd hasznalata (9 + 10. abra)

+ Kiléndsen széles munkadarabok esetén mindig
hasznalja az asztalszélesit6t (6).

+ Lazitsa meg a szoritokart (8), és huzza ki az asz-
talszélesitét annyira, hogy a flrészelni kivant mun-
kadarabot fel lehessen ra fektetni ugy, hogy ne bil-
lenjen le. (10. abra)

8.7 Filirészszalagcsere (11. + 12. abra)

+ Figyelem: Huzza ki a halézati csatlakozodugot!

» Forditott irdnyban tavolitsa el a parhuzamos (itk6z6t
és az asztalszélesit6t (7-8. abra).

+ Nyissa fel a hazajto felsd és alsé részét. Nyissa ki
az ajtézarakat (2) lapos csavarhizéval. Az alsé ha-
zajto csak akkor nyilik meg, amikor a flirészasztal
45 ° -os ferde.

» Lazitsa meg a flirészszalagot a feszit6csavarral (11)

» Vegye ki a szalagot Tavolitsa el a flrészlapot a fi-
részlap gorgdirél és a flirészasztal (7) nyilasan ke-
resztul.

+ Helyezzen Uj flirészlapot. Cserélje ki az uj flirész-
lapot a két flirészhenger hengerének kdzepére. A
szalagflirész fogainak a flirészasztal iranyaba lefelé
kell mutatniuk

Oldaliranyu korrekci6 (11. abra)

+ Aflrészszalagnak megkodzelitéleg kozépen kell fut-
ni a szalagkerekeken.

+ Kézzel forgassa a felsd szalagkereket a vagas ira-
nyaba, és végezzen oldalirdnyu korrekciot a fo-
gantyuaval (J).

* Figyelem! A szalagkeréknek tobb fordulat megtéte-
le utan is kdzépen kell lennie. Szemrevételezéses
ellenérzés!

« Kézzel forgassa a szalagkereket a vagas iranya-
ba, és ezzel egyidejlleg végezze el a flrészsza-
lag végleges megfeszitését a feszitécsavarral (11).
A feszesség a flirészszalag szélességétdl fligg. A
széles flrészszalagokat er6sebben kell megfeszi-
teni, mint a keskenyeket.

» Abeallitast kdvetéen huzza meg az ellenanyat (N).
Zarja le a véddéfedelet.

+ Figyelem! A tul erés feszesség a flirészszalag id6
el6tti torését okozza!

« Forditott sorrendben szerelje fel az asztalszélesi-
t6t. (7-7.4 abra)

* A munka befejezése utan mindig oldja ki a flrész-
szalag feszitését! Ehhez lazitsa meg a feszitécsa-
vart (11).

8.8 A fordulatszam beallitasa
(12. + 13. + 13.1 abra)
Huzza ki a halézati csatlakozédugot!
* Nyissa fel az als6 védéfedelet. Enyhén billentse
meg a flirészasztalt.
* A szoritécsavarral (12) lazitsa meg a szijat.
* Helyezze a szijat a megfeleld allasba (S1 vagy S2).
» A szoritécsavarral (12) feszitse meg ismét a szijat.
+ Zarja le az als6é védéfedelet. Fordulatszam-tarto-
many:
» Fordulatszam-fokozat: 660 m/perc.
Keményfa, keményfaszerli anyagok megmunkala-
sahoz és finom vagasokhoz.
Fordulatszam-fokozat: 960 m/perc.
Puhafa megmunkalasahoz és kevésbé finom vaga-
sokhoz.

8.9 Filirészszalag-vezet6 (14. abra)

A rogzitégomb (13) meglazitasaval allithaté be a fu-
részszalag-vezetd.

A felsé flirészszalag-vezetd 0 és 175 mm kdzotti mun-
kadarab-magassagig allithato be.

Minél kisebb a tavolsaga a munkadarabtdl, annal opti-
malisabb a szalagvezetés és biztonsagosabb a mun-
kavégzés.

Ellennyomas csapagyak (15+16 abra)

A (e) ellennyomas-tarolék veszik fel a munkadarab
elétold nyomasat. Ugy allitsa be a felsé és alsé el-
lennyomas-tarolét, hogy azok kdénnyen rafussanak a
flrésszalag hatara. Hizza meg a csavarokat (g). Az
ajanlott tavolsag kb. 0,5 mm.
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Fels6 vezetégorgdk. (15. abra)

Allitsa be a felsé vezetdgérgéket (f) a flirészszalag
mindenkori szélességének megfeleléen. A vezetégor-
gok els6 élei a flirészszalag legfelsé fogtovéig érhet-
nek. Ha a vezet6gorgdk kissé érintik a firészszalagot,
huzza meg a csavarokat (g).

Also6 vezetogorgok (16. abra)

Allitsa be az als6 vezetdgorgéket (i) a flirészszalag
mindenkori szélességének megfeleléen. A vezetégor-
gbk elsé élei a flrészszalag legfelsd fogtoveéig érhet-
nek. Ha a vezet6gorgok kissé érintik a flirészszalagot,
huzza meg a csavarokat (h).

A flirészszalag nem ragadhat be!

A tolébot tarolasa (17. abra)
Ahhoz, hogy a tolébot (R) mindig elérhet6 kdzelségben
legyen, fliggessze fel az arra szolgalo6 szerkezetre (j) a
szalagfiirész bal felsé oldalan.

8.10 Ferdevag6 idomszer (14) (opcionalis)
(18. abra)

+ Tolja a keresztlitkdzét (o) a flrészasztal egyik hor-
nyaba (k).

» Lazitsa meg a markolatos csavart (l).

+ Forgassa el a keresztiitk6z6t (o), mig el nem éri a
kivant szégméretet. A keresztiitk6zén talalhato nyil
mutatja a beallitott széget.

+ Huzza meg ismét a markolatos csavart (I).

* Az itkdz6ésin (n) eltolhatd a keresztiitk6zén (o). Eh-
hez lazitsa meg a recés csavart (m), és tolja az t-
kozdsint (n) a kivant poziciéba. Huzza meg Ujra a
recés csavart (m)

* Figyelem! Ne tolja tulsagosan a flirészlap iranyaba
az Utkézoésint (n).

8.11 Elszivocsonkok (1. abra)

A szalagfiirész egy @98 mm hatsé elszivocsonkkal
és egy @41 mm oldalso elszivocsonkkal rendelkezik a
forgacs elszivasahoz. A hatso elszivocsonk elészerelt.
Az oldalso6 elszivocsonkot az 5.2. abranak megfelel6en
szerelje fel négy csavarral és négy darab M6x10 héza-
golé alatéttel.

A késziiléket csak megfeleld elszivas mellett Gzemel-
tesse. Rendszeresen ellendrizze és tisztitsa az elszi-
vocsatornakat.

8.12 Be- és kikapcsolas (1. abra)

« A z6ld ,I” gomb (10) megnyomasaval kapcsolhatd
be a flirész. A flirészelés megkezdése elétt varja
meg, hogy a flirészlap elérje teljes fordulatszamat.

« Aflrész ujboli kikapcsolasahoz a piros ,,0” gombot
(10) kell megnyomni.

Figyelem!

Amikor dolgozik a géppel, minden véd6éberendezést
és fedelet fel kell szerelni. A felsé és az als6 szalag
kerék egy rogzitett védéburkolattal és egy mozgathatd
vazkerettel burkolt. Amikor a fedél kinyilik, a gép ki-
kapcsol. Csak zart ajténal lehet bekapcsolni.

9. Sazillitas

A gép csak a keretnél vagy az alapnal fogva emelhe-
t6 és szallithaté. Soha ne szallitsa a védéberendezé-
seknél, a beallité fogantyunal vagy a flirészasztalnal
emelve. A szdllitasnal a védéberendezéseket a legal-
s6 pozicidba az asztalhoz kozel, kell allitani.

Soha ne emelje az asztalnal fogva! Szallitdshoz a gé-
pet haléval fedje be.

10. Hasznalati utasitas

Kovetkez6 ajanlasok példak a szalagflirész biztonsa-
gos hasznalatdhoz. A kdvetkezd biztonsagos munka-
modszerek, ugy tekinthetéek, hogy hozzajarulnak a
biztonsaghoz, de nem lehet minden hasznalathoz, tel-
jes, vagy atfogé mértékben alkalmazni. Nem lehet az
Osszes lehetséges veszélyes koriilményre alkalmazni,
és Ovatosan kell értelmezni.

« Amikor zart térben dolgozik, a gépet csatlakozni kell
egy elszivo berendezéshez.

* Ha a gép nem mikddik, mint pl. a munka befejezté-
vel, a flirészszalagot lazitsa meg. A megfeleld uta-
sitast a flrészszalag feszességéhez, a gép kdvet-
kez6 hasznaldjanak is adja at.

« Tartsa a fel nem hasznalt gépeket egyitt, egy biz-
tonsagos, szaraz helyen. Ellenérizze a hibakat (fo-
gak, repedések) hasznalat el6tt. Ne hasznaljon hi-
bas korflirészszalagot!

« A flrészszalagok kezeléséhez viseljen megfeleld
kesztydt.

* A munka megkezdése el6tt az 6sszes védo- és biz-
tonsagi berendezés biztonsagosan legyen a gépre
szerelve.
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+ Soha ne tisztitsa a flirészszalagot egy kézi ecsettel
vagy kaparéval, ha a szalag fut. Gyantas firészlap-
szalag veszélyezteti a munkabiztonsagot és rend-
szeresen meg kell tisztitani.

* A személyi védelemhez viseljen védészemiveged
és fllvédét. Hosszu hajat védje hajhaloval. A laza
ujju felsét tarje fel a konyodke folé.

* Firészeléshez tegye a munkadarabokat olyan ko-
zel, amennyire lehetséges.

+ A gépet és munkateriletét megfelelen vilagitsa
meg.

* Egyenes vagashoz hasznaljon mindig vagasi tutko-
z6t, hogy a munkadarabok borulasat vagy csusza-
sat megakadalyozza.

* Vékony munkadarabok vagasahoz hasznaljon mun-
kadarab tolot.

* Csapok vagasahoz hasznaljon biztos mddszert, pl.
egy mélyutkozét

+ Fecskefark alaku fogak és csapok vagy ékek va-
gasahoz forditsa a plusz, illetve minusz iranyba a
flirészasztalt. Ugyeljen a munkadarab biztonsagos
vezetésére

+ lvelt, vagy szabalytalan vagas esetén a munkada-
rabot két kézzel és zart ujjakkal fogva tolja egyen-
letesen. Biztonsagos helyen fogva tartsa a mun-
kadarabot szilardan.

* Az ivelt vagy szabalytalan vagasok ismétiéséhez
hasznaljon sablont.

+ Kerek fa vagasanal a munkadarabot biztositsa a
csavarodas ellen.

» A keresztvagasok soran a biztonsagos munkavég-
zés érdekében haszndlja a ferdevagé idomszer ki-
I6nleges tartozékot.

10.1 Hosszanti vagasok végrehajtasa (A abra)
Ennek soran a munkadarab atvagasa hosszanti irany-
ban toérténik.

» Aflrészszalag jobb vagy bal oldalan a kivant szé-
lességnek megfeleléen allitsa be a parhuzamos
itk6z6t (5).

» Sillyessze a munkadarabra a flirészszalag-vezet6t
(4). (lasd: 8.9) Kapcsolja be a flirészt.

» Jobb kézzel nyomja a munkadarab egyik szélét a
parhuzamos tk6z6 (5) felé, mikézben a munkada-
rab lapos oldala a flirészasztalra (7) fekszik.

+ Egyenletes el6tolassal tolia a munkadarabot a
hosszanti itk6z6 (5) mentén a flirészszalagba.

» Fontos: A hosszi munkadarabot biztositani kell a
vagasi folyamat végén térténd lebillenés elleni (pl.
legérdité allvannyal stb.)

» Figyelem! Keskeny munkadarabok megmunkalasa-
nal feltétlenll hasznaljon munkadarabtolét. A mun-
kadarabtol6t (R) mindig elérhet6 helyen, a flirész
oldalanal erre tervezett kampon tarolja (j)(17 abra).

10.2 Ferde vagasok végrehajtasa (abra. 6 + B)

* Ahhoz, hogy a flirészszalaggal parhuzamosan hajt-
hasson végre ferde vagasokat, a (7) firészasztal 0°
és 45° kozott eléreddnthetd.

+ Lazitsa meg a régzitéfogantyut (E).

« Dontse elbre a (7) flrészasztalt, mig el nem éri a
kivant szogméretet a skalan. (6. abra)

* Huzza meg ismét a régzitéfogantyut (E)

« Figyelem: Megdontétt (7) flrészasztalnal vigye az
(5) hosszanti Gtkoz6t a flirészszalagtdl jobb oldali
munkairanyban a lefelé iranyitott oldalra (amennyi-
ben a munkadarab ezt lehetévé teszi), hogy ezaltal
biztositsa lecsuszas ellen a munkadarabot.

« Avagasta 10.1 pontban leirtak alapjan hajtsa vég-
re.

10.3 Szabadkezes vagasok (abra C)

A szalagflirész egyik legfontosabb jellemzgje, hogy

gond nélkil képes ivek és sugarak vagasara.

« Sillyessze a munkadarabra a flirészszalag (4) ve-
zetését.

» Kapcsolja be a flirészt.

+ Nyomja szorosan a (7) firészasztalra a munkada-
rabot, és lassan tolja a flrészszalagba

+ Szabadkezes vagas esetén alacsony el6tolasi se-
bességgel dolgozzon, hogy a flirészszalag képes
legyen kdévetni a kivant vonalat.

+ Sok esetben segithet, ha az iveket és sarkokat a
vonaltél kb. 6 mm tavolsagban nagyjabol kiflirészeli.

« Ha olyan iveket kell vagnia, amelyek tul sziikek az
alkalmazott firészszalaghoz, akkor vagjon segéd-
vagasokat az iv ellilsé oldalaig, hogy ezekbdl a ré-
szekbdl a végleges sugar kiflirészelésekor fahul-
ladék legyen.

10.4 agas a felrdevago sablonnal (D + 18. abra)

- Allitsa be a kivant szogre a (14) ferdevagé sablont
(lasd 8.10)

« Avagast a 10.1 pontban leirtak alapjan hajtsa vég-
re.
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11. Karbantartas

Figyelem! Minden egyes beallitas, karbantartas vagy
javitas el6tt hizza ki a halozati csatlakozot!

Altalanos karbantartasi intézkedések

Id6rél idére egy kenddvel tordlje le a géprél a forga-
csot és a port. A szerszam élettartamanak novelése
érdekében havonta egyszer olajozza meg a forgoré-
szeket. A motort ne olajozza.

A mianyag tisztitasahoz ne hasznaljon maré hatasu
anyagot.

Tisztitas

Tartsa a védGberendezéseket, szell6ztett réseket és a
géphazat annyira por- és piszokmentesen, amennyire
csak lehet. Dorzsolje le a késziiléket egy tiszta posz-
téval vagy pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sritett
levegével.

Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal kitisztit-
sa a késziléket.

A készuléket rendszeresen egy nedves posztoval és
egy kevés kendszappannal megtisztitani. Ne hasznal-
jon tisztité vagy old6 szereket; ezek megtamadhatjak
a késziilék mianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne
kerlljon viz a késziilék belsejébe. A viz elektromos
késziilékbe valé behatolasa megndveli az aramcsapas
veszélyét.

Karbantartas
A készllék belsejében nincs mas olyan alkatrész,
amelyet karban kellene tartani

Szervizinformaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kovet-
kezd részek mar hasznalat szerinti vagy természetes
kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre
van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Gyorsan kop6 részek*: Szénkefék, flrészlap, asztal-
betétek; ékszij

* nincs okvetlenul a szallitas terjedelmében!
Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl

vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kédot.

12. Tarolas

A készlléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermekektdl elzarva tarolja. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30°C kozott van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasa-
ban 6rizze.

Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve por-
tél és nedvességtél.

A kezelési Utmutatét az elektromos szerszammal
egyltt 6rizze meg.

13. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor tzemkészen csatlakozik.
A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE és DIN ren-
delkezéseknek.

A vasarlo altal hasznalt haldézati csatlakozo, valamint
az dltala hasznalt hosszabbité vezeték is felelien meg
ezeknek az eléirasoknak.

Fontos utasitasok

A motor tulterhelés esetén magatol kikapcsol. Az (el-
téré hosszusagu) hiitési idé utan visszakapcsolhatja a
motort.

Sériilt elektromos csatlakozoévezetékek
Az elektromos csatlakozovezetékek szigetelése gyak-
ran megseérul.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozévezetéket ablak-
vagy ajtoréseken keresztil vezeti.

« Torési helyek a csatlakozévezetékek szakszer(tlen
roégzitése vagy vezetése miatt.

* VAagasi helyek a csatlakozovezetéken vald athaj-
tas miatt.

« Szigetelés sériilése a fali csatlakozdaljzatbdl valo
kiszakitas miatt.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sériilt elektromos csatlakozéveze-

tékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sérulése miatt

életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sériltek-e az

elektromos csatlakozdévezetékek. Ugyeljen arra, hogy

ellenérzéskor a vezeték ne csatlakozzon a halézatra.

Az elektromos csatlakozévezetékek feleljenek meg a

vonatkoz6 VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak jelo-

lésii csatlakozovezetékeket hasznaljon:HO5VV-F.

A csatlakozévezeték tipusanak megnevezését a veze-

téken fel kell tiintetni.

148 | HU www.scheppach.com



Valtéaramua motor (16 abra)

* A haldzati fesziltség 220-240 V~ legyen

* A 25 méternél révidebb hosszabbité vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és javi-
tasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa

* Gép tipuscimkéjének adatai

* Motor tipuscimkéjének adatai

14. Megsemmisités és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy o < A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
%& @‘h é sithatok. Kérjiik, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat

madon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (térvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
berendezések nem minésiilnek kommunalis
hulladéknak, hanem szelektiven gyiijten-
dok, illetve le kell adni 6ket artalmatlanitas-
ra!

* Aleselejtezett akkumulatorokat és elemeket, melyek
nincsenek rogzitett modon telepitve a készilékbe,
leadas elétt el kell tavolitani! Ezek artalmatlanitasat
az akkumulatorok hulladékkezelésére vonatkozd
térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

+ A végfelhasznal6é sajat maga viseli a felel6sséget
adatainak torléséért az artalmatlanitand6 késziilék-
rél!

+ Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek
(kerUleti, illetve telepulési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készllé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kozelében talalhaté illetékes gydijté-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazék tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozdédhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.
A fentebb kézodltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro6-
pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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15. Hibaelharitas

Uzemzavar

A motor nem mikodik.

Lehetséges ok

A motor, a kabel vagy a csatlakozé
hibas, a biztositékok kiégtek.

Nyitott hazfedél (végallaskapcsold)

Elharitas

Vizsgaltassa meg a gépet egy szakemberrel.

A motort soha ne javitsa 6nkényesen. Veszély!
Ellendrizze a biztositékokat, esetleg cserélje ki.
Pontosan zarja le a hazfedelet

A motor lassan indul el,
és nem éri el az izemi
sebességet.

A feszlltség tul alacsony, a
tekercsek sériltek, a kondenzator
atégett.

Ellenériztesse a feszlltséget az elektromos
mivekkel. Ellendriztesse a motort egy szak-
emberrel. Cseréltesse ki a kondenzatort egy
szakemberrel.

A motor tul zajos.

A tekercsek sériiltek, a motor hibas.

Ellendriztesse a motort egy szakemberrel.

A motor nem éri el a

névleges teljesitményét.

A halozati berendezés aramkorei
tulterhelédtek (lampak, mas moto-
rok stb.).

Ne hasznaljon mas készilékeket vagy motoro-
kat ugyanazon az aramkoron.

A motor kénnyen talme-
legszik.

A motor tulterhelédik, elégtelen a
hltése.

Vagas kdzben akadalyozza meg a motor
tulterhelését, tavolitsa el a port a motorrdl, hogy
biztositsa az optimalis hiitését.

A flrésznyom durva
vagy hullamos.

A flrészlap életlen, a fog formaja
nem alkalmas az anyagvastag-
saghoz.

A flrészlapot élezze meg, ill. megfelel6 flirész-
lapot helyezzen be.

A munkadarab kiszakad
ill. széthasad.

A véagas kdzben tul nagy erével
nyomja, ill. a firészlap nem megfe-
lel6 az alkalmazashoz.

Megfelel§ flrészlapot helyezzen be.

A flrészszalag lefut

rosszul beallitott vezetés

nem megfelel6 flirészszalag

A flrészszalag vezetést a hasznalati
Utmutatasban leirtak szerint tudja beallitani.
Vélassza ki a hasznalati utasitasban leirtak
szerint a flrészszalagot.

Egési nyomok a
megmunkalandé fan

firészszalag tompa
a flrészszalag nem megfeleld

Cserélje ki a fUrészszalagot.
Valassza ki a hasznalati utasitasban leirtak
szerint a firészszagot.

A flrészszalag munka
kézben megragadt.

a flirészszalag tompa
a flrészszalag gyantas
rosszul beallitott vezetés

Cserélje ki a flirészszalagot.

Tisztitsa meg a flirészszalagot.

A flrészszalag vezetést a hasznalati
utmutatasban leirtak szerint tudja beallitani.
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Objasnienie symboli na urzgdzeniu

Ostrzezenie! W przypadku nieprzestrzegania wystepuje zagrozenie zycia, niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen lub uszkodzenia narzedzia!

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzega¢ wskazo-
wek dotyczacych bezpieczenstwa!l

Nosi¢ okulary ochronne!
@ Nosi¢ nauszniki ochronne!

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!

Nosi¢ rekawice ochronne.

@ Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie sigga¢ do poruszajgcej sie tarczy
tnacej!

Uwaga! Przed rozpoczeciem czynnos$ci zwigzanych z montazem, czyszczeniem, przebudowa,
serwisowaniem, sktadowaniem lub transportem nalezy wytgczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ je od
zrodta zasilania.

Kierunek pity tasmowej
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidiowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, spe-
cjalistéw nieautoryzowanych,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

* uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

* Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Przestrzega¢:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzadzeniem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednosci kosztéw napraw, redukcji cza-
séw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i trwatosci
urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzgdzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czytac jg przed przystapieniem do pracy i doktadnie jej
przestrzegad.

Przy urzadzeniu moga pracowac¢ wytgcznie osoby, kto-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.
Oprécz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogélnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1-18)

Drzwi obudowy

Blokada drzwi

urzgdzenie ochronne pity tasmowej

prowadnica pity tasmowej

Ogranicznik réwnolegty

Rozszerzenie stotu

Stot pilarki

Dzwignia zaciskowa

9 Stelaz

10 Wiacznik/wytacznik

11 Sruba naprezajgca do napinania pity tasmowej

12 Sruba naprezajgca do napinania pasa

13 Przycisk blokujgcy dla urzadzenia ochronnego
pity tasmowej

14 Sprawdzian ciecia poprzecznego

0 N O~ WN -

3. Zakres dostawy

+ Pita tasmowa (stelaz maszyny)

« Stot pilarki

* Ptyta mocujaca

* Szyna ze skalg

* Popychacz

* ogranicznik wzdtuzny

* Klucz imbusowy (3x)

+ Srubokret

» Klucz ptaski (2x)

* Rozszerzenie stotu z szyng prowadzacg dla ogra-
nicznika wzdtuznego

« Materiat mocujgcy

« Ttumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji

+ Tasma tngca
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+ Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie urzgdzenie.
* Usunaé materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen transportowych.

» W miare mozliwo$ci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

Uwaga!

Urzagdzenie i materiaty opakowaniowe nie moga stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno bawié
sige workami z tworzywa sztucznego, foliami i drobnymi
elementami! Istnieje niebezpieczenstwo potknigcia i
uduszenia!

4. Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Pita tasmowa stuzy do ciecia podtuznego i poprzecz-
nego drewna lub obrabianych elementéw drewno-
podobnych. Materiaty okragte mozna cig¢ tylko przy
uzyciu odpowiednich przyrzadéw mocujacych.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytagcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza to
jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z te-
go szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Mozna uzywac tylko pit tasmowych przystosowanych
do maszyny. Do zgodnego z przeznaczeniem wyko-
rzystywania zalicza sig réwniez przestrzeganie wska-
zéwek dotyczacych bezpieczenstwa, a takze instrukciji
montazu i wskazéwek dot. eksploatacji, zawartych w
instrukcji obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujagce maszyne muszg
dobrze znaé jej dziatanie oraz zostaé pouczone od-
nosnie ewentualnych zagrozen. Ponadto nalezy jak
najdoktadniej przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw
dotyczgcych zapobiegania nieszczesliwym wypad-
kom. Podobnie zaleca si¢ przestrzeganie wszelkich
innych ogdlnych zasad z dziedziny medycyny pracy i
bezpieczenstwa technicznego.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpo-
wiedzialno$é producenta za spowodowane tym szko-
dy.

Mimo zastosowania zgodnego z przeznaczeniem nie
mozna catkowicie unikngé czynnikdéw ryzyka resztko-
wego. Ze wzgledu na konstrukcje i budowe maszyny
moga wystgpowac nastgpujgce punkty:

* Uszkodzenie stuchu w przypadku braku zastosowa-
nia wymaganych nausznikéw ochronnych.

+ Emisje pytu z drewna szkodliwe dla zdrowia przy
zastosowaniu w pomieszczeniach zamknietych.

* Niebezpieczenstwo wypadku wskutek kontaktu rgk
z nieostonigtym obszarem cigcia narzedzia.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen podczas
wymiany narzedzia (niebezpieczenstwo przecie-
cia).

« Zagrozenie ze strony odrzucanych przedmiotéw ob-
rabianych lub ich czesci.

* Zmiazdzenie palcow.

« Zagrozenie wskutek odrzutu.

* Przechylenie sig¢ przedmiotu obrabianego wskutek
niewystarczajgcej pozycji przytozenia przedmiotu
obrabianego.

» Dotknigcie narzedzia tngcego.

* Wyrzucenie cze$ci gatezi oraz czesci przedmiotéw
obrabianych.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku ko-
mercyjnego, rzemiesiniczego lub przemystowego. Nie
ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy urza-
dzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslIniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. 0Ogodlne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Uwaga! Podczas uzywania narzedzi elektrycznych
nalezy przestrzega¢ zasadniczych $rodkéw bezpie-
czenstwa w celu ochrony przed porazeniem pradem,
zagrozeniem obrazeniami i pozarem. Przed przy-
stgpieniem do uzywania niniejszego narzedzia elek-
trycznego nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
dotyczgce bezpieczenstwa i odpowiednio przechowy-
wac je w bezpiecznym miejscu.

Bezpieczna praca
1 Utrzymywac porzadek w obszarze roboczym
— Nieporzadek w obszarze roboczym moze byé
przyczyng wypadkow.
2 Uwzgledni¢ oddziatywania otoczenia
— Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na dzia-
tanie deszczu.
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8

9

10

Nie uzywa¢ narzedzi elektrycznych w wilgot-
nym lub mokrym otoczeniu.
Zadbac o dobre o$wietlenie obszaru robocze-
go.
Nie uzywac¢ narzedzi elektrycznych w miej-
scach, gdzie wystepuje zagrozenie pozarem
lub wybuchem.
Nalezy chroni¢ sie przed porazeniem prgdem
elektrycznym
Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi czg$ciami
(np. rurami, radiatorami, piecami elektrycznymi,
urzadzeniami chtodniczymi).
Nie pozwala¢ innym osobom zbliza¢ si¢ do miej-
sca pracy.
Nie pozwala¢ innym osobom, w szczegdlnosci
dzieciom, na dotykanie narzedzia elektryczne-
go lub kabla. Nie dopuszcza¢ ich do obszaru
roboczego.
Przechowywac¢ nieuzywane narzedzia elektrycz-
ne w bezpiecznym miejscu
Nieuzywane narzedzia elektryczne nalezy
odktada¢ w suchym, wysoko potozonym lub
zamknietym miejscu, poza zasiegiem dzieci.
Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego
Podany zakres mocy umozliwia lepszg i bez-
pieczniejsza prace.
Uzywac¢ wtasciwego narzedzia elektrycznego
Do ciezkich prac nie stosowa¢ narzedzi elek-
trycznych o matej mocy.
Nie uzywac narzedzia elektrycznego do celéw,
do ktérych nie jest ono przeznaczone. Np. nie
uzywac recznej pity tarczowej do ciecia gatezi
drzew lub polan drewna.
Narzedzia elektrycznego nie uzywac do cigcia
drewna opatowego.
Nosi¢ odpowiednig odziez
Podczas pracy nie nosi¢ luznej odziezy ani
bizuterii, mogtoby doj$¢ do ich pochwycenia
przez ruchome czesci.
Podczas prac na powietrzu wskazane jest uzy-
wanie obuwia antyposlizgowego.
W przypadku dtugich wtoséw nosi¢ siatke na
wiosy.
Stosowac¢ odpowiednie wyposazenie ochronne
Stosowac okulary ochronne.
Podczas prac z duzg emisjg pytu stosowa¢ ma-
ske do ochrony drég oddechowych.
Podtgczyé urzadzenie do odsysania pytu
Jezeli wystepujg przytgcza odsysania pytu i
urzgdzenie wychwytujgce, upewni¢ sie, ze sg
one podtgczone i prawidtowo uzywane.

1"

12

13

14

15

Eksploatacja w zamknigtych pomieszczeniach
i obrobka drewna, materiatéw drewnopochod-
nych i tworzyw sztucznych jest dozwolona
wytgcznie z zastosowaniem odpowiedniego
urzgdzenia odsysajacego.
Nie uzywac kabla do celéw, do ktérych nie jest
przeznaczony
Nie ciagng¢ za przewdd w celu wyjecia wtyczki
z gniazda. Chroni¢ kabel przed wysoka tempe-
raturg, olejem i ostrymi krawedziami.
Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot
W celu przytrzymania obrabianego przedmio-
tu zastosowac przyrzgdy mocujace lub imadto.
Umozliwiajg one pewniejszy uchwyt niz przy
uzyciu reki i pozwalajg na obstuge maszyny
obiema rekami.
W przypadku dtugich elementéw wymagane
jest zastosowanie dodatkowej podpory (stot,
kozty itd.), by unikngé przechylenia maszyny.
Obrabiany przedmiot dociska¢ zawsze mocno
do ptyty roboczej i ogranicznika, by unikngc¢
jego chwiania sig lub obrécenia.
Unika¢ nietypowej pozyciji ciata
Zadbac¢ o stabilng pozycje i zachowanie réw-
nowagi w kazdej chwili.
Unika¢ nieodpowiednich pozycji rak, w ktérych
na skutek nagtego zsuniecia jedna lub obie dfo-
nie mogtyby sie zetkng¢ z brzeszczotem pity.
Dbac¢ starannie o narzedzia
Przyrzady tnace utrzymywacé w ostrym i czy-
stym stanie, aby umozliwi¢ lepsza i bezpiecz-
niejsza prace.
Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych smaro-
wania i wymiany narzedzi.
Regularnie kontrolowaé przewdd przytacze-
niowy narzedzia elektrycznego i w przypadku
uszkodzenia zleci¢ uznanemu specjali$cie jego
wymiane.
Regularnie kontrolowaé i w razie uszkodzenia
wymienia¢ przewody przedtuzajace.
Uchwyty reczne utrzymywac w stanie suchym,
czystym i wolnym od oleju i smaru.
Wtyczke nalezy wyja¢ z gniazdka
Nigdy nie usuwaé luznych odtamkoéw, widréw
lub zakleszczonych kawatkéw drewna przy
pracujgcym brzeszczocie pity.
W przypadku nieuzywania narzedzia elektrycz-
nego, przed przystgpieniem do konserwacji i
przy wymianie narzedzi, jak np. brzeszczot pity,
wiertla, frezy.
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— Jesli podczas ciecia dojdzie do zablokowania
tarczy tngcej na skutek zbyt duzej sity posuwu,
nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i odtaczy¢ je od
zasilania. Usung¢ obrabiany przedmiot i upew-
ni¢ sie, ze tarcza tngca obraca sie swobodnie.
Wtgczy¢ urzgdzenie, a nastepnie ponownie
przeprowadzi¢ operacje cigcia ze zmniejszo-
ng sitg posuwu.

16  Nie pozostawiaj kluczy narzedziowych przy na-
rzedziu

— Przed wiaczeniem skontrolowa¢, czy klucze i
narzedzia nastawcze sg usunigte.

17 Unika¢ niezamierzonego uruchomienia

— Upewni¢ sie, ze podczas wktadania wtyczki do
gniazda przetacznik jest wytgczony.

18 Uzy¢ przedtuzacza w przypadku zastosowania
na zewnatrz

— Nazewnatrz uzywac wytgcznie dopuszczonych
do tego i odpowiednio oznaczonych kabli prze-
dtuzajacych.

— Bebny kablowe stosowac wytgcznie w stanie
rozwinigtym.

19 Stale zachowywa¢ ostrozno$¢

— Skupia¢ sie na wykonywanych czynnos$ciach.
Pracowac¢ z rozsgdkiem. Nie uzywa¢ narzedzia
elektrycznego w stanie dekoncentracji.

20 Sprawdzi¢ narzedzie elektryczne pod katem
ewentualnych uszkodzen

— Przed dalszym uzyciem narzedzia elektrycz-
nego nalezy starannie zbada¢ urzadzenia
ochronne i lekko uszkodzone czesci pod ka-
tem prawidtowego i zgodnego z przeznacze-
niem dziatania.

— Skontrolowa¢, czy ruchome czesci dziatajg bez
zarzutu i nie zacinajg sie oraz czy czesci nie
sg uszkodzone. Wszystkie cze$ci muszg byc¢
prawidtowo zamontowane, a wszystkie warun-
ki spetnione, aby zagwarantowaé prawidtowg
prace narzedzia elektrycznego.

— Uszkodzone urzadzenia ochronne i czesci
nalezy zgodnie z ich przeznaczeniem oddac¢
do naprawy lub wymiany do warsztatu specja-
listycznego, o ile nie podano inaczej w instrukcji
obstugi.

— Uszkodzone przetgczniki nalezy wymieni¢ w
warsztacie serwisowym.

— Nie stosowa¢ wadliwych lub uszkodzonych
przewodow przytgczeniowych.

— Nie uzywac¢ elektronarzedzi, przy ktérych nie
da sie wigczy¢ i wytaczy¢ przetacznika.

21 Uwagal
— Uzywanie innych narzedzi roboczych i innego
osprzetu moze powodowacé niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen.
22 Naprawe narzedzia elektrycznego nalezy zlecaé
wykwalifikowanemu elektrykowi
— Niniejsze narzedzie elektryczne odpowiada od-
no$nym przepisom bezpieczefAstwa. Naprawy
moga wykonywa¢ wytgcznie wykwalifikowani
elektrycy, stosujgc oryginalne czesci zamien-
ne; inaczej istnieje ryzyko wypadku dla uzyt-
kownika.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okolicznosciach wptywaé negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed
uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsulta-
cje z lekarzem i producentem.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

* Podczas wykonywania wszystkich prac konserwa-
cyjnych przy pile tasmowej nalezy zaktada¢ reka-
wice ochronne!

* Podczas cigcia drewna okrggtego nalezy uzywaé
przyrzadu zabezpieczajgcego obrabiany przedmiot
przed przekreceniem

* Podczas ciecia desek na sztorc nalezy uzywaé
przyrzadu zabezpieczajgcego obrabiany przed-
miot przed odrzutem

* W celu zapewnienia przestrzegania wartosci emi-
sji pytu podczas obrébki drewna i bezpieczenstwa
eksploatacji nalezy podtgczy¢ instalacje odsysajgca
o predko$ci powietrza min. 20 m/s.

* Wskazéwki bezpieczenstwa przekaza¢ wszystkim
osobom pracujgcym przy maszynie.

* Nie uzywac pity do ciecia drewna opatowego.

* Maszyna jest wyposazona w przetgcznik bezpie-
czenstwa, zabezpieczajgcy przed ponownym wig-
czeniem po utracie zasilania.

* Przed uruchomieniem skontrolowa¢, czy napiecie
na tabliczce znamionowej urzadzenia zgadza sie z
napieciem sieciowym.

+ Beben kablowy stosowa¢ wytgcznie w rozwinietym
stanie.

* Nie wolno odwraca¢ uwagi oséb pracujgcych przy
maszynie.

« Uwzgledni¢ kierunek obrotéw silnika i pity taSmowej
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Nie wolno demontowac lub powodowac¢ bezuzytecz-
nosci urzadzen zabezpieczajgcych przy maszynie.
Nie cig¢ przedmiotoéw obrabianych, ktére sg za ma-
te, by mozna je byto bezpiecznie utrzymaé w rece.
Nigdy nie usuwaé luznych odtamkoéw, wiéréw lub za-
kleszczonych kawatkéw drewna przy pile tasmowe;j.
Przestrzega¢ odnos$nych przepiséw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogélnie uznanych
zasad bezpieczenstwa technicznego.
Przestrzegac¢ instrukcji wydanych przez zrzeszenie
zawodowe (VBG 7)

Zatozy¢ ostone pity taSmowej na wysokosci ok. 3
mm nad cietym materiatem.

Uwaga! Dtugie elementy obrabiane zabezpieczy¢
przed przechyleniem na koncu procesu ciecia. (np.
stojak rolkowy itp.)

Urzadzenie ochronne pity tasmowej (3) musi znaj-
dowac sie podczas transportu urzgdzenia w najniz-
szej pozycji w poblizu stotu.

Ostony ochronne nie moga byé uzywane do trans-
portu lub nieprawidtowej eksploatacji maszyny.
Nie uzywac¢ zdeformowanych lub uszkodzonych pit
tasmowych.

Zuzyty wktad stotu wymienic.

Nigdy nie uruchamiaé¢ maszyny, jezeli drzwi zabez-
pieczajgce pite tasmowa lub oddzielajgce urzadze-
nie ochronne sg otwarte.

Zwracac¢ uwage, by wybér pity tasmowej oraz pred-
kosci byt odpowiedni do cigtego przedmiotu obra-
bianego.

Nie rozpoczyna¢ czyszczenia pity tasmowej zanim
nie zatrzyma sie catkowicie.

Podczas prostego ciecia matych przedmiotéw obra-
bianych uzy¢ popychacza w kierunku ogranicznika
réownolegtego.

Podczas obstugi pity taSmowej oraz szorstkich
przedmiotow obrabianych zaktada¢ rekawice!
Podczas transportu urzgdzenie ochronne pity ta-
$mowej musi znajdowac sie w najnizszej pozycji i
w poblizu stotu.

Podczas cigcia pod katem przy nachylonym stole
nalezy umiesci¢ ogranicznik réwnolegty w dolnej
czesci stotu.

Nigdy nie uzywa¢ oddzielajgcych urzadzen ochron-
nych do podnoszenia lub transportu.

Zwracac¢ uwage na prawidtowe zastosowanie i usta-
wienie urzagdzen ochronnych pity tasmowe;j.
Zachowa¢ odstep bezpieczenstwa rgk od pity ta-
$mowej. Do ciecia waskich elementéw uzywac po-
pychaczy.

* Regulowane urzgdzenia ochronne ustawia¢ w ta-
ki sposéb, by znajdowaty sie mozliwie jak najblizej
obrabianego przedmiotu.

* Przechowywa¢ popychacz w przewidzianym do te-
go celu uchwycie przy maszynie, by byt dostepny
z normalnej pozycji roboczej i zawsze w zasiegu.

* W normalnej pozycji roboczej operator znajduje sie
przed maszyna.

* Podczas ciecia drewna, pite tasmowg podtaczyé do
urzgdzenia wychwytujgcego pyt.

* Przy cieciu drewna okrggtego lub o nieregularnych
ksztattach nalezy uzywa¢ odpowiedniego uchwy-
tu, ktéry zapobiega skrgcaniu sig¢ przedmiotu ob-
rabianego.

6. Dane techniczne

Silnik pradu przemiennego 220 - 240 V~, 50 Hz

Moc 550W (S2 20 min)
Dtugosc pity tasmowej 1790
szerokos¢ pity tasmowej 6 mm
izirskoéé pity tasmowej 13 mm
Predkos$¢ pity tasmowej | 660 m/min.
Predkos¢ pity tasmowej I 960 m/min.
Wysokos$¢ cigcia 0-120 mm
Wysieg 245 mm
Wymiary stotu 300 x 300 mm
Stot przechylny 0° do 45°

Wielko$¢ przedmiotu
obrabianego maks.

Waga 24 kg

580 x 400 x 120 mm

Element obrabiany musi posiada¢ minimalng wyso-
ko$¢ wynoszgcg 3 mm oraz szeroko$¢ wynoszgca
10 mm.

*Tryb pracy S2 —, tryb krotki

Praca przy statym obcigzeniu przez 20 minut lub
mniej, po czym nastepuje okres bezczynnosci i prze-
rwa wystarczajgca do schtodzenia maszyny do tem-
peratury otoczenia w ciggu 2 K.
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Wartosci hatasu i drgan zostaty ustalone zgodnie z
EN3 61029.

Poziom cisnienia akustycznego L, 77,4 dB(A)
Niepewnosé KpA 3dB
Poziom ci$nienia akustycznego L, 90,4 dB(A)
Niepewnos¢ K, 3dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Hatas moze powodowaé utrate stuchu. tgczna war-
to$¢ emisji drgan (suma wektorowa trzech kierunkow)
okreslona zgodnie z EN 61029.

7. Ryzyka szczatkowe

Elektronarzedzie zostato skonstruowane zgodnie z

najnowszym stanem techniki i uznanymi zasadami

bezpieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy
moga sie pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczgtkowe.

+ Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcéw
i dioni ze strony obracajacej sie pity tasmowej w
przypadku nieprawidtowego prowadzenia przed-
miotu obrabianego. Obrazenia w wyniku wyrzu-
conego przedmiotu obrabianego w przypadku nie-
prawidtowego zamocowania lub prowadzenia, np.
praca bez ogranicznika.

« Zagrozenie dla zdrowia spowodowane pytem
drzewnym oraz wyrzucanymi wiérami. Koniecznie
nosi¢ $rodki ochrony indywidualnej, takie jak na-
uszniki ochronne. Stosowaé instalacje wyciggowa!

+ Obrazenia spowodowane wadliwg pitg tasmowa.
Pite tasmowg regularnie kontrolowa¢ pod katem
integralnosci.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcow i
dtoni podczas wymiany pity tasmowg. Nosi¢ odpo-
wiednie rekawice robocze.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen podczas
wigczania maszyny w wyniku uruchamiajgcej sie
pity tasmowe;.

» Zagrozenie spowodowane prgdem podczas stoso-
wania nieprawidtowych, elektrycznych przewodéw
przytgczeniowych.

» Zagrozenie dla zdrowia ze strony dziatajgcej pity
tasmowej oraz dtugich wtoséw i luznej odziezy. Sto-
sowac $rodki ochrony indywidualnej takie jak siat-
ka na wtosy i $cisle przylegajgca odziez robocza.

+ Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mo-
g3 sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczgtkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowaé¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazéwki dotyczace bezpie-
czenstwa” oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem”, jak i catej instrukcji obstugi.

8. Montaz i obstuga

Przed uruchomieniem

Maszyna musi by¢ zamontowana w stabilnej pozycji,

tzn. na stole roboczym lub statej podstawie. W tym

celu w podstawie maszyny znajdujg sie otwory mon-

tazowe.

» Stét pilarski musi by¢ prawidtowo zamontowany

* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamonto-
wac wszystkie ostony i zabezpieczenia.

» Pita tasmowa musi sie swobodnie poruszac.

« W przypadku obrobionego drewna zwraca¢ uwage
na elementy obce, jak np. gwozdzie lub Sruby, itp.

* Przed uruchomieniem wtacznika/wytgcznika upew-
ni¢ sie, czy pita tasmowa jest zatozona w prawi-
dtowy sposob i czy elementy ruchome swobodnie
sig poruszaja.

* Przed podtaczeniem maszyny upewnic sie, ze da-
ne na tabliczce znamionowej sg zgodne z parame-
trami sieci.

8.1 Zamontowac¢ pite tasmowa na stole roboczym
(rys. 3)

« Stét roboczy wykonany z litego drewna lepiej nada-
je sie do ustawienia pity niz staba rama ze sklejki,
gdzie wibracje i hatas przeszkadzaja.

* Narzedzia/mate czesci potrzebne do montazu na
stole roboczym nie zostaty dostarczone wraz z pita.
Nalezy jednak uzywa¢ co najmniej wyposazenia o
nastepujgcych rozmiarach:

Korpus pity

Podktadka z pianki gumowej

Stot roboczy

Uszczelka ptaska

Podktadka (7 mm)

Nakretka szes$ciokatna (6 mm)

Sruba naprezajgca (6 mm)

Sruba z tbem szesciokgtnym (6 mm)

0N O~ WN =

Wywiercié otwory o $rednicy 8 mm i wtozy¢ Sruby.

* Do pity nie jest réwniez dostarczany podktad z
piankowej gumy redukujgcej hatas, zdecydowanie
zalecamy jego zastosowanie, aby utrzymac niski
poziom wibracji i hatasu. Idealna wielko$¢ 400 x
240 mm.
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8.2 Montaz blatu stotu (rys. 4 - 6)

* Wiozyé wktadke stotowg (a) do przewidzianego do
tego celu wyciecia w stole pilarskim (7) (rys. 4). (W
celu wymiany zdemontowac stot pilarski w odwrot-
nym kierunku).

» Poprowadzi¢ brzeszczot pity tasmowej przez szcze-
ling na stole pilarskim. Ustawi¢ stét roboczy na za-
wieszeniu stotu tak, aby $ruba mocujaca (b) mogta
zosta¢ wsunieta przez uchwyt (c) (rys. 4.1+4.2).

« Dokreci¢ stét roboczy za pomocg dzwigni szybko-
mocujgcej (E) i podktadki (rys. 4 + 5).

+ Sprawdzi¢, czy pita tasmowa porusza sie swobod-
nie i nie dotyka stotu.

* Zamontowac¢ $rube M6 x 40 z dwoma podktadkami
i $rubg na stole. (Rys. 5.1)

+ Za pomocg $ruby nastawczej (F) ustawi¢ stot pod
katem prostym do pity tasmowej. — Stosowaé ka-
townik ograniczajgcy —

+ Zewrze¢ $rube nastawczg (F) i dokrgci¢ dzwignig
szybkomocujaca (E).

+ Ustawi¢ wskaznik skali (G) na 0.

8.3 Montaz rozszerzenia stotu

(rys. 7+71+7.2+73+74)
Usung¢ obie $ruby i podktadki (d) z rozszerzenia stotu
(6). (rys. 7)
Natozy¢ rozszerzenie stotu (6) na stét zamontowany
na maszynie. Upewni¢ sig, ze dzwignia zaciskowa (8)
jest otwarta (rys. 7.1 + 7.2).
Natozy¢ catkowicie rozszerzenie stotu na stét (rys.
7.3), aby zamocowa¢ dwie $ruby (d) po obu stronach.
(Rys. 7.4) Zwréci¢ uwage na obustronny montaz $rub
(d). Obie $ruby stuzg do ograniczenia przedtuzenia
rozszerzenia stotu.

8.4 Montaz ogranicznika rownolegtego (rys. 8)

+ Ogranicznik réwnolegty (5) zamontowaé, ktadac go
z tytu i blokujgc dzwignie zaciskowg (K) do dotu.

+ Do demontazu dzwignie (K) nalezy pociggna¢ do
gory, a potem wyjaé ogranicznik réwnolegty (5).

« Sita zaciskania ogranicznika réwnolegtego moze
by¢ regulowana za pomocg tylnej nakretki radet-
kowej (P).

8.5 Ustawianie szerokosci koszenia (rys. 8 + 8.1)

+ Do cigcia wzdtuznego drewna nalezy uzywac ogra-
nicznika réwnolegtego (5).

+ Ogranicznik réwnolegty (5) natozy¢ na prowadnice
(Q) z prawej lub lewej strony brzeszczotu

Na szynie prowadzgcej ogranicznika réwnolegtego
(5) znajdujg sie dwie skale (L/M), podajgce odle-
gtosé miedzy szyng ogranicznika i brzeszczotem
pity.

Ogranicznik réwnolegty (5) ustawi¢ na wzierniku (O)
na zadany wymiar i zablokowaé dzwignig zaciskowg
(8) ogranicznika rownolegtego. (Rys. 8)

8.6 Uzywanie rozszerzenia stotu (rys. 9-10)

Do cieciu szczegolnie szerokich przedmiotéw po-
winno sig¢ zawsze uzywac rozszerzenia stotu (6).
Odblokowa¢ dzwignie zaciskowa (8) i wyciagna¢
rozszerzenie stotu tak daleko, zeby przecinany
przedmiot obrabiany mégt na niej lezeé bez prze-
chylania. (Rys. 10)

8.7 Wymiana pity tasmowej (rys. 11+12)

Uwaga: Wyja¢ wtyczke sieciowa!

Zdja¢ ogranicznik rownolegty i rozszerzenie stotu
w przeciwnym kierunku (rys. 7 + 8).

Otworzy¢ gérne i dolne drzwi obudowy. Otwierajac
blokady drzwi (2) za pomocg $rubokreta z otworami
szczelinowymi. Dolne drzwi obudowy otwierajg sie
tylko wtedy, gdy stét pilarski jest przechylony o 45°.
Poluzowa¢ pite tasmowa przy uzyciu $ruby napre-
zajgcej (11)

Wyjac¢ tasme. Wyciggnac¢ tasme tnaca z rolek tasmy
tnacej i przez szczeline w stole pilarki (7).

Wtozy¢ nowg pite tasmowg. Nowg tasme tnaca
ustawi¢ po srodku obu rolek tasmy tngcej. Zeby
tasmy tnacej muszg wskazywaé w kierunku stotu
pilarki.

Korekta boczna (rys. 11)

Pita tasmowa powinna pracowaé mniej wiecej cen-
tralnie na kotach tasmy.

Obrécic¢ rgcznie goérne koto do pity tasmowej w kie-
runku ciecia i uzy¢ uchwytu (J) do wykonania ko-
rekty bocznej.

Uwaga! Po kilku obrotach koto do pity tasmowej po-
winno porusza¢ sie na $rodku. Kontrola wzrokowa!
Obréci¢ koto do pity tasSmowej recznie zgodnie z
kierunkiem ciecia, rownoczesnie dokonujgc osta-
tecznego napiecia za pomoca $ruby naprezajgcej
(11). Napiecie jest zalezne od szerokos$ci pity ta-
$mowej. Szerokie pity tasSmowe muszg by¢ napi-
nane mocniej niz waskie.

Po regulacji dokreci¢ nakretke kontrujaca (N). Za-
mkna¢ pokrywe.

Uwaga! Nadmierne napigcie prowadzi do przed-
wczesnego peknigcial
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+ Zamontowac¢ rozszerzenie stotu w odwrotnym kie-
runku. (Rys. 7-7.4)

* Po zakonczeniu pracy zawsze nalezy poluzowaé
pite tasmowg! W tym celu poluzowa¢ $rube napre-
zajaca (11).

8.8 Ustawienie predkosci obrotowej
(rys. 12 + 13 + 13.1)
Wyjaé wtyczke sieciowg!
+ Otworzy¢ dolne drzwi obudowy. Stét pilarski musi
by¢ lekko nachylony.
+ Zluzowac pasek za pomocg $ruby napinajacej (12).
+ Ustawi¢ pasek w zadanej pozycji (S1 lub S2).
* Napig¢ ponownie pasek za pomoca $ruby napina-
jacej (12).
* Zamkng¢ dolne drzwi obudowy. Zakres liczby ob-
rotéw:
Stopien predkosci obrotowej 660 m/min.
Do obrébki drewna twardego, materiatéw drewno-
podobnych oraz doktadnych cieé.
Stopien predkosci obrotowej 960 m/min.
Do obrébki drewna migkkiego oraz mniej doktad-
nych cig¢.

8.9 Prowadnica pity tasmowej (rys. 14)

Poprzez poluzowanie przycisku ustalajgcego (13)
mozna przestawi¢ prowadnice pity tasmowe;j.

Gorna prowadnica pity tasmowej moze by¢ ustawiana
od 0 - 175 mm wysokos$ci przedmiotu obrabianego.
Najmniejsza mozliwa odlegtos¢ od przedmiotu obra-
bianego zapewnia optymalne prowadzenie tasmy i
bezpieczng prace!

tozysko przeciwcisnieniowe (rys. 15 + 16)
tozyska przeciwcisnieniowe (e) absorbujg nacisk po-
suwu przedmiotu obrabianego. Gérne i dolne tozysko
przeciwci$nieniowe nalezy ustawi¢ tak, aby lekko do-
tykato tylnej czesci pity taSmowej. Dokreci¢ $ruby (g).
Odlegto$¢ powinna wynosi¢ okoto 0,5 mm.

Rolki prowadzace gérne. (rys. 15)

Ustawi¢ goérne rolki prowadzace (f) na odpowiednig
szerokos¢ pity taSmowej. Przednie krawedzie rolek
prowadzacych moga siega¢ najwyzej do podstawy
zebdw pity. Gdy rolki prowadzace lekko dotykaja pity
tasmowej, dokre¢ $ruby (g).

Rolki prowadzace dolne (rys. 16)

Ustawi¢ dolne rolki prowadzgce (i) na odpowiednig
szerokos¢ pity tasmowej. Przednie krawedzie rolek
prowadzacych mogg siega¢ najwyzej do podstawy
zebodw pity. Gdy rolki prowadzace lekko dotykajg pity
tasmowej, dokre¢ $ruby (h).

Pita tasmowa nie moze si¢ zakleszczac!
Przechowywanie popychacza (rys. 17)

By popychacz (R) byt zawsze dostepny w zasigegu za-
wiesi¢ go na przewidzianym do tego celu przyrzadzie
(j) po lewej stronie u gory pity tasmowe;j.

8.10 Sprawdzian cigcia poprzecznego (14)
(opcjonalnie) (rys. 18)

« Ogranicznik poprzeczny (o) wsung¢ do wpustu (k)
stotu pilarskiego.

» Odkreci¢ $rube uchwytu (1).

« Kreci¢ ogranicznikiem poprzecznym (o), dopoki
nie ustawi sie¢ zadanego wymiaru kata. Strzatka na
ograniczniku poprzecznym wskazuje ustawiony kat.

» Ponownie dokreci¢ $rube uchwytu (l).

« Szyne ogranicznika (n) mozna przesuwac¢ wzdiuz
ogranicznika poprzecznego (o). W tym celu nalezy
poluzowac $rube radetkowang (m) i szyne ogranicz-
nika (n) przesung¢ w zgdane potozenie. Ponownie
dokreci¢ $rube radetkowg (m)

« Uwaga! Szyny ogranicznika (n) nie wolno zbyt dale-
ko przesuwac w kierunku brzeszczotu pity.

8.11 Kréciec odsysajacy (rys. 1)

Pita taSmowa jest wyposazona w tylny kréciec od-
sysajgcy @ 98 mm i boczny kréciec odsysajacy @ 41
mm do wiéréw. Tylny kréciec odsysajacy jest wstepnie
zamontowany. Boczny kréciec odsysajgcy nalezy za-
montowac zgodnie z rys. 5.2 za pomocg czterech srub
i czterech podktadek M6x10.

Urzadzenie powinno sie eksploatowac tylko z odpo-
wiednim uktadem odsysania. Kanaty odsysajgce nale-
zy regularnie kontrolowac i czyscic.

8.12 Wiaczanie / wytaczanie (rys. 1)

« Pite wtacza sie przez nacisnigcie zielonego przy-
cisku ,I” (10) wigczania / wytgczania. Przed rozpo-
czeciem cigcia poczekad, az tarcza tngca osiggnie
maksymalng predkos$¢ obrotowa.

« W celu wytgczenia pity nalezy nacisngé czerwony
przycisk ,0” (10) wtgczania / wytgczania.
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Uwaga!

Podczas prac przy maszynie wszystkie urzgdzenia
ochronne i ostony muszg by¢ zamontowane. Gérne
i dolne koto do pity tasmowej posiada statg ochroneg
oraz ruchomg pokrywe obudowy. Przy otwieraniu po-
krywy obudowy maszyna jest wytgczana. Wigczenie
jest mozliwe tylko przy zamknietej pokrywie.

9. Transport

Maszyne wolno podnosié i transportowa¢ wytgcznie
na ramie lub na ptycie podstawy. W celu transporto-
wania nigdy nie podnosi¢ urzgdzenia za pomocg urza-
dzen ochronnych, uchwytéw nastawczych lub stotu
pilarki.

Podczas transportu urzadzenie ochronne tasmy tna-
cej musi znajdowac sie w najnizszej pozycji i w poblizu
stotu. Nigdy nie podnosi¢ za n6z! Do transportu ma-
szyny odtgczy¢ jg od zasilania.

10. Wskazowki dotyczace pracy

Ponizsze zalecenia stanowig przyktady bezpiecznego
uzytkowania pit taSmowych.
Ponizsze bezpieczne procedury robocze przyczynia-
ja sie do bezpieczenstwa, ale nie ma mozliwosci ich
odpowiedniego, catkowitego lub ogdlnego zastoso-
wania podczas kazdego zastosowania. Nie opisujg on
wszystkich mozliwych, niebezpiecznych stanéw i nale-
zy je ostroznie interpretowac.

» Podczas pracy w pomieszczeniach zamknietych na-
lezy podtaczy¢ maszyny do instalacji odsysajacej.

» Jezeli maszyna jest wytgczona z eksploatacji, np.
zakonczenie pracy, nalezy zwolni¢ naprgzenie pity
tasmowej. Na maszynie nalezy umies$ci¢ odpowied-
nig wskazowke dotyczaca naprezenia pity tasmowe;j
dla nastgpnego uzytkownika.

* Nieuzywane pity tasmowe ztozy¢ i przechowywaé
bezpiecznie w suchym miejscu. Przed uzyciem
sprawdzi¢ pod katem btedow (zeby, pekniecia). Nie
uzywacé uszkodzonych pit tasmowych!

» Podczas obstugi pit tasmowych zaktada¢ odpowied-
nie rekawice.

* Przed rozpoczeciem pracy na maszynie muszg by¢
prawidtowo zamontowane urzadzenia ochronne i
zabezpieczajgce.

* Nigdy nie czysci¢ pity tasmowej ani prowadnicy pity
szczotka lub skrobakiem trzymanym w rece, jesli
pita jest wigczona.

Pity taSmowe ze spieczonym smarem zagrazajg
bezpieczenstwu pracy i nalezy je regularnie czyscié.

* W celu wiasnej ochrony podczas pracy zaktadaé
okulary ochronne i ochrone stuchu. Na dtugie wto-
sy zaktadac siatke do wtoséw. Luzne rekawy pod-
wing¢ do tokcia.

* Podczas pracy przystawia¢ prowadnice pity tasmo-
wej mozliwie jak najblizszej obrabianego przedmio-
tu.

* W obszarze roboczym oraz otoczeniu maszyny za-
dbac o odpowiednie o$wietlenie.

+ Do prostych cie¢ uzywac¢ zawsze ogranicznika
wzdtuznego, by zapobiec przewrdceniu lub zsu-
nieciu sie przedmiotu obrabianego.

* Do obrobki waskich przedmiotéw obrabianych z po-
suwem recznym uzywac popychacza.

* W celu wykonania ciecia ukosnego ustawi¢ stét pi-
larski w odpowiedniej pozycji i poprowadzi¢ przed-
miot obrabiany przy ograniczniku wzdtuznym.

* Do wycinania zebow i czopoéw w ksztatcie jaskot-
czego ogona lub klinéw, przechyli¢ stot pilarski od-
powiednio do pozycji plus i minus. Zapewni¢ bez-
pieczne prowadzenie przedmiotu obrabianego.

* W przypadku tukowatych i nieregularnych cigé
przedmiotu obrabianego oburgcz przesuwac réwno-
miernie w przéd ztgczonymi palcami. Przedmiot ob-
rabiany przytrzymywaé w bezpiecznym obszarze.

* W celu wielokrotnego wykonywania nieregularnych,
tukowatych cie¢ nalezy stosowac¢ szablon pomoc-
niczy.

« Podczas ciecia drewna okragtego zabezpieczyé
przedmiot obrabiany przed przekreceniem.

* Aby zapewni¢ bezpieczng prace przy cieciach po-
przecznych uzy¢ akcesoriow specjalnych takich jak
przymiar $cinu.

10.1 Wykonywanie cie¢ wzdtuznych (rys. A)

Przy cieciu wzdtuznym przedmiot przecina sie wzdtuz

jego osi podtuzne;j.

« Ustawi¢ ogranicznik réwnolegty (5) po prawej lub
lewej stronie pity tasmowej, odpowiednio do zgda-
nej szerokosci.

« Opusci¢ prowadnice pity tasmowej (4) na obrabiany
przedmiot. (patrz 8.9) Wtaczy¢ pite.

» Krawedz przedmiotu docisng¢ do ogranicznika row-
nolegtego (5) prawa reka, podczas gdy ptaska stro-
na spoczywa na stole pilarskim (7).

* Przedmiot obrabiany przesuwa¢ w strone pity ta-
$mowej réwnomiernie wzdtuz ogranicznika réwno-
legtego (5).

* Wazne: Dtugie przedmioty obrabianenalezy zabez-
pieczy¢ przed przechyleniem przy zakonczeniu cie-
cia (np. przy uzyciu stojaka rolkowego, itp.)
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+ Uwaga! Podczas obrobki waskich przedmiotéw ob-
rabianych nalezy koniecznie uzywaé popychacza.

+ Popychacz (R) nalezy zawsze przechowywac¢ w
zasiggu na przewidzianym do tego celu haku (j) z
boku pity. (Rys. 17)

10.2 Wykonywanie cigcia ukosnego
(poz. 6 + rys. B)

* W celu wykonywania ciecia ukosnego réwnolegle
do pity tasmowej istnieje mozliwo$¢ pochylenia sto-
tu pilarskiego (7) pod katem od 0° - 45° do przodu.

+ Poluzowa¢ dzwignie szybkomocujgcg (E).

» Pochyli¢ stét pilarki (7) do przodu, az na skali stop-
niowej () zostanie ustawiony zgdany wymiar kata.

+ Ponownie dociggna¢ dzwignie szybkomocujacg (E).

+ Uwaga: Przy pochylonym stole (7) ogranicznik row-
nolegty (5) umiesci¢ po stronie skierowanej w dot
w kierunku roboczym na prawo od pity tasmowej (o
ile pozwala na to szeroko$¢ przedmiotu obrabia-
nego), by zabezpieczy¢ przedmiot obrabiany przed
zsunieciem.

» Wykonac¢ ciecie zgodnie z opisem w punkcie 10.1.

10.3 Ciecia z wolnej reki (rys. C)

Jedng z najwazniejszych cech pity tasmowej jest bez-

problemowe ciecie krzywoliniowe i promieniowe.

+ Opusci¢ prowadnice pity tasmowej (4) na przedmiot
obrabiany (patrz 8.9)

* Wiaczyc¢ pilarke.

» Docisng¢ mocno przedmiot obrabiany do stotu pi-
larskiego (7) i przesung¢ powoli w kierunku pity ta-
Smowe;j.

» Podczas cigcia z reki nalezy pracowac z mniejszg
predkoscig posuwu, by pita tasmowa mogta poda-
zac¢ za zgdana linia.

* W wielu przypadkach pomocne jest zgrubne wy-
cinanie krzywych i naroznikéw w odlegtosci ok. 6
mm od linii.

» Jezeli konieczne jest wycinanie krzywych, ktore
sg zbyt waskie dla uzywanej pity tasmowej, nale-
zy wykonac¢ ciecie pomocnicze do przedniej strony
krzywej, by po wycieciu ostatecznego promienia
powstaty odpady drzewne.

10.4 Wykonywanie cig¢ przy uzyciu sprawdzianu
ciecia poprzecznego (rys. D + rys. 18) (opcjo-
nalnie)

+ Ustawi¢ przymiar $cinu (14) pod zgdanym katem

(patrz 8.10)
* Wykonac¢ ciecie zgodnie z opisem w punkcie 10.1.

11. Czyszczenie i konserwacja

Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem wszelkich prac
zwigzanych z ustawianiem, obstugg techniczng i na-
prawg wyciggna¢ wtyczke sieciowg!

Ogodlne czynnosci konserwacyjne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczka,
by usunaé widry i pyt. W celu wydtuzenia zywotnosci
narzedzia naoliwi¢ elementy obrotowe raz w miesigcu.
Nie oliwi¢ silnika.

Nie uzywac¢ zadnych zracych srodkéw do czyszczenia
tworzywa sztucznego.

Czyszczenie

W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Urzadzenie czysci¢ czysta Sciereczkg lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem pod niskim
ci$nieniem.

Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

Urzagdzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgotng
szmatkg i niewielka iloscig mydta szarego. Nie stoso-
wac detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére mogtyby
uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykonane z tworzyw
sztucznych. Zwracac uwage, aby do wnetrza urzadze-
nia nie dostata sie woda. Przedostanie sie wody do
urzadzenia elektrycznego zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma elementéw wymagajg-
cych konserwaciji.

Informacje serwisowe

Nalezy pamietaé, ze w przypadku tego produktu po-
nizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sg po-
trzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szczotki weglowe, tarcza ptyty,
wktadki stotowe; pas klinowy

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w

naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.
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12. Przechowywanie

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie elektryczne przechowywa¢ w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowa¢ instrukcje obstugi urzadzenia elektryczne-
go.

13. Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytagcze odpowiada wiasciwym przepisom
VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN. Przytgcze sieciowe udostepniane przez klienta
oraz przediuzacz muszg byé zgodne z powyzszymi
przepisami.

Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sie on sa-
moczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany), sil-
nik mozna ponownie uruchomic.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

- Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow.

» Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

+ Peknigcia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewodoéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowaé

pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-

dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-

tryczne;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wiasciwym

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)

oraz normom DIN. Stosowaé¢ wytacznie przewody

elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.

Przestrzega¢ informacji znajdujacej sie na oznaczeniu
typu umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220-240 V~.

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadaé
przekroj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

14. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

. Materiaty opakowaniowe nadaja
@ %‘h .é sie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowaé w sposéb przy-

jazny dla $rodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodza w sktad odpadow do-

=mmm Mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usung¢
przed oddaniem go do serwisu! Ich utylizacja jest
regulowana ustawg o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

« Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzadze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

» Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzgdzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domo-
wymi.

* Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac¢ w nastepujacych miejscach:
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- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréow, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowac
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika korncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowaé sie z dziatem
obstugi klienta producenta.

* Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytacznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej moga obowigzywac¢ inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.
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15. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka

Silnik nie dziata

Mozliwa przyczyna

Silnik, kabel lub wtyczka uszkodzone,
przepalone bezpieczniki

Drzwi obudowy otwarte (wytgcznik
krancowy)

Srodek zaradczy

Zleci¢ sprawdzenie maszyny specjaliscie.
Nigdy nie naprawia¢ silnika samodzielnie.
Niebezpieczenstwo! Sprawdzi¢ bezpieczni-
ki, ew. wymieni¢

Zamkna¢ doktadnie drzwi obudowy

Silnik uruchamia sie po-
woli i nie osigga predkosci
roboczej.

Napiecie zbyt niskie, zwoje uszko-
dzone, kondensator przepalony

Zleci¢ sprawdzenie napiecia przez zaktad
energetyczny. Zleci¢ sprawdzenie silnika
przez specjaliste. Zleci¢ wymiane konden-
satora przez specjaliste

Silnik emituje zbyt duzy
hatas

Zwoje uszkodzone, silnik uszkodzony

Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specjaliste

Silnik nie osigga catkowitej
mocy.

Obwody pragdowe w instalacji siecio-
wej przecigzone (lampy, inne silniki,
itp.)

Nie stosowac innych urzadzen lub silnikow
w tym samym obwodzie pragdowym

Silnik tatwo sie przegrze-
wa.

Przecigzenie silnika, niedostateczne
chtodzenie silnika

Zapobiegaé przecigzeniu silnika podczas
cigcia, usuwac pyt z silnika, w celu zagwa-
rantowania optymalnego chtodzenia silnika

Ciecie jest szorstkie lub
falowane

Brzeszczot pity tepy, forma zgboéw
nieodpowiednia do grubosci mate-
riatu

Naostrzy¢ brzeszczot pity lub uzy¢ odpo-
wiedniego brzeszczotu

Element obrabiany rozry-
wa sie lub rozpryskuje

Docisk ciecia zbyt duzy lub brzesz-
czot nie nadaje sie do zastosowania

Wiozy¢ odpowiedni brzeszczot pity

Pita tasmowa zbacza z
toru

Prowadnica ustawiona nieprawidtowo

Nieprawidtowa pita tasmowa

Ustawi¢ prowadnice pity tasmowej zgodnie
z instrukcjg obstugi

Woybrac¢ pite tasmowa zgodnie z instrukcjg
obstugi

Wypalenia na drewnie
podczas pracy

Pita tasmowa stepiona
Nieprawidtowa pita tasmowa

Wymieni¢ pite tasmowg
Wybraé pite tasmowa zgodnie z instrukcjg
obstugi

Pita tasmowa zakleszczo-
na podczas pracy

Pita tasmowa stgpiona
Pita tasmowa z zapieczonym smarem
Prowadnica ustawiona nieprawidtowo

Wymieni¢ pite taSmowg

Wyczysci¢ pite tasmowg

Ustawi¢ prowadnice pity tasmowej zgodnie
z instrukcjg obstugi
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Objasnjenje simbola na uredaju

Upozorenje! U slu€aju nepridrzavanja uputa postoji Zivotna opasnost, opasnost od ozljeda ili
opasnost od oSteéenja alata!

Prije stavljanja u pogon procitajte i poStujte priru€nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite zastitne naocale!
@ Nosite zastitu za sluh!

U pradnjavim uvjetima nosite zastitu za disanje!

Pozor! Opasnost od ozljeda! Na zahvacaijte u list pile dok radi!

Nosite zastitne rukavice.

®
0

Pozor! Prije montaze, ¢iS¢enja, prepravljanja, servisiranja, skladiStenja i transporta morate
iskljugiti uredaj i odvojiti ga od opskrbe elektroenergijom.

Smijer trake pile
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nestruénim rukovanjem

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu,

* popravcima koje obave neovlasteni strué¢njaci

* montazom i zamjenom neoriginalnih rezervnih di-
jelova

* nenamjenske uporabe,

» kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDE0113.

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

ovaj priruénik za uporabu pomoci ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocCetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog priru¢nika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u
uporabi uredaja i upu¢ene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1-18)

Vrata kucéista

Blokada vrata

Stitnik trake pile

Vodilica trake pile

Paralelni grani¢nik

Prosirenje stola

Stol za piljenje

Stezna poluga

9 Postolje

10 Sklopka za ukljugivanje/isklju¢ivanje
11 Pritezni vijak za zatezanje trake pile
12 Pritezni vijak za zatezanje remena
13 Gumb za fiksiranje $titnika trake pile
14 Ravnalo za popre¢no rezanje

0N O~ WN -

3. Opseg isporuke

» Tracna pila (postolje stroja)

« Stol za piljenje

« Zaustavna plo¢a

» Tracnica s ljestvicom

» Palica za guranje

¢ Uzduzni grani¢nik

* Imbus klju¢ (3x)

* Odvija¢

* Racvasti klju¢ (2x)

* Prosirenje stola s vodilicom za uzduzni grani¢nik
* Materijal za pri¢vrsc¢ivanje

« Originalni priruénik za uporabu
« Traka pile

« Otvorite ambalazu i oprezno izvadite uredaj.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li isporuéena oprema kompletna.

* Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora Steta
kod transporta.”

« Sacduvajte ambalazu po mogucénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

Pozor!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka! Djeca
se ne smiju igrati plasti¢nim vre¢icama, folijama i ma-
lim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja i guSenja!
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4. Namjenska uporaba

Tra€na pila sluZi za uzduzno i popre€no rezanje drva ili
drvenastih izradaka. Okrugle materijale dopusteno je
rezati samo prikladnim drzac¢ima.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
proizasle iz toga odgovornost snosi korisnik/rukovatelj,
a ne proizvodac.

Smiju se rabiti samo tracne pile prikladne za stroj.
Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o moguéim opasnosti-
ma. Osim toga, potrebno je strogo pridrzavanje vaze-
¢ih propisa o zastiti na radu. Valja se pridrzavati drugih
op¢ih pravila iz podruéja medicine rada i tehnicke si-
gurnosti.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i Stete

koje iz toga proizidu.

Unato¢ namjenskoj uporabi nije moguce potpuno is-

kljuciti odredene faktore preostalog rizika. Zbog kon-

strukcije i montaze stroja moguce je sljedece:

+ Ostecenja sluha zbog neuporabe potrebne zasti-
te za sluh.

+ Stetne emisije drvene prasine pri uporabi u zatvo-
renim prostorijama.

* Opasnost od nezgode zbog dodirivanja nepokrive-
nog reznog podrucja alata rukama.

+ Opasnost od ozljeda pri zamjeni alata (opasnost
od posjekotina).

+ Opasnost zbog izbacivanja izradaka ili dijelova izra-
daka.

* Prignjecenje prstiju.

+ Opasnost zbog trzanja.

+ Prekretanje izratka zbog nedovoljne povrSine za
polaganje izratka.

» Dodirivanje reznog alata.

* lIzbacivanje dijelova grana i izradaka.

Vodite racuna o tome da naSi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
uporabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim
pogonima te za srodne zadatke.

5. Opce sigurnosne napomene

Pozor! Pri uporabi elektri¢nih alata valja se pridrzavati
sliedec¢ih osnovnih sigurnosnih mjera radi zastite od
elektriénog udara te opasnosti od ozljeda i pozara. Pri-
je uporabe ovog elektricnog alata procitajte sve sljede-
¢e napomene i Cuvajte ih na sigurnom mjestu.

Siguran rad
1 Odrzavaijte red u radnom prostoru

— Nered u radnom prostoru mozZe uzrokovati
nezgode.

2 Vodite ra¢una o okolnim utjecajima

— Elektricne alate ne izlazite kisi.

— Elektricne alate ne rabite u vlaznoj ili mokroj
okolini.

— Pobrinite se za dobru rasvjetu radnog prostora.

— Ne rabite elektricne alate ondje gdje postoji
opasnost od pozara ili eksplozije.

3 Zastitite se od elektriénog udara

— Izbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim dijelovima
(npr. cijevima, radijatorima, elektri¢nim Stednja-
cima, rashladnim uredajima).

4 Udaljite druge osobe.

— Ne dopustite drugim osobama, a narocito djeci,
da dodiruju elektri¢ni alat ili kabel. Udaljite ih iz
svog radnog prostora.

5 Spremite elektri¢ne alate koje ne rabite na sigur-
no mjesto

— Elektri¢ne alate koje ne rabite spremite na suho,
poviseno ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata
djece.

6 Ne preopterecujte elektricni alat

— Radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom ras-
ponu snage.

7 Rabite ispravan elektri¢ni alat

— Ne rabite slabe elektricne alate za teSke ra-
dove.

— Elektriéni alat ne rabite za svrhe za koje nije
predviden. Na primjer, ne rabite ru¢nu kruznu
pilu za rezanje grana stabala ili cjepanica.

— Elektriéni alat ne rabite za rezanje ogrjevnog
drva.

8 Nosite odgovaraju¢u odje¢u

— Ne nosite Siroku odjeéuili nakit jer bi ih pokretni
dijelovi mogli zahvatiti.

— Pri radu na otvorenom preporuéujemo nekli-
zajuce cipele.

— Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.

9 Rabite zastitnu opremu
— Nosite za$titne naocale.
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— Prilikom rada u prasnjavim uvjetima rabite ma-
sku za disanje.

10  Prikljucite opremu za usisavanje prasine

— Ako postoje priklju¢ci za uredaj za usisavanje
i prikupljanje praSine, provjerite jesu li oni pri-
klju€eni i rabe li se ispravno.

— Rad u zatvorenim prostorijama prilikom obra-
divanja drva, drvenastih materijala i plastike
dopusSten je samo s odgovarajuéim usisnim
sustavom.

11 Kabel ne rabite za svrhe za koje nije namijenjen

— Ne rabite kabel kako biste izvukli utika¢ iz uti¢-
nice. Zastitite kabel od vruéine, ulja i ostrih
rubova.

12 Udvrstite izradak

— Za ucévrscivanje izratka uporabite zatezace ili
Skripac. On ¢e time biti sigurnije uévr§¢en nego
rukom i omogucit ¢e rukovanje strojem objema
rukama.

— Za duge izratke potrebna je dodatna podloga
(stol, stalci itd.) kako bi se izbjeglo prevrtanje
stroja.

— lzradak uvijek pritisnite na radnu plocu i gra-
ni¢nik kako biste sprijecili klimanje i zakretanje
izratka.

13 Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela

— Zauzmite siguran polozaj tijela i uvijek odrza-
vajte ravnotezu.

— lzbjegavajte nespretne polozZaje ruku pri kojima
bi zbog iznenadnog otklizavanja jedna ruka ili
obje ruke mogle dodirnuti list pile.

14  Pozorno njegujte alate

— O#trite i Cistite rezne alate kako biste mogli ra-
diti bolje i sigurnije.

— Slijedite upute za podmazivanje i mijenjanje
alata.

— Redovito provjeravajte elektri¢ni kabel elek-
tricnog alata i u slu€aju o$te¢enja prepustite
ovlastenom stru€njaku da ga zamijeni.

— Redovito provjeravajte produzne kabele i zami-

jenite ih ako su osteéeni.

Odrzavajte ruc¢ke suhima, Cistima i bez ulja i
masnoce.

15 lzvucite utikag iz uti¢nice

— Nikad ne uklanjajte labave strugotine, piljevinu
ili uglavljene drvene dijelove kada list pile radi.

— Kad elektri¢ni alat ne rabite, prije odrzavanja
i pri zamjeni alata kao Sto su list pile, svrdlo,
glodalo.

— Ako se list pile pri rezanju blokira zbog prevelike
sile pomicanja, iskljucite uredaj i odvojite ga
od elektricne mrezZe. Uklonite izradak i osigu-
rajte da se list pile slobodno krec¢e. Ukljucite
uredaj i ponovite rezanje sa smanjenom silom
pomicanja.

16 Ne ostavljajte utaknute klju¢eve za alat

— Prije uklju€ivanja provjerite jesu li klju€evi i alati
za namjestanje uklonjeni.

17  lIzbjegavajte nenamjerno pokretanje

— Prilikom ukop&avanja utikaca u uti¢nicu provje-
rite je li sklopka isklju¢ena.

18 Rabite produzne kabele za vanjski prostor

— Na otvorenom rabite samo odobrene i primje-
reno oznacene produzne kabele.

— Rabite kabelski bubanj samo kad je odmotan.

19 Budite uvijek pozorni

— Pazite na ono $to radite. Radite razumno. Ne

rabite elektri¢ni alat ako ste dekoncentrirani.
20 Provjerite je li elektriéni alat eventualno oSte¢en

— Prije nastavka uporabe elektricnog alata valja
pozorno provjeriti ispravno i namjensko funk-
cioniranje zastitnih naprava ili lako o$te¢enih
dijelova.

— Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju te jesu li dijelovi oste-
¢eni. Svi dijelovi moraju biti ispravno montira-
ni i ispunjavati sve uvjete kako bi se osigurao
ispravan rad elektri¢nog alata.

— Ovlastena specijalizirana radionica mora na-
mjenski popraviti ili zamijeniti oSte¢ene zastit-
ne naprave i dijelove, osim ako nije drugacije
navedeno u priruéniku za uporabu.

— Ostecene sklopke mora zamijeniti radionica
servisne sluzbe.

— Ne rabite neispravne ili oSteCene elektricne
kabele.

— Ne rabite elektriéne alate ¢iju sklopku nije mo-
guce ukljugiti i iskljuciti.

21  Pozor!

— Uporaba drugih nastavaka i drugog pribora

moze predstavljati opasnost od ozljeda za vas.
22 Popravak elektri¢nog alata prepustite elektri¢aru

— Ovaj elektri¢ni alat udovoljava primjenjivim si-
gurnosnim propisima. Popravke smije obavljati
samo ovlasteni elektri¢ar uporabom originalnih
rezervnih dijelova; u suprotnom korisnik moze
dozivjeti nezgode.
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Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje moze u odredenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivnhe medicinske
implantate. Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili
smrtnih ozljeda, preporu€ujemo da se osobe s me-
dicinskim implantatima prije rukovanja ovim strojem
savjetuju sa svojim lijeénikom i proizvoda¢em tog me-
dicinskog implantata.

Dodatne sigurnosne napomene

» Prilikom svih radova odrzavanja na traci pile nosite
zastitne rukavice!

» Prilikom rezanja oblovine potrebno je rabiti napravu
koja osigurava izradak od izvrtanja

* Prilikom ukoSenog rezanja dasaka potrebno je ra-
biti napravu koja osigurava izradak od odbacivanja

* Radi odrzavanja vrijednosti emisije prasine prilikom
obrade drva i radi sigurnog rada trebalo bi pri€vrstiti
napravu za usisavanje prasine s brzinom zraka od
najmanje 20 m/s.

* Predajte sigurnosne napomene svim osobama koje
rade na stroju.

* Ne rabite pilu za rezanje ogrjevnog drva.

+ Stroj ima sigurnosnu sklopku za zastitu od ponov-

nog uklju€ivanja nakon prekida napajanja.

Prije stavljanja u pogon provjerite odgovara li na-

pon naveden na oznac¢noj plocici uredaja mreznom

naponu.

* Rabite kabelski bubanj samo kad je odmotan.

+ Osobe koje rade na stroju nije dopusteno ometati.

» Vodite ra¢una o smjeru vrtnje motora i trake pile

* Nije dopusteno demontirati ili onemogucivati sigur-
nosne naprave na stroju.

* Ne rezite izratke koji su premali da ih pridrzavate
rukom.

» Nikada ne uklanjajte iverje, strugotine ili uglavljene
drvene dijelove kada traka pile radi.

» Potrebno je pridrzavati se primjenjivih propisa o

sprjeCavanju nesreéa i ostalih, opceprihvacenih

pravila o tehni¢koj sigurnosti.

Pridrzavajte se tehni¢kih specifikacija strukovnih

udruga (VBG 7)

» Postavite §titnik trake pile na visini od cca 3 mm
iznad piljenog materijala.

» Pozor! Duge izratke osigurajte od naginjanja na kra-
ju postupka rezanja. (npr. stalkom za kotrljanje itd.)

« Stitnik trake pile (3) mora se tijekom transporta ure-
daja nalaziti u najniZzem poloZzaju blizu stola.

» Zastitne pokrove nije dopusteno rabiti za transport
ili neispravan rad stroja.

Nije dopusteno rabiti deformirane ili oSte¢ene tra-
ke pile.

Zamijenite pohabani stolni umetak.

Nikada ne stavljajte stroj u pogon ako zastitna vrata
ili rastavna zastitna naprava trake pile stoji otvo-
rena.

Pobrinite se za to da je odabir trake pile i brzina
prikladna za rezani materijal.

Ne pocinjite ¢iS¢enje trake pile prije nego Sto se ona
potpuno ne zaustavi.

Prilikom ravnog rezanja malih izradaka prema pa-
ralelnom grani€niku valja rabiti palicu za guranje.
Prilikom rukovanja trakom pile i hrapavim materija-
lima nosite rukavice!

Tijekom transporta zastitna naprava trake pile tre-
bala bi se nalaziti u najnizem polozaju i blizu stola.
Prilikom kosih rezova s nagnutim stolom paralelni
granic¢nik valja postaviti na donji dio stola.
Rastavne zastitne naprave nikada ne rabite za po-
dizanje ili transport.

Pobrinite se za to da se zastitne naprave trake pile
ispravno rabe i da su ispravno namjestene.
Odrzavaijte sigurnosnu udaljenost $aka od trake pi-
le. Za uske rezove rabite palicu za guranje.
Namijestite prilagodljive zastitne naprave tako da su
one §to blize izratku.

Spremite palicu za guranje na posebno konstrui-
ran drzac¢ na stroju kako biste ga mogli dosegnuti
iz uobi¢ajenog radnog polozaja i kako bi ona uvijek
bila nadohvat ruke.

U uobi¢ajenom radnom polozaju rukovatelj se na-
lazi ispred stroja.

Prilikom piljenja drva prikljucite tracnu pilu na na-
pravu za prikupljanje prasine.

Prilikom rezanja okruglog ili nepravilno oblikovanog
drva rabite prikladnu napravu za drzanje koja sprje-
¢ava izvrtanje izratka.
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6. Tehnicki podatci

Izmjeniéni motor

220 - 240 V~, 50 Hz

Snaga 550 W (S2 20 min)
ﬁcr)zilr:a vrtnje u praznom 1400 min-
Dulja trake pile 1790
Sirina trake pile 6 mm
Maks. Sirina trake pile 13 mm
Brzina trake pile | 660 m/min
Brzina trake pile I 960 m/min
Visina rezanja 0-120 mm
Istak 245 mm
Dimenzije stola 300 x 300 mm
Nagibni stol 0° do 45°
Maks. veli¢ina izratka 580 x 400 x 120 mm
Masa 24 kg

Izradak mora imati minimalnu visinu od 3 mm i Sirinu

od 10 mm.

* Nacin rada S2 — kratkotrajni rad

Rad s konstantnim optere¢enjem u trajanju od najvise
20 minuta, a zatim vrijeme izvan rada i dovoljno dugac-
ka stanka kako bi se stroj mogao unutar 2 K ohladiti
na okolnu temperatura.

Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s nor-
mom EN3 61029.

Razina zvuénog tlaka L, 77,4 dB(A)
Nesigurnost K , 3dB
Razina zvu¢ne snage L, 90,4 dB(A)
Nesigurnost K, 3dB

Nosite stitnik sluha.

Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha. Uku-
pne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju smjerova)
utvrdene su u skladu s normom EN 61029.

7. Potencijalni rizici

Elektri¢ni alat konstruiran je prema aktualnom stanju

tehnike i prihvac¢enim pravilima o tehni¢koj sigurnosti.

Unato€ tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke po-

tencijalni rizici.

+ Opasnost od ozljeda prsti i Saka zbog uklju¢ene tra-
ke pile u slu¢aju neispravnog vodenja izratka. Oz-
ljede zbog izbagenog izratka u slu€aju neispravnog
drzanja ili vodenja ili rada bez grani¢nika.

« Opasnost za zdravlje zbog drvene prasine ili piljevi-
ne. Svakako nosite osobnu zastitnu opremu kao $to
su zastitne naocale. Rabite usisni sustav!

« Ozljede zbog neispravne trake pile. Redovito pro-
vjeravajte je li traka pile neosteéena.

* Opasnost od ozljeda prsti i $aka pri zamjeni trake
pile. Nosite odgovarajuée radne rukavice.

» Opasnost od ozljeda pri uklju¢ivanju stroja zbog po-
krenute trake pile.

« Opasnost zbog elektri¢ne energije u slu€aju upora-
be neispravnih elektri¢nih kabela.

« Opasnost za zdravlje zbog uklju¢ene trake pile ako
imate dugu kosu i labavu odjeéu. Nosite osobnu
zastitnu opremu kao $to je mrezZica za kosu i usko
pripijenu radnu odjecu.

« Osim toga, unato€ svim poduzetim mjerama opre-
za, mogu postojati skrivene potencijalne opasnosti.

» Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum
pridrzavanjem “Opc¢ih sigurnosnih napomena” i “Na-
mjenske uporabe” te cijelog priruénika za uporabu.

8. Montiranje i rukovanje

Prije stavljanja u pogon

Stroj je potrebno postaviti stabilno, tj. vij€ano pricvrstiti

na radni stol ili Evrsto postolje. U tu svrhu na postolju

stroja postoje rupe za uévrscivanje.

« Stol za piljenje mora biti ispravno montiran

* Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno monti-
rani svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

« Trake pile mora se moci slobodno kretati.

* Na obradenom drvu pazite na strana tijela kao Sto
su ¢avli ili vijci.

« Prije aktiviranja sklopke za ukljugivanje/iskljuciva-
nje uvjerite se u to da je traka pile ispravno montira-
na i jesu li pokretni dijelovi lako pokretljivi.

« Prije priklju€ivanja stroja uvjerite se u to da se po-
datci na oznaénoj plo€ici podudaraju s mreznim
podatcima.
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8.1 Montiranje pile na radni stol (sl. 3)

Za postavljanje pile prikladniji je radni stol od masiv-
nog drva nego slaba konstrukcija od Sperplo¢e na
kojoj ¢e vibracije i zvukovi biti izrazeniji.

Alati i sitni dijelovi potrebi za montiranje na radni
stol nisu isporuéeni s pilom. No uporabite minimalno
pribor sljedec¢ih dimenzija:

1 Kuciste pile

Podloga od spuzvaste gume

Radni stol

Plosnata brtva

Podlozna plocica (7 mm)

Sesterostrana matica (6 mm)

Protumatica (6 mm)

Vijak sa $esterostranom glavom (6 mm)

0 NOoO gk WwWwN

Izbusite otvore od 8 mm i umetnite vijke.

Podloga od spuzvaste gume za redukciju buke is-
porucuje se zajedno s pilom. Strogo preporucuje-
mo uporabu iste radi smanjivanja vibracija i buke.
Idealna veli¢ina 400 x 240 mm.

8.2 Montiranje stole ploce (sl. 4 - 6)

Polozite stolni umetak (a) u za to predviden izrez na
stolu za piljenje (7) (sl. 4). (Radi zamjene demonti-
rajte stol za piljenje obrnutim redoslijedom.)
Provucite list tracne pile kroz procjep na stolu za
pilienje. Postavite radni stol na ovjeSenje stola ta-
ko da je vijak za fiksiranje (b) moguce utaknuti kroz
drzac (c) (sl. 4.1+4.2)

Pritegnite radni stol polugom za brzo stezanje (E) i
podloznom plo¢icom (sl. 4 + 5).

Provjerite krece li se traka pile slobodno i da ne
dodiruje stol.

Montirajte vijak M6 x 40 s dvije podlozne plogice i
vijkom za stol. (SI. 5.1)

Vijkom za namjestanje (F) namjestite stol pod pra-
vim kutom prema traci pile. — Uporabite kutnik —
Poduprite vijak za namjestanje (F) i pritegnite polu-
gu za brzo stezanje (E).

Postavite kazaljku (G) na 0.

8.3 Montiranje prosirenja stola

(SL.7+71+7.2+7.3+7.4)

Odvrnite oba vijka i plo¢ice (d) iz proSirenja stola (6).
(SI.7)

Pogurnite proSirenje stola (6) na stol montiran na stro-
ju. Pobrinite se za to da je stezna poluga (8) otvorena
(sl. 71 + 7.2).
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Pogurnite prosirenje stola potpuno na stol (sl. 7.3) kako
biste fiksirali oba vijka (d) na obje strane. (SI. 7.4) Po-
brinite se za to da su vijci (d) montirani na obje strane.
Oba vijka sluze za ograni¢avanje izvlaenja prosirenja
stola.

8.4 Montiranje paralelnog grani¢nika (sl. 8)

« Montirajte paralelni grani¢nik (5) tako da ga polozi-
te otraga, a zatim fiksirajte steznu polugu (K) pre-
ma dolje.

« Prilikom demontaZze povucite steznu polugu (K) pre-
ma gore i izvadite paralelni grani¢nik (5).

+ Silu stezanja paralelnog grani¢nika moguce je na-
mjestiti na straznjoj nazubljenoj matici (P).

8.5 Namjestanje Sirine rezanja (sl. 8 + 8.1)

* Prilikom uzduznog rezanja drvenih dijelova potreb-
no je rabiti paralelni grani¢nik (5).

« Postavite paralelni grani¢nik (5) na vodilicu (Q) de-
sno ili lijevo od lista pile

» Na vodilici paralelnog grani¢nika (5) nalaze se 2
ljestvice (L/M) koje prikazuju udaljenost izmedu gra-
niéne tracnice i lista pile.

» Namjestite paralelni grani¢nik (5) na Zeljenu mjeru
na kontrolnom okancu (O) i fiksirajte ga steznom
polugom (8) paralelnog grani¢nika (sl. 8)

8.6 Uporaba proSirenja stola (sl. 9-10)

« Kod vrlo Sirokih izradaka trebalo bi uvijek rabiti pro-
Sirenje stola (6).

« Otpustite steznu polugu (8) i izvucite prosirenje sto-
la toliko da piljeni izradak moze naleéi na njega, a
da se ne prevrne. (SI. 10)

8.7 Zamjena trake pile (sl. 11+12)

* Pozor: Izvucite mrezni utikac!

« Uklonite paralelni grani¢nik i proSirenje stola obr-
nutim redoslijedom (sl. 7 + 8).

» Otvorite gornja i donja vrata kucista. Tako da otvo-
rite blokade vrata (2) s pomocu kriznog odvijaca.
Donja vrata kuéiSta otvaraju se samo kada je stol
za piljenje nagnut za 45°.

» Opustite traku pile priteznim vijkom (11)

« Skinite traku. Skinite traku pile s kotura trake pile i
izvadite je kroz prorez u stolu za piljenje (7).

» Polozite novu traku pile. Ponovno stavite novu tra-
ku pile na sredinu oba kotura trake pile. Zubi tra-
ke pile moraju biti usmjereni prema dolje u smjeru
stola za piljenje.



Bocna korekcija (sl. 11)

« Traka pile mora se kretati otprilike na sredini po
zupcanicima trake.

* Rukom okrenite gornji kota¢ s trakom u smjeru re-
zanja i ru¢kom (J) obavite bo¢nu korekciju.

Pozor! Kotac¢ s trakom treba se nakon viSe okretaja
kretati po sredini kota¢a s trakom. Vizualna provje-
ra!

* Rukom okrenite kota€ s trakom u smjeru rezanja
i istodobno priteznim vijkom (11) obavite zavr§no
zatezanje. Napetost ovisi o §irini trake pile. Siroke
trake pile teZe je napeti nego uske trake.

» Nakon uspjesnog namjestanja zategnite protumati-
cu (N). Zatvorite zastitni poklopac.

* Pozor! Prevelika napetost uzrokovat ¢e prijevreme-
no pucanje!

* Montirajte proSirenje stola obrnutim redoslijedom.
(SlI. 7-7.4)

» Nakon zavr$etka rada uvijek olabavite traku pile! U
tu svrhu olabavite pritezni vijak (11).

8.8 NamjesStanje brzine vrtnje (sl. 12 + 13 + 13.1)

Izvucite mrezni utikac!

+ Otvorite donja vrata ku¢ista. Stol za piljenje potreb-
no je lagano nagnuti.

* Priteznim vijkom (12) opustite remen.

» Postavite remen u Zeljenom polozaju (S1 ili S2).

+ Priteznim vijkom (12) ponovno zategnite remen.

« Zatvorite donja vrata kucista. Raspon brzine vrtnje:
Stupanj brzine vrtnje 660 m/min.
Za obradivanje tvrdog drva, materijala sli¢nih tvr-
dom drvu i za fina rezanja.
Stupanj brzine vrtnje 960 m/min.
Za obradivanje mekih drva i za manje fina rezanja.

8.9 Vodilica trake pile (sl. 14)

Otpustanjem gumba za fiksiranje (13) moguce je na-
mjestiti vodilicu trake pile.

Gornju vodilicu trake pile moguce je namjestiti na visi-
nu izratka od 0 - 175 mm.

Sto manja udaljenost od izratka jam&i optimalno vode-
nje trake i siguran rad!

Protupritisni lezajevi (sl. 15 + 16)

Protupritisni leZajevi (e) apsorbiraju pritisak pomicanja
izratka. Namjestite gornji i doniji protupritisni lezaj tako
da se on krece lagano po hrptu trake pile. Pritegnite
vijke (g). Udaljenost mora biti oko 0,5 mm.

Gornji vodeci valjak. (Sl. 15)

Namjestite gornje valjke za vodenje (f) na odgovara-
juéu Sirinu trake pile. Prednji rubovi vodecih valjaka
smiju dosezati najvise do dna zupca trake pile. Kada
valjci za vodenje lagano dodirnu traku pile, pritegnite
vijke (9).

Doniji valjci za vodenje (sl. 16)

Namjestite donje valjke za vodenje (i) na odgovarajuéu
Sirinu trake pile. Prednji rubovi vodec¢ih valjaka smiju
dosezati najviSe do dna zupca trake pile. Kada valjci
za vodenje lagano dodirnu traku pile, pritegnite vijke

(h).

Traka pile ne smije se uglaviti!

Skladistenje palice za guranje (sl. 17)

Kako biste palicu za guranje (R) uvijek imali nadohvat
ruke, objesite je u za to predvidenu napravu (j) na lije-
voj gornjoj strani tracne pile.

8.10 Ravnalo za poprecno rezanje (14)
(opcionalno) (sl. 18)

« Pogurnite popre€ni graniénik (o) u utor (k) stola za
piljenje.

» Olabavite vijak s ru¢kom (l).

« Okrecite poprecni grani¢nik (o) dok se ne namjesti
Zeljena kutna mjera. Strelica na popre¢nom grani¢-
niku prikazuje namjesteni kut.

« Ponovno napnite vijak s ru¢kom (l).

+ Grani¢nu tracnicu (n) moguce je pomicati po po-
pre¢nom grani¢niku (o). U tu svrhu otpustite nazu-
bljeni vijak (m) i pomaknite grani¢nu tra¢nicu (n) u
Zeljeni polozaj. Ponovno pritegnite nazubljeni vijak
(m)

* Pozor! Ne pomicite grani¢nu traénicu (n) predaleko
u smjeru lista pila.

8.11 Usisni nastavak (sl. 1)

Tragna pila opremljena je straznjim usisnim nastavkom
od @ 98mm i bo€nim usisnim nastavkom od @ 41mm za
strugotine. Straznji usisni nastavak je unaprijed monti-
ran. Bo¢ni usisni nastavak montirajte prema sl. 5.2 s
pomocu Cetiri vijka i ¢etiri podlozne plocice M6x10.
Rabite uredaj samo s prikladnim usisnim sustavom.
Redovito provjeravaijte i Cistite usisne kanale.

8.12 Ukljucivanjel/iskljuéivanje (sl. 1)

« Pritiskom zelenog tipkala “I” sklopke za ukljuciva-
nje/isklju€ivanje (10) moguce je ukljuciti pilu. Prije
pocetka piljenja pri¢ekajte dok list pile ne dosegne
maksimalnu brzinu vrtnje.
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Radi osobne zastite prilikom rada nosite zastitne
naocale i §titnik sluha. Ako imate dugu kosu, no-
site mrezZicu za kosu. Labave rukave zavrnite do

+ Kako biste ponovno iskljugili pilu, potrebno je pri- .
tisnuti crveno tipkalo “0” sklopke za uklju€ivanje/
isklju¢ivanje (10).

iznad lakta.
Pozor! « Prilikom rada postavite vodilicu trake pile uvijek $to
Pri radu na stroju moraju biti montirane sve zastitne blize izratku.
naprave i svi zastitni pokrovi. Gorniji i donji kotac s tra- » Osigurajte dovoljnu rasvjetu u radnom prostoru i
kom oblozen je fiksno montiranim $titnikom i pokretnim okolini stroja.
poklopcem kucista. Otvaranjem poklopca kucista stroj « Zaravne rezove uvijek rabite uzduzni grani¢nik ka-
¢e se iskljuciti. Uklju€ivanje je mogu¢e samo kad je ko biste sprijecili naginjanje ili otklizavanje izratka.
poklopac zatvoren. « Zaobradu uskih izradaka ruénim pomicanjem upo-
rabite palicu za guranje.
9. Transport + Za kose rezove postavite stol za pilienje u odgo-

varajuéi polozaj i vodite izradak po uzduznom gra-

Stroj je dopusteno podizati i transportirati samo za rub niéniku.

ili plo€u postolja. Nikada ga ne podizite za zastitne « Radirezanja rasljastih zubaca i Siljaka ili klinova za-
naprave, ru¢ke za namjestanje ili stol za piljenje radi krenite stol za piljenje u polozaj plus i minus. Vodite
transporta. racuna o sigurnom vodenju izratka.

Tijekom transporta zastitna naprava trake pile mora « Zalu¢na i nepravilna rezanja pomicite izradak jed-

se nalaziti u najnizem polozaju i blizu stola. Nikada ne
podiZite za stol! Radi transporta stroj valja odvojiti od

noliko objema rukama, sa zatvorenim prstima. Pri-
drzavajte izradak Sakama na sigurnom podrugju.

mreze. « Za viSekratno obavljanje luénih i nepravilnih rezanja
uporabite pomo¢éni predlozak.

10. Radne upute « Prilikom rezanja oblovine osigurajte izradak radi za-
Stite od izvrtanja.

Sljedece preporuke primjeri su sigurne uporabe trac- « Radi sigurnog rada prilikom popre¢nog rezanja

nih pila. uporabite ravnalo za popreéno rezanje iz dodatne

Sljedece upute za siguran rad doprinose sigurnosti, ali
ne mogu se opcenito, potpuno ili svestrano primijeniti
za svaku uporabu. One ne mogu opisati sva moguca
opasna stanja i valja ih pozorno tumagiti.

opreme.

10.1 Obavljanje uzduznih rezova (sl. A)
Pritom se izradak reZze u uzduznom smijeru.

* Priradu u zatvorenim prostorima strojeve valja pri- .
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klju€iti na usisni sustav.

Kad se stroj ne rabi, npr. na kraju rada, olabavite
traku pile. Na stroj postavite odgovaraju¢u uputu o
napinjanju trake pile za sljedec¢eg korisnika.
Nekoristene trake pile spremite sloZene i zastice-
ne na suho mjesto. Prije uporabe provjerite ima li
nepravilnosti (zupci, pukotine). Ne rabite neisprav-
ne trake pile!

Prilikom rukovanja trakama pile nosite prikladne
rukavice.

Prije poCetka rada moraju sve zastitne i sigurnosne
naprave biti sigurno montirane na stroju.

Nikada ne gistite traku pile ili vodilicu trake pile ru¢-
nom Eetkom ili strugacem kada se traka pile krece.
Trake pile obloZzene smolom ugrozavaju radnu si-
gurnost i valja ih redovito Gistiti.

Namjestite paralelni grani¢nik (5) na desnu ili lijevu

stranu trake pile ovisno o Zeljenoj Sirini.

» Spustite vodilicu trake pile (4) na izradak. (vidi 8.9)
Ukljugite pilu.

* Rub izratka desnom rukom pritisnite na paralelni
graniénik (5) dok ravna strana nalijeze na stol za
piljenje (7).

* Pogurnite izradak jednolikim pritiskanjem duz pa-
ralelnog grani¢nika (5) u traku pile.

* Vazno: Duge izratke potrebno je osigurati od izdi-
zanja na kraju postupka rezanja (npr. stalkom za
kotrljanje itd.)

* Pozor! Prilikom obradivanja uskih izradaka potreb-
no je svakako rabiti palicu za guranje.

+ Palica za guranje (R) mora uvijek biti u spremnosti

na za to predvidenoj kuki (j) na strani pile. (SI. 17)



10.2 Obavljanje kosih rezova (sl. 6 + sl. B)

» Kako bi se kosi rezovi mogli obavljati paralelno s
trakom pile, stol za piljenje (7) moguce je nagnuti
prema naprijed za 0° - 45°.

» Olabavite polugu za brzo stezanje (E).

+ Naginjite stol za piljenje (7) prema naprijed dok se
Zeljena kutna mjera (1) ne namjesti na ljestvici.

* Ponovno pritegnite polugu za brzo stezanje (E).

» Pozor: Kada je stol za piljenje (7) nagnut, paralelni
grani¢nik (5) valja postaviti u smjeru rada desno od
trane pile na stranu usmjerenu prema dolje (ako
Sirina izratka do omoguéava) kako biste izradak osi-
gurali od otklizavanja.

» Obavite rezanje prema opisu iz odjeljka 10.1.

10.3 Slobodni rezovi (sl. C)

Jedno od najvaznijih obiljezja tracne pile je jednostav-

no rezanje krivulja i polumjera.

+ Spustite vodilicu trake pile (4) na izradak. (vidi 8.9)

+ Ukljugite pilu.

 Pritisnite izradak ¢vrsto na stol za piljenje (7) i po-
lako ga gurajte u traku pile.

* Prilikom slobodnog rezanja radite polako kako bi
traka pile slijedila Zeljenu liniju.

+ Krivulje i rubove €esto je korisno grubo ispiliti otpri-
like 6 mm od linije.

» Ako je potrebno odrezati krivulje koje su preuske za
koristenu tracnu pilu, valja napraviti pomo¢ne rezo-
ve do prednje strane krivulje tako da krivulje padnu
kao drveni otpad kad se izreze posljednji polumjer.

10.4 Obavljanje rezova s pomocu ravnala za po-
prec¢no rezanje (sl. D + 18) (opcionalno)
» Namjestite ravnalo za popre¢no rezanje (14) na Ze-
lieni kut (vidi 8.10)
+ Obavite rezanje prema opisu iz odjeljka 10.1.

11. Ciséenje i odrzavanje

Upozorenje! Prije svakog namjestanja, servisiranja ili
popravljanja izvucite mrezni utikac!

Opcée mjere odrzavanja

Krpom povremeno ogistite strugotine i prasinu sa stro-
ja. Jedanput mjesecno nauljite rotirajuce dijelove kako
biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte motor.
Za ¢iSc¢enje plastike ne rabite nagrizajuca sredstva.

Ciséenje

Zastitne naprave, ventilacijske otvore i ku¢iste motora
Cistite od prasSine i prljavstine. ObriSite uredaj Cistom
krpom ili ga ispusSite niskotla¢nim stlacenim zrakom.

Preporuc¢ujemo da uredaj ocistite odmah nakon svake
uporabe.

Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim sapu-
nom. Ne rabite sredstva za ¢iS¢enje ili otapala jer bi
ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja. Pobrinite
se za to da voda ne moze prodrijeti u unutrasnjost ure-
daja. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektri¢nog udara.

Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje je potrebno
odrzavati.

Servisne informacije

Valja voditi ra¢una o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potrosdni dijelovi*: Ugljene Cetkice, list pile, stolni umet-
ci, klinasti remeni

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na na-
slovnici.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiéeno od zamrzavanja i nepristu-
pacno za djecu. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5i 30 °C.

Cuvaijte elektriéni alat u originalnom pakiranju.

Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od prasine
ili viage.

Cuvaijte prirugnik za uporabu u blizini elektriénog alata.

13. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu

Montirani elektromotor prikljuen je pripravan za rad.
Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i DIN. Posto-
jeci elektriéni priklju¢ak i koristeni produzni kabel mo-
raju udovoljavati tim propisima.

Vazne napomene

U slu€aju preopterec¢enja motor ¢e se automatski is-
kljugiti. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razli-
kuje) motor je moguce ponovno ukljugiti.
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Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod
Na elektriénim kabelima ¢esto nastaju ostecenja izo-
lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
cjepe u prozorima ili vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévr§éivanja ili provode-
nja elektri¢nog kabela.

+ Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

» Ostecenja izolacije zbog Eupanja iz zidne utiénice.

* Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog

oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oStece-

ni. Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije

priklju€en na elektriénu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vazec¢im propisi-

ma VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s ozna-

kom HO5VV-F.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip

kabela.

Izmjeniéni motor

* Mrezni napon mora iznositi 220-240 V~.

* Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-
precni presjek od 1,5 mm2.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljedec¢e podatke:
* Vrsta struje motora

+ Podatci s ozna¢ne plocice stroja

* Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora

14. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Y, a4 (E& ) Ambalazni materijali mogu se re-
%69 @A §¥ ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima

Otpadni elektric¢ni i elektronicki uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnijeti

=mmm Naodvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjava-
nja!

Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugra-

deni u otpadni uredaj potrebno je izvaditi prije pre-

daje! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zakonom o

baterijama.

Vlasnici i korisnici elektriénih i elektronickih uredaja

zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje

osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba

zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne

elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-

njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od

proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.
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15. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Moguci uzrok

Rjesenje

Motor ne radi

Neispravan motor, kabel ili utikac,
pregorjeli osiguraci

Otvorena su vrata kuéista (krajnja
sklopka)

Neka struénjak pregleda stroj. Motor nikad
ne popravljajte sami. Opasnost! Provjerite
i po potrebi zamijenite osigurace

Precizno zatvorite vrata kucista

Motor se sporo pokrece i ne
postize radnu brzinu.

Prenizak napon, oSte¢eni namotaji,
pregorio kondenzator

Neka elektrodistribucijska tvrtka provjeri
napon. Neka struénjak pregleda motor.
Neka stru€njak zamijeni kondenzator

Motor stvara preveliku buku

Osteceni namotaji, neispravan motor

Neka struénjak pregleda motor

Motor ne postize punu
snagu.

Preoptereceni strujni krugovi u mrezi
(svjetilike, drugi motori itd.)

Ne rabite druge uredaje ili motore na istom
strujnom krugu

Motor se lagano pregrijava.

Preopterec¢enje motora, nedovoljno
hladenje motora

Sprijecite preopterecivanje motora pri
rezanju i uklonite prasinu iz motora kako
biste osigurali njegovo optimalno hladenje.

Rez je hrapav ili valovit

Tup list pile, oblik zubaca nije prikla-
dan za debljinu materijala

Naostrite list pile ili uporabite odgovarajuéi
list pile

Izradak iskace ili se cijepa

Prevelik pritisak rezanja ili list pile
nije prikladan za primjenu

Uporabite odgovarajuéi list pile

Traka pile skrece

Vodilica je loSe namjestena

Pogresna traka pile

Namjestite vodilicu trake pile prema
priruéniku
Odaberite traku pile prema priru¢niku

Zagorjela mjesta na drvu
prilikom rada

Traka pile je tupa
Pogresna traka pile

Zamijenite traku pile
Odaberite traku pile prema priruéniku

Traka pile zapinje prilikom
rada

Traka pile je tupa
Traka pile je obloZzena smolom
Vodilica je loSe namjeStena

Zamijenite traku pile

Ocistite traku pile

Namjestite vodilicu trake pile prema
priruéniku
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Razlaga simbolov na napravi

Opozorilo! Ob neupos$tevanju moznost Zivljenjske nevarnosti, nevarnosti telesnih poskodb ali
poskodb orodja!

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zas¢itna ocala!
@ Nosite za&¢ito sluha!

Pri prasenju nosite za$¢ito dihal!

Pozor! Nevarnost poskodb! Ne posegaijte v delujo¢ zagin list!

Nosite zascitne rokavice.

®
0

Pozor! Pred montazo, ¢iS€¢enjem, predelavo, vzdrzevanjem, skladi§€enjem in transportom
morate napravo izklopiti in odklopiti od elektri€nega napajanja.

Smer Zaginega traku
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1. Uvod Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi strojev za

Proizvajalec: obdelavo lesa upostevati tudi sploSno veljavna tehnic-

Scheppach GmbH na pravila.

Gilinzburger Stralle 69 Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za nezgode

D-89335 Ichenhausen in poSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navodil

in varnostnih napotkov.
Spostovani kupec,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z va$o no- 2. Opis naprave (sl. 1-18)
VO napravo.
1 Vrata ohi$ja
Napotek: 2  Zapah vrat
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 3 Zasc¢itna priprava za zagin trak
o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej 4 Vodilo zaginega traku
napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri: 5 Vzporedni omejevalnik
* nepravilnem ravnanju, 6 Razsiritev mize
* neupostevanju navodil za uporabo, 7 Miza zage
» popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblad&eni stro- 8  Vpenjalni vzvod
kovnjaki, 9 Ogrodje
+ vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame- 10 Stikalo za vklop/izklop
njava z njimi, 11 Natezni vijak za napenjanje Zaginega traku
+ uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe, 12 Natezni vijak za napenjanje jermena
* izpadu elektricne naprave pri neupostevanju ele- 13 Gumb za fiksiranje za za$¢&itno pripravo zaginega
ktri€nih predpisov in dolocil VDE 0100, DIN 57113 traku
/ VDEO113. 14 Priprava za pre¢no rezanje
Upostevajte naslednje: 3. Obseg dostave
Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo. « Tragna zaga (ogrodje stroja)
Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati elektri¢- * Miza zage
no orodje in izkoristiti njegove moznosti uporabe, ki so * Nosilna plos¢a
v skladu z dologili. « Traénica z lestvico
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke * Potisna palica
o varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z elek- * Vzdolzni naslon
tricnim orodjem, o izogibanju nevarnostim, prihranku * Inbus klju¢ (3x)
stroSkov za popravila, zmanj$anju ¢asov izpada in po- e lzvijaé
vec€anju zanesljivosti ter Zivljenjske dobe elektricnega + Vili¢asti klju€ (2 x)
orodja. « Razsiritev mize z vodilno tirnico za vzdolzni naslon
Poleg varnostnih dolo€il v teh navodilih za uporabo * Pritrdilni material
morate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki ve- * Prevod originalnih navodil za uporabo
ljajo za uporabo elektri¢nega orodja. « Trak zage
Navodila za uporabo shranite poleg elektri¢nega orod-
ja, ovita v plasti¢ni ovitek, tako da bodo za$¢itena pred » Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.
umazanijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka « Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
upravljalna oseba prebrati in skrbno upostevati ome- sportna varovala (¢e obstajajo).
njena navodila. Na elektricnem orodju lahko delajo » Preverite, ali je obseg dostave celovit.
samo osebe, ki so pou€ene o uporabi orodja in o ne- * Preverite, €e so se naprava in deli pribora poskodo-
varnostih, ki so povezane s tem. UpoStevajte zahteva- vali med transportom.
no najnizjo starost. * Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-

cijskega ¢asa.
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Pozor!

Naprava in embalazni material nista otroski igragi! Ot-
roci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami, folijami
in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih pogoltnejo
in se z njimi zadusijo!

4. Namenska uporaba

Tra€na Zaga je predvidena za vzdolzno in pre¢no re-
zanje lesa ali lesu podobnih obdelovancev. Okrogel
material se sme rezati le s primernimi drzalnimi pripra-
vami.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za Skodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Uporabljati je dovoljeno samo za stroj primerne Zagi-
ne trakove. Obvezno upostevajte varnostne napotke in
navodila za montaZzo ter navodila za uporabo v priro¢-
niku za uporabo, saj lahko le tako omogocite ustrezno
uporabo.

Osebe, ki napravo upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti
seznanjeni z vsebino teh navodil in morebitnimi nevar-
nostmi. Poleg tega se je treba dosledno drzati veljav-
nih ukrepov za preprecevanje nesre¢. Upostevati je
treba tudi druga sploSna navodila s podroc¢ja delovne
medicine in varstva pri delu.

Spremembe na stroju v celoti izkljuCujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Kljub namenski uporabi ni mogoce v celoti odpraviti

dolo¢enih dejavnikov preostalih tveganj. Pogojene s

konstrukcijo stroja lahko nastopijo naslednje tocke:

* Poskodbe sluha zaradi neuporabe potrebne za$-
¢ite za sluh.

» Zdravju Skodljive emisije lesnega prahu pri uporabi
v zaprtih prostorih.

* Nevarnost nesre¢ zaradi stika roke z nepokritim ob-
mocjem rezanja orodja.

» Nevarnost telesnih poskodb pri menjavi orodja (ne-
varnost ureza).

* Nevarnost zaradi izmeta obdelovancev ali delov
obdelovancev.

* Zmeckanine prstov.

* Nevarnost zaradi povratnega udarca.

» Prevrnitev obdelovanca zaradi nezadostne nalezne
povrSine obdelovanca.

* Dotik rezalnega orodja.

* lzmet delov vej in delov obdelovanca.

Prosimo, upo$tevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

Pozor! Pri uporabi elektri¢nih orodij je treba zaradi
zascite pred elektricnim udarom, nevarnostjo poskodb
in pozara upostevati sledece temeljne varnostne uk-
repe. Pred uporabo elektricnega orodja preberite vse
varnostne napotke in jih varno shranit

Varno delo
1 Delovni prostor vzdrzujte v urejenem stanju

— Nered v delovnem prostoru lahko povzrod€i
nezgode.

2 Upostevaijte vplive okolice

— Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju.

— Elektriénih orodij ne uporabljajte na vlaznem
ali mokrem.

— Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega ob-
mocja.

— Elektriénih orodij ne uporabljajte, e obstaja
nevarnost poZara ali eksplozije.

3 Zascitite se pred elektriénim udarom

— lzogibajte se stiku z ozemljenimi deli (npr.
cevmi, radiatorji, elektri¢nimi Stedilniki, hladil-
niki).

4 Druge osebe se ne smejo priblizevati.

— Druge osebe, $e posebej otroci, se ne smejo
dotikati elektricnega orodja ali kabla. Ne smejo
se zadrzevati v blizini delovnega obmogja.

5 Orodja, ki niso v uporabi, varno shranite

— Elektric¢na orodja, ki niso v uporabi, shranite
na suhem, visoko leze¢em ali zaprtem mestu,
izven dosega otrok.

6 Ne preobremenijujte elektri¢nega orodja

— Vnavedenem obmoc¢ju mo¢i lahko delate bolje
in varneje.

7 Uporabljajte pravilno elektri¢no orodje

— Pritezkih delih ne uporabljajte elektri¢nih orodij
z nizko zmogljivostjo.

— Elektricnega orodja ne uporabljajte v namene,
za katere ni predvideno. Ne uporabljajte na pri-
mer ro¢ne krozne zage za rezanje drevesnih
vej ali polen.

— Elektricnega orodja ne uporabljajte za zaganje
drv.
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Nosite primerna oblacila
Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita, ker vas lahko
zagrabijo premikajoci se deli.
Pri delih na prostem je priporo¢eno nosenje
obutve, odporne proti drsenju.
Ce imate dolge lase, nosite mrezico za lase.

Uporabljajte zas¢itno opremo
Nosite za$¢&itna ocala.
Pri delih, kjer se prasi, uporabljajte dihalno
masko.

Priklju¢ite napravo za odsesavanje prahu
Ce so na voljo prikljugki za odsesavanje prahu
in zbiralna priprava, se prepricajte, da so pri-
klju€eni in pravilno uporabljeni.
Uporaba v zaprtih prostorih je pri obdelavi lesa,
lesu podobnih materialov in plasti¢nih materi-
alov dovoljena samo s primerno napravo za
odsesavanje.

Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni

predviden
Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vti¢
iz vti€nice. Kabel za$¢itite pred vro€ino. oljem
in ostrimi robovi.

Zavarujte obdelovanec
Za fiksiranje obdelovanca uporabite vpenjalne
priprave ali primez. Te ga fiksirajo varneje, kot
Ce ga drzite z roko in omogoc¢ajo, da stroj up-
ravljate z obema rokama.
Pri dolgih obdelovancih je potrebna dodatna
podlaga (miza, stojalo, itd.), da preprecite pre-
vrnitev stroja.
Obdelovanec zmeraj potiskajte proti delovni
plos&i in naslonu, da preprecite majanje oz.
obracanje obdelovanca.

Izogibajte se neobi¢ajnim telesnim drzam
Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate
ravnotezZje.
Izogibajte se nerodnim polozajem rok, pri ka-
terih bi se zaradi nenadnega zdrsa ena ali obe
roki lahko dotaknili Zaginega lista.

Svoja orodja negujte s skrbnostjo
Rezalna orodja morajo biti ostra in Cista, da
lahko z njimi delate bolje in varneje.
Upostevajte napotke za mazanje in menjavo
orodja.
Redno preverjajte priklju¢ni vod elektricnega
orodja in ga ob poskodovanosti predajte stro-
kovnjaku, da ga zamenja.
Redno preverjajte podaljSevalne vode in jih
zamenjajte, ¢e so poskodovani.
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Ro¢aji morajo biti suhi, ¢isti in na njih ne sme
biti olja in masti.

Izvlecite vti€ iz vticnice
Drobcev, ostruzkov ali zataknjenih del¢kov lesa
ne odstranjujte, medtem ko Zagin list deluje.
Ob neuporabi elektricnega orodja, pred vzdrze-
vanjem in pri menjavi orodij, kot npr. Zagin list,
vrtalnik, rezkalnik.
Ce pride pri rezanju do blokade lista zage
zaradi prevelike moci potiskanja, izklopite na-
pravo in jo odklopite iz elektricnega omrezja.
Odstranite obdelovanec in preverite, ali list
Zage tece prosto. Vklopite napravo in ponovno
izvedite postopek rezanja z zmanj$ano mocjo
potiskanja.

Na orodju ne pozabite klju¢ev
Pred vklopom preverite, ¢e ste odstranili klju¢e
in nastavljalna orodja.

Izogibajte se nenamernemu zagonu
Pred vklopom vti¢a v vti€nico se prepric¢ajte, da
je stikalo izklopljeno.

Kabelski podaljSek uporabljajte na prostem.
Na prostem uporabljajte samo dovoljene in
ustrezno oznacene kabelske podaljSke.
Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.

Vedno bodite pozorni

Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte razumno.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e niste
koncentrirani.

Preverite elektri¢no orodje glede morebitnih po-

Skodb

Pred nadaljnjo uporabo elektricnega orodja
morate pregledati zaS¢itne priprave ali rahlo
poskodovane dele, ¢e brezhibno in ustrezno
delujejo.

Prepri€ajte se, da premicni deli brezhibno delu-
jejo, se ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli
morajo biti pravilno name$¢&eni in izpolnjevati
morajo vse pogoje, da je zagotovljeno brezhib-
no delovanje elektricnega orodja.
Poskodovane zas$¢itne priprave in dele mora
priznana strokovna delavnica ustrezno popra-
viti ali zamenjati, e v navodilih za uporabo ni
podano ni¢ drugega.

Poskodovana stikala mora zamenjati servisna
delavnica.

Ne uporabljajte pomanijkljivih ali poskodovanih
prikljuénih vodov.

Ne uporabljajte elektri¢nih orodij, pri katerih ni
mogoce vklopiti in izklopiti stikala.



21  Pozor!
— Uporaba drugih vloznih orodij in drugega pribo-
ra lahko za vas predstavlja nevarnost poSkodb.
22 Vase elektricno orodje naj popravlja strokovnjak
za elektriko
— To elektri¢no orodje ustreza zadevnim varno-
stnim dolo¢ilom. Popravila lahko izvaja samo
strokovnjak za elektriko, s tem, da uporablja
originalne nadomestne dele, sicer lahko nas-
tane nevarnost za uporabnika.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo€enih okoli§¢inah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo¢amo, da se pred uporabo elektri¢nega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

Dodatni varnostni napotki

+ Pri vseh vzdrzevalnih delih na Zaginem traku upo-
rabljajte zasc¢itne rokavice!

* Prirezanju okroglega lesa je treba uporabiti napra-
vo, ki obdelovanec §¢iti pred vrtenjem

* Pri pokonénem rezanju desk je treba uporabiti na-
pravo, ki obdelovanec zavaruje, da ne udari nazaj

» Zaupostevanje emisijskih vrednosti pri obdelavi le-
sa in za varno delovanje, je treba prikljuciti odseso-
valno napravo za prah s hitrostjo zraka vsaj 20 m/s.

» Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki de-
lajo na stroju.

+ Zage ne uporabljajte za Zaganje drv.

+ Stroj je opremljen z varnostnim stikalom proti po-
novnemu vklopu po izpadu napetosti.

* Pred zagonom preverite, ali se napetost na tipski
ploS¢ici naprave ujema z omrezno napetostjo.

+ Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.

+ Oseb, ki delajo na stroju, ni dovoljeno motiti.

» Upostevajte smer vrtenja motorja in Zaginega traku

* Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstra-
njene in neuporabne.

+ Ne Zagajte obdelovanceyv, ki so premajhni, da bi jih
lahko varno drzali v roki.

» Drobcev, ostruzkov ali zataknjenih delkov lesa ne
odstranjujte, medtem ko Zagin trak deluje.

* Upostevajte zadevne predpise za prepreCevanje
nezgod in ostala splo$no priznana varnostno teh-
ni¢na pravila.

* Upostevajte delovna navodila poklicnega zdruze-
nja (VBG 7)

Namestite za$¢ito zaginega traku v viSini pribl.
3 mm nad materialom, ki ga Zelite zagati.

Pozor! Dolge obdelovance na koncu rezanja zava-
rujte pred prevrnitvijo. (npr. s stojalom za odvija-
nje itd.)

Zascitna priprava za zagin trak (3) mora biti med
transportom naprave v najnizjem polozaju v blizi-
ni mize.

Zasc¢itnih pokrovov ni dovoljeno uporabljati za tran-
sport ali nepravilno delovanje stroja.

Deformiranih ali razpokanih zaginih trakov ni dovo-
ljeno uporabljati.

Zamenijajte izrabljen mizni viozek.

Nikoli ne zaZenite stroja, ¢e so vrata, ki $&itijo zagin
trak oz. lo€ilna zas¢itna naprava odprta.

Pazite, da je izbira Zaginega traku in hitrosti primer-
na za obdelovanec, ki ga boste rezali.

Ne pri€nite s ¢iS€enjem Zaginega traku, dokler se
le-ta povsem ne zaustavi.

Pri ravnih rezih majhnih obdelovancev morate upo-
rabiti potisno palico proti vzporednemu omejeval-
niku.

Pri delu z Zaginim listom in grobimi materiali nosi-
te rokavice!

Med transportom naj bo zas¢&itna priprava zaginega
traku nahajati v najnizjem polozaju in blizu mize.
Pri zajeralnih rezih z nagnjeno mizo je treba vzpo-
redni omejevalnik namestiti na spodnjem delu mize.
Locilnih za$¢&itnih naprav nikoli ne uporabljajte za
dviganje ali transportiranje.

Poskrbite, da so zas¢itne priprave Zaginega traku
v uporabi in pravilno nastavljene.

Roke drzite na varnostni razdalji od Zaginega traku.
Uporabite potisno palico za ozke reze.

Premi¢ne za$¢&itne naprave nastavite tako, da so
¢im bolj blizu obdelovanca.

Potisno palico shranite na drzalu stroja, predvide-
nem za njo, tako da jo boste lahko dosegli iz svojega
obi¢ajnega delovnega poloZaja in bo vedno priprav-
ljena na to, da se jo prime.

V obi¢ajnem delovnem polozaju je upravljavec pred
strojem.

Ko Zagate les, prikljucite tra¢no zago na zbiralno
napravo za prah.

Pri rezanju okroglega ali neenakomerno oblikova-
nega lesa uporabite primerno drzalno pripravo, ki
obdelovanec $¢iti pred vrtenjem.
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6. Tehnicni podatki

Motor na izmenicni tok

220-240V ~, 50 Hz

Mo¢

550 W (S2 20 min)

Stevilo vrtljajev v prostem

7. Preostala tveganja

Elektri¢no orodje je izdelano skladno s stanjem tehni-
ke in priznanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub te-
mu lahko pride pri delu do pojava ostalih tvegan;.

Nevarnost poSkodb prstov in rok zaradi delujo¢ega

teku 1400 min* Zaginega traku in nestrokovnega ravnanja z obde-
Dolina zaginega traku 1790 lovancem. Poskodbe zaradi vstran zalu¢anih obde-
lovancev pri nestrokovnem drzanju ali vodenju, kot
Sirine zagine traku 6 mm pri delu brez omejevala.
Sirina zagine traku, maks. 13 mm « Ogrozenost zdravja zaradi prahu lesa ali lesenih
Hitrost zaginega traku | 660 m/min trs[(.wObv?-zno nosf(e osebno zasgitno opre@o in
zas$c¢ito oci. Uporabite napravo za odsesavanje!
Hitrost Zaginega traku |l 960 m/min + Poskodbe zaradi okvarjenega zaginega traku. Za-
Vi&ina reza 0-120 mm gin trak redno preverjajte glede neposkodovanosti.
; » Nevarnost poSkodb prstov in rok pri menjavi zagine-
Razkladanje 245 mm . ) .
ga traku. Nosite primerne delovne rokavice.
Velikost mize 300x300 mm « Nevarnost poskodb pri vklopu stroja zaradi Zagine-
Nagibna miza 0° do 45° ga traku, ki se zazene.

« Ogrozenost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih
elektri¢nih prikljuénih vodov.

Teza 24 kg + Ogrozenost zdravja zaradi delujo¢ega Zaginega
traku pri dolgih laseh in ohlapnih oblagilih. Nosite
osebno zas¢itno opremo, kot so mrezZica za lase in
ozko prilegajo¢a se delovna oblagila.

« Poleg tega so lahko kljub vsem izvedenim preven-

* Nacin delovanja S2 — kratkotrajno delovanje tivnim ukrepom prisotna preostala tveganja, ki ni-

Delovanje s konstantnim bremenom v trajanju 20 mi- so ocitna.

nut ali manj, ki mu sledi €as nedelovanja in dovolj dolg * Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj

premor, da se stroj v roku 2 K lahko ohladi na tempe- upostevate »sploSne varnostne napotke« in »na-

raturo okolice. mensko uporabo« ter navodila za uporabo v celoti.

Maks. mere obdelovanca 580 x 400 x 120 mm

Obdelovanec mora biti visok najmanj 3 mm in Sirok
10 mm.

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotovljene v skladu 8. Zgradba in upravljanje

s standardom EN3 61029.

Pred zagonom

Stroj mora biti postavljen stabilno, tj. na delovno mizo
ali priviti na trden podstavek. V ta namen so v podnoz-
ju stroja pritrdilne luknje.

90,4 dB(A) » Miza Zage mora biti pravilno montirana

* Pred zagonom je treba pravilno namestiti vse pok-

Raven hrupa L , 77,4 dB(A)

Nezanesljivost K 3dB

Nivo mo¢i zvoka L,

Negotovost K, 3dB .
rove in varnostne naprave.
Nosite zascito za sluh. + Zagin trak se mora biti sposoben prosto premikati.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite. Ugotovljene skupne * Pri ze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so npr.
vrednosti nihanj (vektorska vsota treh smeri) ustrezajo Zeblji ali vijaki itd.
standardu EN 61029. » Preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se prepric¢aj-

te, da je zagin trak pravilno montiran in da se gibljivi
deli prosto premikajo.

* Pred prikljugitvijo stroja se prepricajte, da se po-
datki na tipski ploS¢ici ujemajo s podatki o elek-
tricnem omrezju.
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8.1 Montaza zage na delovni pult (slika 3)

* Zanamestitev Zage je delovni pult iz masivnega le-
sa primernejSi od Sibkega ogrodja iz vezanega lesa,
pri katerem bi bile vibracije in hrup mote¢i.

» Orodje/drobni deli, ki jih potrebujete za montazo na
delovni pult, niso priloZeni Zagi. Vendar pa uporabi-
te opremo, z najmanj naslednjo velikosti:

Telo zage

Podloga iz penaste gume

Delovna miza

Plosko tesnilo

Podlozka (7 mm)

Sesteroroba matica (6 mm)

Protimatica (6 mm)

Sesterorobi vijak (6 mm)

0 ~NOoO O WN -

Izvrtajte 8 mm luknje in vstavite vijake.

Podloga iz penaste gume, ki zmanjSuje hrup, prav tako
ni prilozena Zagi, priporoéamo pa obvezno uporabo
le-te, da ¢im bolj zmanjSate vibracije in obremenitev s
hrupom. Idealna velikost 400 x 240 mm.

8.2 Montaza mizne plosce (slike 4 - 6)

+ Polozite mizni vstavek (a) v predviden izrez na mizi

zage (7) (slika 4). (Za menjavo demontirajte mizo

Zage v obratni smeri.)

Potisnite list traCne Zage skozi rezo v mizi zage.

Delovno mizo namestite na obeso mize tako, da

lahko vijak za fiksiranje (b) potisnete skozi drzalo

(c) (sliki 4.1+4.2)

» Delovno mizo privijte z ro€ico za hitro vpenjanje (E)
in podlozko (sliki 4+5).

* Preverite, e Zagin trak prosto te€e in se ne doti-
ka mize.

* Montirajte vijak M6x40 z dvema podlozkama in vi-

jakom na mizo. (slika 5.1)

Z nastavljalnim vijakom (F) nastavite mizo v pravem

kotu na Zagin trak. — Uporabite omejevalni kotnik —

« Zavarujte nastavljalni vijak (F) in zategnite roc¢ico
za hitro vpenjanje (E).

» Kazalec skale (H) postavite na 0.

8.3 Montaza razsiritve mize
(slike7+71+7.2+7.3+74)

Odstranite oba vijaka in podlozke (d) z razSiritve mize

(6). (slika 5.1) 7)

Potisnite razsiritev mize (6) na mizo, ki je montirana

na stroju. Pazite, da je vpenjalni vzvod (8) odprt (sliki

7.147.2).

Potisnite razsiritev mize v celoti na mizo (slika 7.3) da
vijaka (d) fiksirate na obeh straneh. (slika 5.1) 7.4) Pazi-
te, da vijaka (d) montirate na obeh straneh. Oba vijaka
omejujeta izvlek razsiritve mize.

8.4 Montirajte vzporedni omejevalnik (slika 8)

* Montirajte vzporedni omejevalnik (5) tako, da ga
zadaj polozite in ga z vpenjalnim vzvodom (K) fi-
ksirate navzdol.

» Pridemontazi povlecite vpenjalni vzvod (K) navzgor
in odstranite vzporedni omejevalnik (5).

* Vpenjalno silo vzporednega omejevalnika lahko
nastavite na zadnji matici z narebrenim robom (P).

8.5 Nastavitev Sirine reza (sliki 8 + 8.1)

* Pri vzdolZznem rezanju lesenih delov je treba upo-
rabljati vzporedni omejevalnik (5).

» Nastavite vzporedni omejevalnik (5) na vodilno tir-
nico (Q) desno ali levo od Zaginega lista

* Na vodilni tirnici za vzporedni omejevalnik (5) sta
2 skali (L/M), ki kazeta razdaljo med omejevalno
tra¢nico in zaginim listom.

« Vzporedni omejevalnik (5) nastavite na zeleno mero
na kontrolnem okencu (O) in ga pritrdite z vpenjal-
nim vzvodom (8) za vzporedni omejevalnik. (slika 8)

8.6 Uporaba razsiritve mize (sliki 9 + 10)

+ Pri posebej Sirokih obdelovancih morate vedno upo-
rabiti razSiritev mize (6).

» Sprostite vpenjalni vzvod (8) in povlecite razsiritev
mize ven toliko, da obdelovanec, ki ga Zelite Zaga-
ti, lahko nalega nanjo, ne da bi se prevrnil. (slika
5.1) 10)

8.7 Menjava zaginega traku (sliki 11 + 12)

* Pozor: Izvlecite omrezni vti¢!

» Odstranite vzporedni omejevalnik in razsiritev mize
v obratni smeri (sliki 7-8).

» Odprite vrata ohi$ja zgoraj in spodaj. Tako da zak-
lepe vrat (2) odprete s pomocjo plo$¢atega izvijaca.
Spodnja vrata ohiSja se odprejo le, e je miza Zage
nagnjena za 45°.

« Sprostite zagin trak z napenjalnim vijakom (11)

+ Odstranite trak. Zagin trak odstranite z valjev Zagi-
nega traku in skozi rezo v mizi zage (7).

« Namestite nov zagin trak. Novi Zzagin trak ponovno
nastavite na sredino obeh valjev Zaginega traku.
Zobci Zaginega traku morajo kazati navzdol v smeri
proti mizi Zage.
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Stranski popravek (slika 11)

+ Zagin trak mora potekati priblizno po sredini ko-
les za trak.

» Zgornje kolesce traku ro¢no obrnite v smer rezanja
in s pomocjo rocaja (J) opravite stranski popravek.
Pozor! Kolesce traku mora po veckratnem obraca-
nju teci po sredini kolesca traku. Vizualna kontrola!

» Kolesce traku ro€no obrnite v smer rezanja in z na-
penjalnim vijakom (11) isto¢asno izvedite dokonéno
napenjanje. Napetost je odvisna od Sirine Zaginega
traku. Siroke Zagine trakove je teZje napeti kot ozke.

* Po kon€anem nastavljanju zategnite protimatico
(N). Zaprite za$¢itni pokrov.

* Pozor! Prevelika napetost povzroci predéasen pre-
trg!

+ Razsiritev mize montirajte v obratni smeri. (slika
5.1) 7-7.4)

* Po zaklju€ku dela vedno sprostite Zagin trak! V ta
namen zrahljajte napenjalni vijak (11).

8.8 Nastavitev Stevila vrtljajev
(slike 12 + 13 + 13.1)
Izvlecite omrezni vtic!
+ Odprite spodnja vrata ohi$ja. Miza zage mora biti
rahlo nagnjena.
* Z napenjalnim vijakom (12) sprostite jermen.
+ Nastavite jermen v Zeleni polozaj (S1 ali S2).
* Znapenjalnim vijakom (12) ponovno napnite jermen.
» Zaprite spodnja vrata ohisja. Obmocje Stevila vrtlja-
jev:
Stopnja Stevila vrtljajev 660 m/min.
Za obdelavo trdega lesa, trdemu lesu podobnih ma-
terialov in za fine reze.
Stopnja Stevila vrtljajev 960 m/min.
Za obdelavo mehkega lesa in za manj fine reze.

8.9 Vodilo zaginega traku (slika 14)

Ko sprostite gumb za fiksiranje (13), lahko nastavite
vodilo Zaginega traku.

Zgornjo vodilo Zaginega traku lahko nastavite za visino
obdelovancev od 0 do 175 mm.

Cim manjsi razmik od obdelovanca zagotavlja optimal-
no vodenje traku in varno delo!

Protitlacni lezaji (sliki 15 + 16)

Protitlacni lezaji (e) sprejmejo tlak pomikanja obdelo-
vanca. Nastavite zgornji in spodnji protitla¢ni lezaj ta-
ko, da se rahlo nalega na hrbtni del Zaginega traku.
Zategnite vijake (g). Razdalja naj znasa priblizno 0,5
mm.

Vodilni valji zgoraj. (sliki 5.1 + 15)

Nastavite zgornje vodilne valje (f) na trenutno Sirino
zaginega traku. Sprednji robovi vodilnih valjev lahko
segajo najved do konca zobcev Zaginega traku. Ce se
vodilni valji rahlo dotikajo Zaginega traku, zategnite vi-
jake (g).

Vodilni valji spodaj (slika 16)

Nastavite spodnje vodilne valje (i) na trenutno S$irino
Zaginega traku. Sprednji robovi vodilnih valjev lahko
segajo najved do konca zobcev zaginega traku. Ce se
vodilni valji rahlo dotikajo Zaginega traku, zategnite vi-
jake (h).

Zagin trak se ne sme zatikati!

Skladiséenje potisne palice (slika 17)

Da je potisna palica (R) vedno v neposredni bliZini, jo
obesite v temu predvideno pripravo (j) na levi zgornji
strani traéne zage.

8.10 Priprava za pre¢no rezanje (14) (opcijsko)
(slika 18)

» Precni naslon (o) potisnite v enega od utorov (k)
v mizi zage.

« Odvijte vijak z ro¢ajem (I).

» Obracajte precni naslon (0), dokler ne nastavite ze-
lenega kota vogelnika. Pus¢ica na pre€nem naslonu
kaze nastavljen kot.

» Ponovno zategnite vijak z ro¢ajem (1).

+ Omejevalno tra¢nico (n) lahko premikate po prec¢-
nem naslonu (0). V ta namen odvijte narebri¢eni
vijak (m) in potisnite omejevalno tra¢nico (n) na ze-
len polozaj. Ponovno zategnite narebri¢eni vijak (m)

« Pozor! Omejevalne trac¢nice (n) ne potisnite preveé
v smer Zaginega lista.

8.11 Nastavek za odsesavanje (sl. 1)

TraCna Zaga ima zadnji nastavek za odsesavanje
ostruzkov premera 98 mm in stranski nastavek za od-
sesavanje ostruzkov premera 41 mm. Zadnji nastavek
za odsesavanje je predhodno vgrajen. Stranski nasta-
vek za odsesavanje vgradite glede na sl. 5.2 s Stirimi
vijaki in Stirimi podlozkami M6x10.

Napravo uporabljajte samo s primernim odsesavanjem.
Redno preverjajte in Cistite kanale za odsesavanje.
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8.12 Vklop, izklop (slika 1)

+ Zago lahko vklopite s pritiskom zelene tipke »l« na
stikalu za vklop/izklop (10). Pred pri¢etkom Zaga-
nja po€akajte, da zagin list doseze svoje najviSje
Stevilo vrtljajev.

+ Ce zelite Zago spet izklopiti, pritisnite rdego tipko
»0« na stikalu za vklop/izklop (10).

Pozor!

Pri delu na stroju morajo biti names&ene vse zascitne
priprave in pokrivala. Zgornje in spodnje kolo za trak
je oblozeno s fiksno namesc¢eno zas¢ito in premic¢nim
pokrovom ohisja. Pri odpiranju pokrova ohisja se stroj
izklopi. Vklop je mogo¢ samo, ko je pokrov zaprt.

9. Prevoz

Stroj lahko dvignete in transportirate samo na ogrod-
ju ali na plo$¢i ogrodja. Pri transportu stroja nikoli ne
dvigujte na zas¢itnih pripravah, nastavljalnih ro¢ajih ali
na mizi zage.

Med transportom se mora za$¢itna priprava Zaginega
traku nahajati v najnizjem polozaju in blizu mize. Nikoli
ne dvigujte za mizo! Pred transportom prekinite elek-
tricno napajanje stroja.

10. Delovna navodila

Sledeca priporocila so primeri za varno uporabo trac¢-

nih Zag.

Slededi varni nacini dela se smatrajo kot dodatek k

varnosti, vendar niso primerno, popolnoma ali vse-

stransko uporabni za vsako uporabo. Ne morejo
obravnavati vseh mogo¢ih, nevarnih stanj in jih je pot-
rebno skrbno interpretirati.

» Pridelih v zaprtih prostorih je treba stroje prikljuciti
na napravo za odsesavanje.

* Ko stroj miruje, npr. po koncu dela, sprostite na-
petost Zaginega traku. Na stroj namestite ustrezen
napotek za napenjanje Zaginega traku za nasled-
njega uporabnika.

* Nerabljene Zagine trakove varno shranite zloZzene
skupaj na suhem mestu. Pred uporabo preverite,
¢e obstajajo napake (zobci, razpoke). Pomanjkljivih
Zaginih trakov ne uporabljajte!

+ Pri ravnanju z zaginimi trakovi nosite primerne ro-
kavice.

* Pred zaCetkom dela je treba varno namestiti vse
zasc¢itne in varnostne priprave na stroju.

+ Zaginega traku ali vodila Zaginega traku nikoli ne
Cistite s Scetko, ki jo drzite v roki, ali s strgalom,
medtem ko Zagin list deluje. Zagini listi, na katerih
je smola, ogrozajo delovno varnost in jih je treba
redno Cistiti.

« Zaradi osebne varnosti pri delu nosite zas¢itna oca-
la in za$¢ito sluha. Pri dolgih laseh nosite mrezico
za lase. Ohlapne rokave zavihajte ¢ez komolce.

« Pridelu nastavite vodilo Zaginega traku tako, da je
¢im bolj blizu obdelovanca.

* V delovnem obmocgju in okolici stroja poskrbite za
zadostno osvetlitev.

« Zaravne reze vedno uporabljajte vzdolZni omejeval-
nik, da preprecite prevrnitev ali zdrs obdelovanca.

« Za obdelavo ozkih obdelovancev uporabljajte po-
tisno palico, tako da jo ro¢no pomikate.

« Za poSevne reze postavite mizo Zzage v ustrezen
polozaj in obdelovanec vodite vzdolz vzdolZznega
omejevalnika.

« Zarezanje rogljev in epov v obliki repastega ¢epa
ali zagozd vsaki¢ obrnite mizo Zage v plus ali mi-
nus polozaj. Pazite na varno vodenje obdelovanca.

« Pri lokastih in neenakomernih rezih obdelovanec
potiskajte enakomerno naprej z obema rokama, pri
tem pa imejte prste zaprte. Z rokami drzite obdelo-
vanec na varnem mestu.

« Za ponovno izvajanje lokastih, neenakomernih re-
zov uporabite pomozno $ablono.

* Pri rezanju hlodovine zavarujte obdelovanec pro-
ti vrtenju.

* Za varno delo pri pre¢nih rezih uporabite posebni
pribor - pripravo za preéno rezanje.

10.1 Izvedba vzdolzne rezi (slika A)

Tukaj obdelovanec prerezete po njegovi vzdolzni sme-

ri.

» Vzporedni omejevalnik (5) na desni ali levi strani za-
ginega traku nastavite ustrezno zeleni Sirini.

» Spustite vodilo Zaginega traku (4) na obdelovanec.
(glejte 8.9) Vklop zage.

* Eno stran obdelovanca z desno roko potisnite k
vzporednem omejevalniku (5), medtem ko se rav-
na stran nalega na mizo zage (7).

« Obdelovanec enakomerno potiskajte vzdolz vzpo-
rednega omejevalnika (5) v Zagin trak.

+ Pomembno: Dolge obdelovance je treba na koncu
postopka rezanja zavarovati pred prevrnitvijo (npr.
z odvijalnim stojalom itd.)

» Pozor! Pri obdelavi ozkih obdelovancev morate ob-
vezno uporabiti potisno palico.
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+ Potisno palico (R) shranite na predviden kavelj (j)
na strani Zage, da je vedno lahko uporabite. (SI. 17)

10.2 Izvajanje poSevnih rezov (sliki 6 + B)

+ Da lahko poSevne reze izvajate vzporedno na za-
gin trak, je mogo¢e mizo zage (7) nagniti naprej
od 0-45°.

» Sprostite roc¢ico za hitro vpenjanje (E).

+ Nagibajte mizo Zage (7) naprej, dokler ni na merilni
skali () nastavljena Zelena mera vogelnika.

* Znova zategnite ro€ico za hitro vpenjanje (E).

+ Pozor: Ko je miza Zage (7) nagnjena, je vzporedni
omejevalnik (5) treba namestiti v delovni smeri des-
no od Zaginega traku na navzdol usmerjeno stran
(Ce Sirina obdelovanca to dopusca), da obdelovanec
zavarujete pred tem, da bi zdrsnil.

* Rezizvrsite tako, kot je opisano pod 10.1.

10.3 Prosti rezi (slika C)

Ena od najpomembnejsih znacilnosti traéne zage je

enostavno rezanje krivin in radijev.

» Vodilo zaginega traku (4) spustite na obdelovanec
(glejte 8.9)

* Vklopite zago.

+ Obdelovanec trdno pritisnite na mizo zage (7) in ga
pocasi potiskajte v zagin trak.

* Pri prostem rezanju delajte z manj$o hitrostjo poti-
skanja, da zagin trak lahko sledi Zeleni liniji.

» Velikokrat je v pomog, ¢e krivine in kote grobo odza-
gate priblizno 6 mm od linije.

+ Ce boste morali zagati krivine, ki so preozke za upo-
rabljen zagin trak, boste morali izvesti pomozne re-
ze do sprednje strani krivine, tako da se ti naberejo
kot odpadki lesa, ko izzagate dokonéni radij.

10.4 Izvajanje rezov s pripravo za pre¢no rezanje
(sliki D + 18) (opcijsko)
* Pripravo za pre¢no rezanje (14) nastavite na zelen
kot (glejte 8.10)
+ Rez izvrsite tako, kot je opisano pod 10.1.

11. Ciséenje in vzdrzevanje

Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem
ali popravilom izvlecite omreZzni vtic!

Splo3ni vzdrzevalni ukrepi

Od ¢asa do ¢asa s krpo obriSite iveri in prah, ki se na-
birajo na stroju. Ce Zelite podaljati Zivljenjsko dobo
orodja, enkrat meseéno namazite vrtljive dele. Motorja
ne oljite.

Za CisC€enje plastike ne uporabljajte jedkih sredstev.

Ciséenje

Na za&g¢itnih pripravah, prezraevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢&im manj prahu in umazanije. Zdr-
gnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s stisnjenim
zrakom pod nizkim tlakom.

Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno po vsaki
uporabi.

Napravo redno Gistite z vlazno krpo in malo mazavega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poSko-
dujejo plasti¢ne dele naprave. Pazite, da v notranjost
naprave ne vdre voda. Vdor vode v elektri¢no napravo
poveca tveganje elektricnega udara.

Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih drugih delov, ki bi pot-
rebovali vzdrzevanje.

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so slededi deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Oglene $¢etke, Zagin list, mizni vstavki;
klinasti jermen

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen odg¢itajte QR-kodo na naslovni
strani.

12. Skladiscenje

Napravo in njen pribor skladis¢ite v temnem, suhem
prostoru, ki je zaS¢iten pred zmrzaljo in izven dosega
otrok. Idealna temperatura skladi$¢enja je med 5 in
30°C.

Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektriéno orodje, da ga za$¢itite pred prahom
ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektricnem orodju.

13. Elektri¢ni prikljucek

Names$¢&eni elektromotor je prikljuéen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Prikljuéek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek in uporabljen
podaljSek na strani kupca morata ustrezati predpisom.
Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi.
Po dolo¢enem ¢€asu hlajenja (razliéni €asi) lahko motor
znova vklopite.
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Poskodovan elektri€ni prikljuéni vodnik
Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

+ Otisc¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju€nih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

* Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

+ Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektriéni prikljuéni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-

nju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektriéni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-

lo€ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode

z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda

natisnjena na njem.

Motor na izmenicni tok

+ Omrezna napetost mora biti 220—-240 V~.

+ Podaljski do 25 m morajo imeti pre¢ni prerez 1,5
kvadratnega milimetra.

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo$¢ice stroja

» Podatki tipske ploS¢ice motorja

14. Odlaganje med odpadke
in reciklaza

Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce
( ; y (]
%& @] .é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

E Stare elektriéne in elektronske naprave ne

sodijo med gospodinjske, pac pa jih morate
= zavreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!

« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgra-

jeni v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno
mesto odstraniti! Navodila za njihovo odstranjevanje
ureja zakon o baterijah.

* Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih

naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

* Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje

svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredi!

» Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektric-

nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

« Elektricne in elektronske naprave lahko brezplacno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektricnih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi blizini.

- Ostale proizvajal¢eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v

zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$c¢ene in

prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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15. Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Motor ne deluje.

Mogo¢ vzrok

Motor, kabel ali vti¢ so okvarjeni, varo-
valke so pregorele.

Vrata ohi$ja odprta (konéno stikalo)

Ukrep

Stroj na pregleda strokovnjak. Motorja
nikoli ne popravljajte sami. Nevarnost!
Preverite varovalke, po potrebi jih
zamenjajte.

Vrata ohi$ja natanéno zaprite

Motor se po&asi zazene in
ne dosega delovne hitrosti.

Prenizka napetost, poSkodovane tulja-
ve, pregorel kondenzator.

Elektro podjetje naj preveri napetost.
Motor naj pregleda strokovnjak. Strokov-
njak naj zamenja kondenzator.

Motor je prehrupen.

Poskodovane tuljave, okvarjen motor

Motor naj pregleda strokovnjak

Motor ne doseze polne
modi.

Tokokrogi v omreZni napravi so preo-
bremenijeni (lugi, drugi motoriji itd.).

Ne uporabljajte drugih naprava ali mo-
torjev na istem tokokrogu.

Motor se hitro pregreje.

Preobremenitev motorja, nezadostno
hlajenje motorja.

Preprecite preobremenitev motorja pri
rezanju, odstranite prah z motorja, da
zagotovite optimalno hlajenje motorja.

Zagin rez je preveé raskav
ali valovit.

Top zZagin list, oblika zobcev ni primer-
na za debelino materiala.

Nabrusite Zagin list oz. vstavite primeren
Zagin list.

Obdelovanec se iztrga oz.
se razkolje.

Pritisk pri rezu je previsok oz. Zzagin list
ni primeren za uporabo.

Vstavite primeren Zagin list.

Zagin list ne tege ravno

Vodilo je slabo nastavljeno

Napacen Zagin trak

Vodilo Zaginega traku po navodilih za
uporabo nastavite

Zagin trak po navodilih za uporabo
izberite

OZganine na lesu pri delu

Top zagin trak
Napacen zagin trak

;amenjajte Zagin trak
Zagin trak po navodilih za uporabo
izberite

Zagin trak se pri delu zatika

Top Zagin trak
Na zaginem traku je smola
Vodilo je slabo nastavljeno

Zamenjajte Zagin trak

Ogistite zagin trak

Vodilo Zaginega traku po navodilih za
uporabo nastavite
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Evaatust! Enne paigaldamist, puhastamist, imberehitus, hooldamiseks, ladustamiseks ja
transpordiks Lulitage vélja ja eemaldage see vooluvérgust.

Saelindi suund
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud sead-

mele vbi antud seadme labi:

+ asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-

javahetamisel,

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

» elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasutusjuhendi Ulesandeks on hélbusta-
da elektritodriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate
elektritodriistaga ohutult, asjatundikult ning 6konoom-
selt tdétada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku
remondikulusid, lihendada seisakuaegu ning suuren-
dada elektritooriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista kai-
tamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kéik operaato-
rid peavad selle enne t66 alustamist |abi lugema ja se-
da hoolikalt jargima. Elektritéoriistaga tohivad té6tada
ainult isikud, keda on elektritdoriista kasutamise osas
instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest teavita-
tud. Ndutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale kdesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohutus-
juhiste ning Teie riigis puiduté6tlusmasinate kohta keh-
tivate eeskirjade tuleb jargida uldtunnustatud tehnilisi
reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1-18)

Kapikaas

Kaanesulgur

Saelindi kaitse
Saelindijuht
Paralleelpiiraja
Laualaiendus

Lauaplaat

Pikipiiraja

9 Raam

10 Kaivitus/peatamisliliti

11 Saelindi pinge pingutuspolt
12 Rihmapinge pingutuspolt
13 Saelindi kaitseseadise fiksaatornupp
14 Ristildikekaliiber

0 N U WN -

3. Tarnekomplekt

» Lintsaag

+ Saelaud

* Hoideplaat

« Siin skaalaga

* Toukepulk

+ Pikipiiraja

« Sisekuuskantvoti (3x)
* Kruvikeeraja

+ Lihtvéti (2x)

« Juhtsiiniga laualaiendus pikipiirajale
« Kinnitusmaterjal

+ Originaalkaitusjuhend
« Saelint

* Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

« Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige ile, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes.

« Sailitage pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

Tahelepanu

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste manguasjad!
Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja vaikedetailidega
mangida! Valitseb allaneelamis- ja Iambumisoht!
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4. Sihtotstarbekohane kasutamine

Lintsaag on ette nahtud puidu ja puidusarnaste t66de-
tailide piki- ning ristildikamiseks. Umarmaterjale tohib
I6igata ainult sobivate hoideseadistega.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots-
tarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude voi igat liiki
vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte
tootja.

Kasutada tohib ainult masinale sobivaid saelinte.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning kasutusjuhen-
dis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada. Tuleb jargida
muid tdémeditsiiniliste ja ohutustehniliste valdkondade
Uldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused vélistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Sihtotstarbekohasest kasutamisest hoolimata pole voi-

malik teatud riskitegureid taielikult valistada. Masina

konstruktsioonist ja Ulesehitusest tingitult vdib esineda

jargmisi punkte:

» Kuulmekahjustused ndutava kuulmekaitsme mitte-
kasutuse korral.

* Puidutolmude tervistkahjustav emissioon suletud
ruumides kasutamisel.

+ Onnetusoht kde kokkupuute téttu tddriista katmata
16ikepiirkonnas.

+ Vigastusoht tédriista vahetamisel (I6ikeoht).

* Ohustamine téddetailide voi téddetaili osade eema-
lepaiskumise tottu.

+ Sdérmede muljumine.

* Ohustamine tagasil6dgi tottu.

» To6d6detaili Umberkukkumine ebapiisava toetuspin-
na téttu.

» Ldiketdoriista puudutamine.

+ Okste ja to6detaili osade valjapaiskumine.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitéondus- ega toéostuskasu-
tuse jaoks. Me ei véta lle kohustuslikku garantiid, kui
seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi t00s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Tahtsad juhised

Tahelepanu! Elektritdoriista kasutamisel tuleb kaitseks
elektriloogi, vigastus- ja tuleohu eest jargmisi p&hi-
mottelisi ohutusmeetmeid jargida. Lugege kdik need
juhised enne antud elektritdoriista kasutamist 1abi ning
hoidke ohutusjuhiseid korralikult alal.

Ohutu té6tamine
1 Hoidke oma to6piirkond korras.

— Toobpiirkonnas valitseva korratuse tagajarjeks
vbivad olla 6nnetused.

2 Arvestage Umbrusmdjudega.

— Arge jatke elektritdériistu vihma kétte.

— Arge kasutage elektritdoriistu niiskes véi marjas
keskkonnas.

— Hoolitsege to6piirkonna hea valgustuse eest.

— Arge kasutage elektritodriista kohtades, kus
valitseb tulekahju- vdi plahvatusoht.

3 Kaitske ennast elektrilédgi eest.

— Valtige kehaga maandatud osade nagu (nt to-
rud, radiaatorid, elektripliidid, kilmutussead-
med) puudutamist.

4 Hoidke teised isikud eemal.

— Arge laske teistel isikutel, eriti lastel, elektri-
tooriista ega kaablit puudutada. Hoidke nad
téopiirkonnast eemal.

5 Hoidke mittekasutatavat elektritdoriista turvaliselt
alal.

— Mittekasutatavad elektritddriistad tuleks pan-
na ara kuiva kdrgemal asuvasse voi lukustatud
kohta, valjapoole laste kaeulatust.

6 Arge koormake elektritddriista dle.

— Nad té6tavad paremini ja ohutumalt esitatud
véimsusvahemikus.

7 Kasutage oiget elektritdoriista.

— Arge kasutage vaikese vdimsusega elektrit6o-
riistu rasketeks to6deks.

— Arge kasutage elektritodriista eesmarkidel,
milleks see pole ette nahtud. Arge kasutage
naiteks kasiketassaagi puuokste ega puuhal-
gude ldikamiseks.

— Arge kasutage elektritdériista kiittepuidu saa-
gimiseks.

8 Kandke sobivat riietust.

— Arge kandke avarat riietust véi ehteid, mis v&ik-
sid liikuvatesse osadesse kinni jaada.

- Oues téétamisel on soovitatav libisemiskindlad
jalatsid.

— Pikkade juuste korral kandke juuksevdrku.
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9 Kasutage kaitsevarustust.
— Kandke kaitseprille.
— Kasutage tolmu tekitavatel té6del respiraatorit.
10 Uhendage kiillge tolmuimuseadis, kui tdddeldak-
se puitu vdi puidusarnaseid materjale nagu plast-
masse. TAHELEPANU! Metallide téotlemisel ei
tohi tolmuimusiisteemi kiilge Ghendada. Tule- ja
plahvatusoht kuumade laastude voi sddemelen-
nu tottu! Eemaldage metallide t66tlemisel samuti
laastuplitidekott.

— Kuion olemas Gihendused tolmuimususteemi ja
plldeseadiste juurde, siis veenduge, et need
on kulge Ghendatud ja neid kasutatakse digesti.

— Suletud ruumides on kaitamine lubatud puidu,
puidusarnaste materjalide ja plastmasside t66t-
lemisel liksnes sobiva imuseadisega.

11 Arge kasutage kaablit eesmaérkidel, milleks see
pole ette nahtud.

— Arge kasutage kaablit, et pistik pistikupesast
valja tdmmata. Kaitske kaablit kuumuse, 6li ja
teravate servade eest.

12 Kindlustage toddetail.

— Kasutage pingutusrakiseid véi kruustange, et
toodetaili kinni hoida. Seda hoitakse nendega
kindlamalt kui Teie katega ja see vdimaldab
masinat mélema kaega kasitseda.

— Pikkade tdéodetailide puhul on vajalik taiendav
alus (laud, pukid jne), et masina imberkukku-
mist valtida.

— Suruge toddetail alati tugevasti vastu tooplaati
ja piirajat, et toddetaili loksumist vdi podrdumist
takistada.

13 Véltige ebanormaalset kehahoiakut.

— Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoidke
alati tasakaalu.

— Valtige kohmakaid kdeasendeid, mille puhul
véivad jarsul aralibisemisel ks véi mdélemad
kaed saeketast puudutada.

14  Hoolitsege oma tddriistade eest hasti.

— Hoidke I6iketdoriistad teravad ja puhtad, et pa-
remini ning ohutumalt t66tada.

— Jargige juhiseid maarimise ja tédriistavahetuse
kohta.

— Kontrollige regulaarselt elektritdoriista then-
dusjuhet ja laske see kahjustuse korral Gksnes
tunnustatud spetsialistil uuega asendada.

— Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja
asendage, kui need on kahjustunud.

— Hoidke kdepidemed kuivad, puhtad ning vabad
Olist ja rasvast.

15 Témmake pistik pistikupesast valja.

— Arge eemaldage kunagi lahtiseid kilde, laaste
voi kinnikiilunud puitdetaile té6tava saeketta
korral.

— Elektritdoriista mittekasutuse korral, enne
hooldust ja téoriistade nagu nt saeketta, puuri,
freesi vahetamist.

— Kui saeketas I6ikamisel liiga suure etteandejou
téttu blokeerub, siis lulitage seade valja ja la-
hutage see elektrivérgust. Eemaldage té6detail
ja tehke kindlaks, et saeketas liigub vabalt. Li-
litage seade sisse ja viige I6ikamisprotseduur
uuesti vahendatud etteandejéuga labi.

16  Arge jatke tooriistavétit etten

— Kontrollige enne sisselllitamist Ule, kas véti ja

seadistustooriistad on eemaldatud.
17  Valtige ettekavatsematut kaivitumist.f

— Veenduge, et luliti on pistiku pistikupesasse
pistmisel valja lulitatud.

18 Kasutage valiskeskkonnas pikenduskaablit.

— Kasutage 6ues ainult selleks lubatud ja vasta-
valt tahistatud pikenduskaablid.

— Kasutage kaablitrumlit Uksnes mahakeritud
seisundis.

19 Olge alati tahelepanelik.

— Jalgige, mida Te teete. Toimige t66tamisel
maistlikult. Arge kasutage elektritdériista, kui
olete hajevil.

20 Kontrollige elektritoriista voimalike kahjustuste
suhtes.

— Enne elektritdoriista edasist kasutamist tuleb
uurida kaitseseadiseid voi kergesti kahjustatud
detaile nende laitmatu ja sihtotstarbekohase ta-
litluse suhtes.

— Kontrollige lle, kas liikuvad detailid talitlevad
laitmatult ega kiilu kinni véi kas detailid on
kahjustatud. Kdik detailid peavad olema digesti
monteeritud ja taitma koiki tingimusi, et elektri-
tooriista laitmatut kaitamist tagada.

— Liikuvat kaitsekatet ei tohi avatud seisundis
kinni kiiluda.

— Laske kahjustatud kaitseseadised ja detailid
tunnustatud oskustédkojas remontida voi valja
vahetada, kui kasutusjuhendis pole mainitud
teisiti.

— Kahjustatud lulitid tuleb lasta asendada klien-
diteeninduse tdokojas.

— Arge kasutage vigaseid v&i kahjustatud iihen-
dusjuhtmeid.

— Arge kasutage elektritdériistu, millel pole véi-
malik liliti sisse ja valja lulitada.
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21 Tahelepanu!
— Muude rakendustéériistade ja muude tarvikute
kasutamine vdib tdhendada Teile vigastusohtu.
22 Laske elektritooriist elektrispetsialistil remontida.
— Antud elektritdoriist vastab asjaomastele ohu-
tusnduete. Remonti tohib teostada ainult elekt-
rispetsialist originaalvaruosi kasutades; vasta-
sel juhul vdivad kasutajal 6nnetused juhtuda.

Hoiatus! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise vélja. Kdnealune vali vdib teatud
tingimustel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks t6-
siste vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritdoriista kasitsetakse. he kayttavat sahkotyoka-
lua.

Téaiendavad ohutusjuhised

» Kandke kdigi saelindi hooldustééde ajal kaitsekin-
daid!

+ Umara véi ebaregulaarse kujuga puidu Iikamisel
tuleb kasutada seadist, mis kindlustab t6ddetaili
po66rdumise vastu.

» Laudade serviti I1dikamisel tuleb kasutada seadel-

dist, mis kinnitab detaili tagasiléokide vastu.

Puiduté6tlemise tolmuemissiooni vaartuste j arg-

miseks ja ohutuks t66tamiseks tuleb ihendada tol-

muimemisseadeldis dhu kiirusega vahemalt 20 m/s.

+ Andke ohutusjuhised kdigile isikutele, kes masina
juures téo6tavad.

+ Arge kasutage saagi kiittepuude saagimiseks.

» Masin on varustatud turvalilitiga, mis takistab uues-
ti sisselllitumist parast pingekatkestust.

* Enne kasutuselevdttu kontrollige, kas seadme tlu-
bisildil nimetatud pinge vastab vérgupingele.

« Kaablitrumlit kasutage ainult lahtirullitult.

* Masina juures té6tavate isikute tahelepanu ei tohi
kérvale juhtida.

* Pange tahele mootori ja saelindi p6érlemissuunda.

+ Arge votke masina ohutusseadeldisi kiiljest ega
muutke neid kasutamiskdlbmatuks.

+ Arge Idigake detaile, mis on kdega ohutult kinni-
hoidmiseks liiga vaikesed.

+ Arge eemaldage kunagi lahtisi kilde, laaste v&i kin-

nijdanud puidudetaile siis, kui saelint té6tab.

Tuleb jérgida vastavaid dnnetuste valtimise eeskirju

ja teisi Gldtuntud ohutustehnilisi reegleid.

» Jargige kutseorganisatsioonide valjaandeid.

Seadke saelindi kaitse saetava materjali kohal u 3
mm kdérgusele.

Tahelepanu! Pikad detailid kindlustage kaldumise
vastu saagimisprotsessi I&pus. (nt liuglaud vms)
Sae transportimise ajal peab saelindikaitse (3) ole-
ma alumises asendis.

Kaitsekatteid ei tohi kasutada transportimiseks ega
masina mitteotstarbekohaseks t66ks.
Deformeerunud véi katkiseid saelinte ei tohi kasu-
tada.

Kulunud laud vahetage valja.

Arge pange masinat tééle, kui saelinti kaitsev luuk
voi eraldav kaitseseadis on lahti.

Jalgige alati, et saelindi ja kiiruse valik sobiks 16i-
gatav materjaliga.

Arge alustage saelindi puhastamist enne, kui see
on taielikult seisma jaanud.

Vaikeste toddetailide sirgel 16ikamisel vastu paral-
leelpiirajat tuleb kasutada tdukepulka.
Transportimise ajal peab saelindi kaitseseadis ole-
ma alumises asendist ja laua lahedal.

Kallutatud lauaga kaldldigete korral tuleb kilgsuu-
naja paigutada laua alumisele osale.

Umarpuidu Idikamisel tuleb kasutada sobivat kinni-
tusseadist, et takistada detaili pd6ramist.

Arge tdstke ega transportige eraldavatest kaitse-
seadistest.

Jalgige, et saelindi kaitseseadiseid kasutatakse ja
oigesti reguleeritakse.

Hoidke k&ed saelindist ohutus kauguses.Kasutage
vaikeste Idigete jaoks tdukepulka.

Seadistage seatavad kaitseseadised nii, et need on
toéodetailile véimalikult Iahedal.

Ladustage tdukepulka masinal selleks ettenahtud
hoidikus, et ulatuksite selleni normaalsest té6posit-
sioonist ja tdukepulk oleks alati kdeparast.
Normaalses té6positsioonis asub operaator masi-
na ees.

Puidu 16ikamisel thendage band saega tolmu kol-
lektoriga.

Kui 16ikad Gmara vdi ebakorrapéarase kujuga puitu,
kasutage selleks sobivat hoidmisseadet, et véltida
téodeldava detaili keeristamist.
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6. Tehnilised andmed

Motor

220-240V ~, 50 Hz

Tarbitav vdimsus

550W (S2 20min)

Poordeid 1400 min”
Saelindi pikkus 1790
Saelindi laius 6 mm
Saelindi laius maksimaalne 13 mm
L&ikamiskiirus | 660 m/min
Loikamiskiirus 11 960 m/min
Ava kérgus 0-120 mm
Ava laius 245 mm
Laua suurus 300x300 mm
Laua pddrlemisulatus 0° bis 45°
Téodetaili suurus max 580 x 400 x 120 mm
Kaal 24 kg

Toéodetail peab olema vahemalt kérgusega 3 mm ja

laiusega 10 mm

7. Taiendavad ohud

Masina ulesehitus pdhineb moodsal tehnoloogial ja
vastab tunnustatud ohutusreeglitele. Siiski vdib olla
veel tdiendavaid ohtusid.

Tooriku valest kasitsemisest tuleneb saelindi péériemi-
se ajal sdrmede ja kate vigastamise oht.

« Valest kasitsemises, naiteks ilma likkamispulgata
todtamise korral, tekib eemalepaiskuvast toorikust
tingitud oht.

« Teie tervise kahjustamise oht tuleneb puidutolmust
ja -laastudest. Kandke isiklikku kaitseriietust- ja va-
hendeid nagu naiteks prille. Kasutage sobilikku tol-
mupuhastajat.

« Katkisest saelindist tuleneb vigastuste oht. Kont-
rollige regulaarselt selliste kahjustuste puudumist
saelindil.

+ Saelindi vahetamise ajal on oht kahjustada sérmi ja
kasi. Kandke sobivaid kindaid.

* Masina sisselllitamise ajal tuleneb vigastamise oht
liikuma hakkavast saelindist.

« Sobimatu vbi kahjustatud voolukaabli kasutamisest
voivad tuleneda elektrist tingitud vigastused.

+ Arge kandke iihtegi lotendavat riideeset. Eemalda-
ge s6rmused, kdevdrud ja muud ehted.

* Tooreziim S2 - lihiajaline t66
Pusiv koormus 20 minutit voi vahem, millele jargneb
aeg kasutusest kdérvaldamiseks ja piisava kestuse-
ga vaheaeg, mis véimaldab masinal jahtuda kuni 2 K
Umbritseva 6hu temperatuurini.

Mira- ja vibratsioonivaartused méaarati vastavalt EN3
61029.

» Katkenud ajamirihma véi saelindi korral vivad rullid

edasi joosta. Enne eraldavate kaitseseadiste ava-
mist tuleb ara oodata masina taielik seiskumine.
Pikkade juuste kaitsmiseks kandke mutsi v&i juus-
tevorku. Isegi kui kdik ohutusabindud on kasutusele
voetud, voib siiski veel olla taiendavaid ohtusid, mis
on algul varjatud.

Taiendavaid ohtusid saab muuta véimalikult vaik-
seks, kui jargida juhiseid osades ,Tahtsad juhised”
ja ,Sihtotstarbekohane kasutamine® ja kogu kasu-

Helirhutase L , 77,4 dB(A)
Méaaramatus K_, 3dB
Helivdimsustase L, 90,4 dB(A)
Méaéramatus K, 3dB

Kandke kuulmekaitset.

tusjuhendis.
8. Ulesehitus ja kisitsemine

Enne kdikuvotmist
Masin tuleb seisustabiilselt Ules panna, st té6pingile

Mira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu. Vdéngete voi tugevale aluskandmikule kruvida. Sel eesmargil on

Uldvaartused (kolme suuna vektorsumma) maaratud
vastavalt EN 61029.

masinajalas kinnitusavad. (Joon 18+19)

Saelaud peab olema korrektselt monteeritud

Enne kaikuvétmist peavad olema kdik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud.

Saelint peab saama vabalt liikkuda.

Pdorake juba toddeldud puidu puhul tahelepanu
vodrkehadele nagu nt naelad voi kruvid.
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Veenduge enne sisse-/véljallliti vajutamist, kas
saelint on digesti monteeritud ja liikkuvad osad lii-
guvad kergelt.

Veenduge enne masina kiilgelihendamist, et tlilibi-
sildil esitatud andmed uhilduvad elektrivdrgu and-
metega.

8.1 Sae monteerimine toopingile (joon. 3)

Sae pealepanemiseks sobib massiivsest puidust
téopink paremini kui ndérk vineerkarkass, mille pu-
hul avalduvad hairiv vibratsioon ja mirakoormus.
Toopingile monteerimiseks vajalikke tooriistu/vai-
keosi ei tarnita koos saega. Kasutage siiski min
jargmise suurusega varustust:

Saekeha
Vahtkummalus
Téokojalaud
Lametihend

Alusseib (7 mm)
Kuuskantmutter (6 mm)
Vastumutter (6 mm)
Kuuskantpolt (6 mm)

0w ~NOO O WN =

Puurige 8 mm avad ja pange poldid sisse.

Mira vahendavat vahtkummalust ei tarnita samuti
koos saega; me soovitame seda tungivalt kasutada, et
hoida vibratsioon ja miirakoormus véike. Ideaalsuurus
400 x 240 mm.

8.2 Lauaplaadi montaaz (joon. 4 - 6)
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Pange lauasiidamik (a) selleks ette nahtud valjaldi-
kesse saelauas (7) (joon. 4). (Valjavahetamiseks
demonteerige saelaud vastupidises suunas.)
Juhtige lintsae leht 1abi saelauas asuva I6hiku. Pai-
gutage té6laud nii lauakinnituse peale, et fiksaator-
polt (b) saab labi hoidiku (c) pista (joon. 4.1+4.2).
Keerake té6laud kiirpingutuskangi (E) ja alusseibiga
kinni (joon. 4+5).

Kontrollige, et saelint liigub vabalt ega puuduta lau-
da.

Monteerige polt M6x40 kahe alusseibi ja poldiga
laua kiilge. (joon. 5.1)

Haalestage laud seadepoldiga (F) saelindi suhtes
taisnurga alla. — kasutage piirdenurgikut —
Konterdage seadepolt (F) ja pingutage kiirpingu-
tuskang (E) kinni.

Seadke skaala naidik (G) 0 peale.

8.3 Laualaienduse monteerimine
(joon.7+71+7.2+7.3+7.4)

Eemaldage mdlemad poldid ja seibid (d) laualaiendu-

selt (6). (joon. 7)

Lukake laualaiendus (6) masinale monteeritud lauale.

Pbéorake seejuures tahelepanu sellele, et pingutus-

hoob (8) on avatud (joon. 7.1+7.2).

Lukake laualaiendus taiesti vastu lauda (joon. 7.3), et

mdlemad poldid (d) mélemalt kiljelt fikseerida. (joon.

7.4) Poorake tahelepanu sellele, et monteerite poldid

(d) mdlemale kiiljele. Mélemad poldid on ette nahtud

laualaienduse valjatémbepiirajana.

8.4 Paralleelpiiraja monteerimine (joon. 8)

Monteerige paralleelpiiraja (5), pannes selle tagant
peale ja fikseerides klemmhoova (K) allapoole.
Tdmmake demontaazil klemmhooba (K) lGlespoole
ja votke paralleelpiiraja (5) valja.

Paralleelpiiraja pingutusjdudu saab seadistada ta-
gumiselt rihvelmutrilt (P).

8.5 Loikelaiuse seadistamine (joon. 8 + 8.1)

Puitdetailide pikildikamisel tuleb kasutada paral-
leelpiirajat (5).

Pange paralleelpiiraja (5) saekettast paremal voi
vasakul asuvale juhtsiinile (Q).

Paralleelpiiraja juhtsiinil (5) asuvad 2 skaalat (L/M),
mis naitavad piirdesiini ja saeketta vahekaugust.
Seadistage paralleelpiiraja (5) vaateklaasil (O) soo-
vitud méddule ja fikseerige paralleelpiiraja klemm-
hoovaga (joon. 8).

8.6 Laualaienduse kasutamine (joon. 9 - 10)

Eriti laiade t66detailide korral tuleks kasutada alati
laualaiendust (6).

Vabastage klemmhoob (8) ja tdmmake laualaien-
dust niipalju valja, et saetav toddetaili saab ilma
Umber kukkumata selle peale toetuda. (joon. 10)

8.7 Saelindi vahetus (joon. 11 + 12)

Tahelepanu: Tdmmake vorgupistik valja!
Eemaldage paralleelpiiraja ja laualaiendus vastupi-
dises suunas (joon. 7-8).

Avage korpuse uks Ula- ja alaosas. Avage ukse lu-
kud (2) lameda kruvikeerajaga. Alumine korpuse
uks avaneb ainult siis, kui saepaneel on kallutatud
45 ° vorra.

Lédvestage saagiba pingutuskruvi (11) abil (joonis
1),

Eemalda lint. Eemaldage saeleht saelehe rullidest
ja saagil olevast pilust (7).



+ Pange uus saeleht. Vahetage uus saeleht kahe
saelehe rullide keskel. Lint-saelehe hammaste ot-
sad peavad olema suunatud saelehe suunas

Kiillgsuunaline korrektuur (joon. 11)

+ Saelint peaks jooksma lindiratastel umbes keskel.

+ Keerake Ulemist lindiratast kasitsi 16ikamise suu-
nas ja teostage kdepideme (J) kaudu kulgsuuna-
line korrektuur.

* Tahelepanu! Lindiratas peaks liikkuma parast mitme-
kordset p66ramist lindiratta keskel. Vaatluskontroll!

» Keerake lindiratast kasitsi Idikamise suunas ja and-
ke samaaegselt pingutuspoldiga (11) 16plik pinge.
Pinge soltub saelindi laiusest. Laiad saelindid tuleb
pingutada tugevamalt kui kitsad.

+ Keerake vastumutter (N) parast seadistamist kinni.
Sulgege kaitsekaas.

» Tahelepanu! Liiga tugev pinge pdhjustab enneaeg-
set purunemist!

* Monteerige laualaiendus vastupidises suunas.
(joon. 7-7.4)

» Laske saelint parast tood alati Iddvaks! Lédvendage
pingutuspolti (11).

8.8 Poorete seadistamine (joon. 12 + 13 + 13.1)
Tommake vorgupistik valja!

Avage alumine kaitsekate. Saelauda tuleb veidi kallu-
tada.

» Lddvendage pingutuspoldiga (12) rihma.

+ Seadke rihm soovitud asendisse (S1 vdi S2).

+ Seadke rihm pingutuspoldiga (12) jalle pinge alla.
» Sulgege alumine kaitsekate. P66retevahemik:

+ Pdoreteaste 660 m/min.

Kéva puidu ja kdva puidu sarnaste materjalide to6tle-
miseks ning peenteks Idigeteks.

Pddreteaste 960 m/min.

Pehmete puiduliikide to6tlemiseks ja vdhem peenteks
I16igeteks.

8.9 Saelindi juhtimine (joon. 14)

Fiksaatornupu (13) vabastamisega saate saelindi juhi-
kut seada.

Saelindi Ulemist juhikut saate seadistada téddetaili
kérgusele 0 - 175 mm.

Véimalikult vaike kaugus téddetailist tagab lindi opti-
maalse juhtimise ja ohutu té6tamise.

Vastusurvelaagrid, joon. 15 + 16)
Vastusurvelaagrid (e) votavad vastu toddetaili ettenih-
kesurve.

Seadistage llemine ja alumine vastusurvelaager nii, et
need jooksevad kergelt vastu saelindi selga. Pinguta-
ge poldid (g) kinni. Distants peaks olema u 0,5mm.

Ulemised juhtrullid (joon. 15)

Seadistage ulemised juhtrullid (f) saelindi vastavale
laiusele. Juhtrullide esiservad tohivad ulatuda kdige
rohkem kuni saelindi hambapdhjani. Kui juhtrullid puu-
dutavad kergelt saelinti, siis pingutage poldid (g) kinni.

Alumised juhtrullid (joon. 16)

Seadistage alumised juhtrullid (i) saelindi vastavale
laiusele. Juhtrullide esiservad tohivad ulatuda kdige
rohkem kuni saelindi hambapdhjani. Kui juhtrullid puu-
dutavad kergelt saelinti, siis pingutage poldid (h) kinni.

Saelint ei tohi kinni kiiluda

Toukepulga ladustamine (joon. 17)

Hoidmaks téukepulka (R) alati laheduses kattesaada-
valt, riputage see selleks ette nahtud seadise (j) klilge
lintsae vasakul tlakuljel.

8.10 Ristiloikekaliiber (14) (optsionaalne)
(joon. 18)

« Lukake ristipiiraja (o) saelaua soonde (k).

» Lddvendage kaepidepolti (I).

« Po&orake ristipiirajat (o), kuni on seadistatud soovi-
tud nurgamdot. Ristipiirajal asuv nool naitab sea-
distatud nurka.

« Pingutage kaepidepolt (I) jalle kinni.

« Piirdesiini (n) saab ristipiiraja (o) vastas nihutada.
Vabastage selleks rihvelpolt (m) ja likake piirde-
siin (n) soovitud positsiooni. Pingutage rihvelpolt
(m) jalle kinni.

+ Tahelepanu! Arge liikake piirdesiini (n) saelehe suu-
nas liiga kaugele.

8.11 Imuotsak (joon. 1)

Lintsaag on varustatud laastude pultdmiseks tagumi-
se imuotsakuga @ 98mm ja kiilgmise imuotsakuga @
41mm. Tagumine imuotsak on eelmonteeritud. Montee-
rige kiilgmine imuotsak vastavalt joon. 5.2 nelja poldi ja
nelja alusseibiga M6x10.

Kéitage seadet ainult sobiva imuslisteemiga. Kontrolli-
ge ja puhastage regulaarselt imukanaleid.

8.12 Sisse-, viljaliilitamine (joon. 1)

» Rohelist klahvi ,I* (10) vajutades saab sae sisse lili-
tada. Oodake enne saagimise algust, kuni saeketas
on maksimaalsed pé6érded saavutanud.
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+ Sae valjalllitamiseks tuleb punast klahvi ,0“ (10)
vajutada.

Tahelepanu!

Masinaga to6tamise ajal peavad kdik kaitsvad sead-
med ja katted olema &ieti paigaldatud. Ulemist ja
alumist lindiratast kaitsevad fikseeritud kaitse ja liigen-
datud kate. Korpusekaane avamisel lllitatakse masin
valja. Sisselllitamine on vdimalik ainult suletud kaane
korral.

9. Transport

Umberpaigutamise v&i transportimise ajal peab masin
paiknema oma raamil vdi raamiplaadil. Kunagi ei tohi
paigast liigutada masinat, mis toetub ohutusseadme-
tel, seadistamiskangidel v6i saelaual. Transportimise
ajal peab saelindi kaitse olema kdige madalamal tase-
mel ja laua lahedal.

Kunagi arge tdstke laua peal!

Transportimise ajal thendage masin vooluvdrgust lah-
ti.

10. Tootamise informatsioon

Jargmised soovitused on naited, kuidas lintsaage ohu-

tult kasutada.

Jargmised ohutud t66meetodid peaks olema abiks

ohutuks té6tamiseks. Neid ei saa rakendada kohaste-

na taielikul ja muutmata kujul igas olukorras. Need ei
saa aidata iga véimaliku ohtliku olukorra puhul ja neid
peab ettevaatlikult tdlgendama.

+ Suletud ruumides td6tades, ihendage masin ime-
misseadmega.

* Kui masin ei té6ta (nditeks parast t66 I6ppu), 16d-
vendage saelinti. Kinnitage masina kiilge jargmise
kasutaja jaoks meeldetuletus saelindi pingutamise
kohta.

» Koguge kasutamata saelindid kokku ja hoidke neid

kaitstuna kuivas kohas. Enne kasutamist kontrolli-

ge, et poleks kahjustusi (sisseldikeid, mérasid). Ar-
ge kasutage vigaseid saelinte!

Saelintidega kasitsi tehtavate toimingute ajal kand-

ke sobivaid kindaid. Enne t66 alustamist peavad

koik kaitse- ja ohutusseadmed olema kindlalt ma-
sinale paigaldatud.

+ Kunagi arge puhastage saelindi liikumise ajal
saelinti ega saelindijuhti kasitsi harjaga ega kaa-
bitsaga. Vaigused saelindid kahjustavad t66ohutust
ja neid tuleb regulaarselt puhastada.

* Enese kaitsmiseks kandke kaitseprille ja kuulmis-
kaitset. Kui teie juuksed on pikad, kandke juukse-
vorku.

» Rullige lotendavad varrukad Ules kilinarnukist kdr-
gemale.

« Too6tamise ajal paigutage saelindijuht toorikule nii
lahedale kui véimalik

« Tagage tédalal ja masina Umbruses piisav valgus-
tus.

» Sirgete I6igete tegemisel valtige alati tooriku kaldu-
mist voi nihkumist, kasutades selleks seina.

« Kitsaid toorikuid kasitsi ette andes, kasutage lik-
kamispulka.

« Diagonaalldigete jaoks asetage saepink vastavasse
asendisse ja juhtige toorik vastu seina.

« Kallutage saelaud kalasabakujuliste piide ja tappide
voi kiilude I6ikamiseks vastavalt pluss- ning miinus-
positsiooni. P6drake tdhelepanu téddetaili turvali-
sele juhtimisele.

« Likake to0detaili kaarjate ja ebaregulaarsete 16i-
gete korral mdlema kédega suletud sérmedega uht-
laselt ettepoole. Hoidke katega téddetaili ohutust
piirkonnast kinni.

« Kasutage korduvate kaarjate, ebaregulaarsete 16i-
gete teostamiseks abiSabloone.

+ Umarate vormide l6ikamisel tagage, et toorik ei
veere.

« Ohutult poiki I6igete tegemisel kasutage eritarvikut
poikildigete méddupuud.

10.1 Pikildigete teostamine (joon. A)

Seejuures ldigatakse téddetail selle pikisuunas labi.

» Seadistage paralleelpiiraja (5) saelindi paremal véi
vasakul kiljel vastavalt soovitud laiusele.

« Langetage saelindi juhik (4) té6detailile. (vt 8.9) Li-
litage saag sisse.

« Suruge té6detaili ihte kanti parema kaega vastu pa-
ralleelpiirajat (5), mil lame kiilg toetub saelauale (7).

« Llkake téodetaili Uhtlase ettenihkega mdédda pa-
ralleelpiirajat (5) saelindi sisse.

« Tahtis: Pikad to6detailid tuleb I6ikamisprotseduuri
I6pus allavajumise vastu kindlustada (nt veere-pust-
jalaga).

« Tahelepanu! Kitsaste tdddetailide t66tlemisel tuleb
kasutada tingimata tdukepulka. Téukepulka (R) tu-
leb alati selleks ettenahtud konksu (j) otsas sae kiil-
jel kdeparaselt alal hoida (joon. 17).
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10.2 Kaldldigete teostamine (joon. B + 6)

* Vdimaldamaks teha saelindi suhtes paralleelseid
kaldl&ikeid, on vdimalik saelauda (7) 0° - 45° ette-
poole kallutada.

» Lddvendage fiksaatorkaepidet (E).

+ Kallutage saelauda (7) ettepoole, kuni kraadiskaa-
lal on seadistatud soovitud nurgamdét. (Joon. 6)

» Pingutage fiksaatorkaepide (E) taas kinni.

+ Téahelepanu: Kallutatud saelaua (7) korral tuleb pai-
galdada pikipiiraja (5) té6suunas saelindist paremal
allapoole suunatud kiljele (kui td6detaili laius seda
lubab), et toodetaili &ralibisemise vastu kindlustada.

+ Viige Idige 10.1 all kirjeldatud viisil labi.

10.3 Vabakaelobiked (joon. C)

Lintsae tahtsaimaks tunnuseks on kdverate ja raadius-

te probleemideta Idikamine.

+ Langetage saelindi juhik (4) toodetailile.

+ Lulitage saag sisse.

» Suruge tdodetaili tugevasti saelauale (7) ja likake
aeglaselt saelindi sisse.

+ Vaba kédega |dikamisel peaksite td6tama vaiksema
ettenihkekiirusega, et saelint saaks jargida soovi-
tud joont.

+ Paljudel juhtudel on abiks kdverad ja nurgad umbes
6 mm joonest eemal jamedalt vélja I16igata.

* Kui peate saagima kdveraid, mis on kasutatava
saelindi jaoks liiga kitsad, siis tuleb saagida kdvera
esikiljeni abildiked nii, et neist tekivad 16pliku raa-
diuse valjasaagimisel puidujaatmed.

10.4 Loigete teostamine ristiloikekaliibriga
(joon. D + 18)
+ Seadistage ristildikekaliiber (30) soovitud nurgale
(vt 8.10)
» Viige Idige 10.1 all kirjeldatud viisil 1&bi.

11. Hooldus

Hoiatus! Témmake enne igasuguseid seadistamisi,
korrashoiutdid ja parandamisi vorgupistik valja!
Uldised hooldusmeetmed

Puhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastudest
puhtaks. Olitage téériista eluea pikendamiseks kord
kuus pddrlevaid detaile. Arge litage mootorit.

Arge kasutage plastmassi puhastamiseks sodvitavaid
ained.

Puhastamine

Hoidke kaitseseadised, &hupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H6ruge seade
puhta lapiga lle vdi puhuge madala réhuga surudhuga
puhtaks.

Me soovitame seadet vahetult parast igakordset kasu-
tamist puhastada.

Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maéardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
vOi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda.
Pidage silmas, et seadme sisemusse ei saaks vett
sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse suurendab
elektril6ogi riski.

Hooldus
Seadme sisemuses ei leidu edasisi hooldatavaid osi.

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb
kasutamisest tulenevaid vdi loomulikke kulumisil-
minguidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitle-
taksekulumatejalina.

Kuluosad*: Susiharjad, saeleht, lauasiidamikud; Kiilri-
hm

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

12. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Opti-
maalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu v&i niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsemiskorraldust todriista juures.

13. Elektrilihenduss

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele. Kliendipoolne vérgulihendus ja kasutatav pi-
kendusjuhe peavad nendele eeskirjadele vastama.
Téahtsad juhisede

Mootor lUlitub selle llekoormamisel iseseisvalt vélja.
Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab moo-
tori jalle sisse lulitada.
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Kahjustatud elektrilihendusjuhe
Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

+ Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad Ghendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vbi vedamise tottu.

» Sisseldikekohad lihendusjuhtmest lGlesditmise tottu.

» lIsolatsioonikahjustused seinapistikupesast véljare-
bimise tottu.

+ Praod isolatsiooni vananemise tttu.

Selliselt kahjustatud elektriihendusjuhtmeid ei tohi ka-

sutada ja on isolatsioonikahjustuste tdttu eluohtlikud.

Kontrollige elektrilihendusjuhtmed regulaarset kah-

justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et llekontrollimisel

pole Ghendusjuhe vdrku Ghendatud.

Elektrithendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja

DIN nduetele. Kasutage ainult tahisega Uhendusjuht-

meid HO5VV-F.

Uhenduskaablile triikitud ttbitéhis on eeskirjaga ko-

hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

* Vorgupinge peab olema 220-240 V~.

» Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kuisimuste korra esitage palun jargmised andmed:
+ mootori vooluliik

* masina tiubisildi andmed

* mootori tuubisildi andmed

14. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Pakendusmaterjalid on taaskai-
( ; y (]
%& @‘h .édeldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
= Misse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
valja vétta! Nende utiliseerimist reguleeritakse pa-
tareiseadusega.

« Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|16pus tagastama.

* Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise
eest!

« Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tdhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivdtmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta dra anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivét-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

« Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks thendust tootja klienditeenin-
dusega.

* Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja muliakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta kdrvalekalduvad néuded.
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15. Rikete korvaldamine

Voimalik po

Korvaldamine

Mootor ei talitle

Mootor, kaabel voi pistik defektne,
kaitsmed labi pdlenud

Korpusekaas avatud (16ppluliti)

Laske masin spetsialistil Gle kontrollida.
Arge remontige mootorit kunagi ise. Oht!
Kontrollige kaitsmeid, vaj. vahetage valja.
Sulgege tapselt korpusekaas

Mootor kaivitub aeglaselt
ega saavuta tookiirust.

Pinge liiga madal, mahised kahjusta-
tud, kondensaator Iabi pdlenud

Laske elektrivarustusettevottel pinget
kontrollida. Laske spetsialistil mootorit
kontrollida. Laske kondensaator spetsia-
listil valja vahetada.

Mootor teeb liiga palju mira

Méahised kahjustatud, mootor defektne

Laske spetsialistil mootorit kontrollida.

Mootor ei saavuta tait
voéimsust.

Vérguseadme vooluahelad ule koor-
matud (lambid, teised mootorid jms)

Arge kasutage samas vooluahelas teisi
seadmeid v6i mootoreid.

Mootor kuumeneb kergesti
ile.

Mootori Glekoormamine, mootori
ebapiisav jahutus

Valtige I6ikamisel mootori lilekuumene-
mist, eemaldage mootorilt tolm, et oleks
tagatud mootori optimaalne jahutus.

Saeldige on krobeline vdi
laineline

Saeketas niri, hambakuju ei sobi
materjali paksusele

Teritage saeketas ule véi vastavalt kasu-
tage sobivat saeketast.

Toodetail rebeneb voi
killuneb

Loikesurve liiga suur voi saeketas
rakenduse jaoks ebasobiv

Kasutage sobivat saeketast.

Saelint jookseb korvale

Juhik halvasti seadistatud

Seadistage saelindi juhikut vit kasitsus-
korraldusele

kinni

Saelint vaigune
Juhik halvasti seadistatud

Vale saelint Valige saelint vit kasitsuskorraldusele
Toéotamisel puidul pélemis- | Saelint nlri Vahetage saelint vélja
plekid Vale saelint Valige saelint vit kasitsuskorraldusele
Saelint kiilub té6tamisel Saelint nlri Vahetage saelint valja

Puhastage saelint
Seadistage saelindi juhikut vit kasitsus-
korraldusele
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

A Beware! Pavojus gyvybei, pavojus susiZeisti ar sugadinti jrankj atveju nesilaikymo!

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcija ir saugos nurodymus bei jy
laikykités!

UzZsidékite apsauginius akinius!
@ Naudokite klausos apsauga!

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsauga!

Démesio! Pavojus susizaloti! Nekiskite ranky j judancia pjaklo juostg!

Mavéti apsaugines pirstines.

®
0

Saugokités! Pries§ jrengdami, valymas, pakeitimus, priezidrai, laikymui ir transportavimui
ISjunkite ir atjunkite jj.

Pjdklo juostos kryptis
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1. Jzanga

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal pa-
skirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
elektros jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai
bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto islaidy, su-
trumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus bei padi-
dinti patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis elektros jrankio eksploa-
tavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmeés prie elektros jran-
kio. Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo
perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elektros jrankio
leidziama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj
naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius pavo-
jus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jusy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui visuotinai
pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. Jrenginio aprasymas (1-18 pav.)

Korpuso durelés

Dureliy uzraktas

Pjaklo geleztés saugos jtaisas

Pjuklo geleztés kreiptuvas

Lygiagrecioji atrama

Stalo platinamasis elementas

Stalvirsis

Prispaudimo svirtis

9 Korpusas

10 Jjungti/ISjungti jungiklis

11 Pjdklo juostos jtempimo varztas

12 Dirzo jtempimo varztas

13  Pjdoklo juostos apsauginio jtaiso fiksavimo myg-
tukas

14 Skersinio pjovimo $ablonas

0N O~ WN -

3. Komplektacija

» Juostinis pjiklas

* Pjovimo stalas

« Laikancioji ploksté

» Bégelis su skale

« Stamiklis

« [Silginé atrama

» Raktas su vidiniu SeSiabriauniu (3x)

« Atsuktuvas

* Verzliaraktis (2x)

« Stalo platinamasis elementas su kreipiamuoju bé-
geliu iSilginei atramai

« Tvirtinimo medzZiaga

+ Originali naudojimo instrukcija

« Pjidklo juosta

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

* Nuimkite pakavimo medziaga ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.
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Démesio

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky Zzaislas!
Vaikams su plastikiniais maiSeliais, plévelémis ir ma-
zomis dalimis Zaisti draudziama! Pavojus praryti ir uz-
dusti!

4. Naudojimas pagal paskirtj

Juostinis pjuklas skirtas medienai arba | medieng pa-
nasiems ruoSiniams pjauti. Apvalias medziagas lei-
dZiama pjauti tik su tinkamais laikangiaisiais jtaisais.
Pjdklas neskirtas malkoms pjaustyti.

Irenginj leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz
dél to patirtg Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus
atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
LeidZziama naudoti tik jrenginiui tinkamas pjaklo juos-
tas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo technine
priezidra, turi bati su juo susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus. Be to, batina tiksliai laikytis galiojan-
¢iy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i§ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-

mosios rizikos veiksniai. Dél jrenginio konstrukcijos ir

struktdros galimi tokie punktai:

+ klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klau-
SOS apsaugos.

» sveikatai kenksminga medzio dulkiy emisija naudo-
jant uzdarose patalpose.

* Nelaimingy atsitikimy pavojus patekus rankoms j
neuzdengta jrankio pjovimo sritj.

+ Pavojus susizaloti kei¢iant jrankj (pavojus jsipjauti).

* Pavojus, kai iSmetami ruoS$iniai arba ruosiniy dalys.

* PirSty suspaudimas.

* Pavojus dél atatrankos.

* RuoSinio pavirtimas dél nepakankamo ruoS$inio
atraminio pavirSiaus.

+ Prisilietimas prie pjovimo jrankio.

+ Saky ir ruosiniy daliy iSmetimas.

Atkreipkite démesj | tai, kad mdsy jrenginiai néra
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pra-
moniniams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai
prietaisas naudojamas komercinése, amatininky arba
pramoninése jmonése arba panasiems darbams.

5. Svarbis nurodymai

Démesio! Naudojant elektrinius jrankius, norint ap-
sisaugoti nuo elektros smigio, pavojaus susizaloti
ir gaisro pavojaus, bitina imtis pagrindiniy saugos
priemoniy. Prie§ naudodami §j elektrinj jrankj, perskai-
tykite visus Siuos nurodymus ir laikykite saugos nuro-
dymus saugioje vietoje.

Palaikykite savo darbo zonoje tvarka.
1 Laikykite savo darbo vieta turi bati Svari

— Dél netvarkos darbo zonoje gali jvykti nelai-
mingy atsitikimy.

2 Atsizvelkite j aplinkos poveikj.

— Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy drégnoje arba
Slapioje aplinkoje.

— Pasirdpinkite geru darbo zonos apSvietimu.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy ten, kur kyla
gaisro arba sprogimo pavojus.

3 Apsisaugokite nuo elektros smugio.

— Stenkités nesiliesti prie jzeminty daliy (pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, elektriniy virykliy, $aldy-
mo aparaty).

4 Ziarékite, kad kiti asmenys laikytysi atokiau.

— Neleiskite kitiems asmenims, ypa¢ vaikams,
liestis prie elektrinio jrankio arba kabelio. Zia-
rékite, kad jie baty toliau nuo darbo zonos.

5 Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius sau-
gioje vietoje.

— Nenaudojamus elektrinius jrankius reikéty pa-
déti j sausg, auk$ciau esancig arba rakinamg
vietg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

6 Neperkraukite elektrinio jrankio.

— Nurodytame galios diapazone dirbsite geriau
ir saugiau.

7 Naudokite tinkama elektrinj jrankj.

— Sunkiems darbams nenaudokite mazos galios
elektriniy jrankiy.

— Nenaudokite elektrinio jrankio nenumatytiems
tikslams. Pavyzdziui, nenaudokite rankinio dis-
kinio pjuklo medziy Sakoms arba pliauskoms
pjauti.

— Nenaudokite elektrinio jrankio malkoms pjauti.
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8

9

10

1

12

13

14

Vilkékite tinkamus drabuzius.

Nevilkékite placiy drabuziy arba papuoS$aly,

kuriuos galéty pagriebti judancios dalys.

Dirbant lakia rekomenduojama avéti neslidziais

batais.

Ant ilgy plauky uzsidékite plauky tinklelj.
Naudokite apsaugines priemones.

UzZsidékite apsauginius akinius.

Dirbdami dulkése, uzsidékite kvépavimo kauke.
Kai apdirbate medieng, j medieng panasias me-
dziagas arba plastikus, prijunkite dulkiy iSsiurbi-
mo jtaisg. DEMESIO! Apdirbant metalus, dulkiy
iSsiurbimo jtaisg prijungti draudziama. Gaisro ir
sprogimo pavojus dél karsty skiedry arba kibirks-
¢iy! Apdirbdami metalus, taip pat pasalinkite skie-
dry surinkimo maisa (21).

Jei dulkiy i§siurbimo ir surinkimo jtaisy jungtys

yra, jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai

naudojami.

Eksploatuoti uzdarose patalpose apdirbant me-

dieng, | medieng panasias medziagas ir plasti-

kus leidziama tik su tinkama i§siurbimo sistema.
Nenaudokite kabelio tam neskirtiems tikslams.

Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kistu-

kg i$ kiStukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo

kars¢io, alyvos ir astriy briauny.
Pritvirtinkite ruoSinj.

RuoSiniui pritvirtinti naudokite verziklius arba

spaustuvus. Taip jis bus saugiau laikomas nei

Jasy ranka ir jrenginj bus galima valdyti abiem

rankomis.

ligiems ruoSiniams reikia papildomos atramos

(stalo, stovy ir t. t.), kad jrenginys neapvirsty.

Visada spauskite ruosinj tvirtai prie darbinio

pavirSiaus ir atramos, kad ruos$inys nejudéty

ir nepersisukty.
Venkite nestandartinés kiino padéties.

Stovékite stabiliai ir visada i$laikykite pusiaus-

vyra.

Venkite nepatogiy ranky padéciy, kuriose stai-

ga nuslydus viena arba abi rankos paliesty

pjuklo gelezte.
Kruops¢iai priziarékite savo jrankius.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaras, kad

baty galima dirbti geriau ir saugiau.

Laikykités tepimo ir jrankiy keitimo nurodymuy.

Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio prijungi-

mo laidg ir, jei jis paZeistas, paveskite jj pati-

krinti pripazintam specialistui.

Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir, jei

jie pazeisti, juos pakeiskite.

15

20

Rankenos turi bati sausos, $varios ir ant jy ne-
turi bati alyvos bei tepalo.

IStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo.
Veikiant pjaklo geleztei, niekada neSalinkite
atplaiSy, skiedry arba jstrigusiy medzio daliy.
Kai nenaudojate elektrinio jrankio, pries$ atlik-
dami jo techning priezidrg ir keisdami jrankius,
pvz., pjuklo gelezte, grazta, freza.
Jei pjaunant pjiklo gelezté blokuojama dél per
didelés pastamos jégos, iSjunkite jrenginj ir
atskirkite jj nuo tinklo. ISimkite ruoS$inj ir jsiti-
kinkite, kad pjaklo gelezté laisvai juda. ]junkite
irenginj ir pjaukite i$ naujo su mazesne pasta-
mos jéga.

Nepalikite uzdéty jrankiy rakty.
Pries jjungdami patikrinkite, kad baty pasalinti
raktai ir nustatymo jrankiai.

Venkite neplanuoto paleidimo.

|kisdami kiStuka j kiStukinj lizda, jsitikinkite, kad
jungiklis iSjungtas.

Naudokite ilginamajj kabelj iSorés sriciai.
Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai
pazymeétus ilginamuosius kabelius.

Kabelio bugng naudokite tik iSvynioje.

Visada bukite atids.

Zitrékite, kg darote. Pradékite dirbti apgalvotai.
Nenaudokite elektrinio jrankio nesusikoncen-
trave.

Patikrinkite elektrinj jrankj, ar néra galimy pazei-

dimy.

Prie§ tolesnj elektrinio jrankio naudojimg ap-
sauginius jtaisus arba Siek tiek pazeistas dalis
reikia kruops$ciai patikrinti, ar jos nepriekaistin-
gai ir pagal paskirtj veikia.

Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia ir nestringa, ar dalys nepazeistos. Visos
dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir jvykdyti
visas sglygas, kad baty uztikrintas nepriekais-
tingas elektrinio prietaiso eksploatavimas.
Atidaryto judancio apsauginio gaubto negalima
uzfiksuoti.

PaZeistus apsauginius jtaisus ir dalis pagal
paskirtj turi suremontuoti arba pakeisti pripa-
zintos specializuotos dirbtuvés, jei naudojimo
instrukcijoje nenurodyta kitaip.

Pazeistus jungiklius reikia pakeisti klienty ap-
tarnavimo tarnybos dirbtuvése.

Nenaudokite netinkamy arba pazeisty jungia-
mujy laidy.

Nenaudokite elektriniy jrankiy, kuriy jungiklis
nejsijungia arba neissijungia.
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21 Démesio!

— Naudojant kitus jstatomus jrankius ir priedus,
galima susizaloti.

22 Paveskite elektrinj jrankj suremontuoti kvalifikuo-
tam elektrikui.

— Sis elektrinis jrankis atitinka tam tikras saugos
nuostatas. Remontuoti leidZziama tik kvalifikuo-
tam elektrikui, naudojant originalias atsargines
dalis. Kitais atvejais naudotojas gali patirti ne-
laimingy atsitikimy.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj lauka. Tam tikromis aplinkybémis $is
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalo-
jimy pavojuy, prie$ naudojant elektrinj jtaisa, asmenims
sultuoti su savo gydytoju arba medicininiy implanty
gamintoju.

Papildomi saugos nurodymai

+ Dévékite apsaugines pirstines atlikdami bet kokius
juostinio pjaklo prieziaros darbus!

+ Pjaunant apvalig arba nelygios formos mediena,
reikia naudoti jtaisa, apsaugancia ruosinj nuo pa-
sisukimo.

* Lenty vertikaliam pjovimui atlikti, jas turite naudoti
iranga, kuri apsaugo apdirbama ruosinj nuo at$o-
kimo atgal.

» Norint tvirtai laikytis dulkiy emisijos dydziy medie-
nos apdirbimo metu bei uztikrinti saugy eksploata-
vima, turi bati pajungtas dulkiy iSsiurbimo jrenginys
su bent 20 m/s oro srauto greiciu.

» Perduokite saugumo instrukcijas visiems asme-
nims, dirbantiems su masina.

* Nenaudokite pjaklo malkoms pjauti.

+ Masinoje yra jrengtas saugumo jungiklis, kad i$-
vengti pakartotinio jrenginio paleidimo kritus elek-
tros jtampai.

* Prie$ pradédami dirbti su jrenginiu, patikrinkite, ar
itampos duomenys ant prietaiso tipo plokstelés su-
tampa su maitinimo tinkle naudojama jtampa.

+ Naudokite tik iSvyniotg rités kabelj.

* Asmenys, dirbantys su masina, negali bati blaskomi
pasaliniu démesiu.

+ Atkreipkite démesj j variklio ir juostinio pjaklo su-
kimosi kryptj.

* Ant maSinos esanti apsauginé jranga negali bati
iSmontuota arba sugadinta.

* Nepjaukite ruosiniy, kurie yra per mazi, kad galétu-
méte juos saugiai iSlaikyti rankoje.

Niekada ne$alinkite besimétanciy atplésy, skiedry
ar uzstrigusiy medienos gabaly, kol juostinio pjaklo
asSmenys juda.

Tvirtai laikykités atitinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity visuotinai priimty sau-
gumo standarty.

Laikykités Nelaimingy Atsitikimy Prevencijos ir
Draudimo Asociacijos reikalavimy.

Ant pjaunamos medziagos mazdaug 3 mm aukstyje
uzdékite pjiklo juostos apsauga.

|SPEJIMAS! Apsaugokite ilgus ruosinius nuo nukry-
pimo sutvirtindami juos pjovimo proceso pabaigoje
(pvz., rités laikikliu ir t.t.)

Transportuojant pjikla, juostinio pjaklo apsauga (3)
turi bati apatinéje padétyje.

Apsauginiai danggiai negali bati naudojami trans-
portavimo arba kitais netinkamais masinos naudo-
jimo tikslais.

Deformuoti arba paZzeisti juostiniai pjoklai negali
bdti naudojami.

Pakeiskite susidévéjusj stalo jdéklg.

Niekada nepaleiskite masinos, jei durelés, saugan-
Cios juostinj pjukla, arba atskirianti apsauginé jran-
ga yra atvira.

|sitikinkite, kad jus pasirenkate tinkama juostinj pja-
klg ir greitj ruoSiniui pjauti.

Nepradékite juostinio pjaklo valymo darbuy, kol pas-
tarasis visiSkai nesustojo.

Kai mazi ruoSiniai pjaunami tiesiai naudojant lygia-
greciajg atrama, reikia naudoti stamiklj.
Transportavimo metu juostinio pjaklo apsauginé
jranga turéty bati Zemiausioje padétyje ir arti stalo.
NuoZulniems pjdviams su nuoZulnia plokStuma at-
likti, skeliantysis kreiptuvas turi bati nustatytas Ze-
mutinéje stalo dalyje.

Pjaunant apvalig medieng, turi bati naudojama tin-
kama fiksuojanti jranga, kad apsaugoti ruos$inj nuo
sukimosi.

Atskirianti apsauginé jranga niekada negali bati
naudojama kélimui ir transportavimui.

Isitikinkite, kad jds naudojate apsaugine juostinio
pjuklo jrangg ir tinkamai jg sureguliuojate.
Laikykite savo rankas saugiu atstumu nuo juosti-
nio pjuklo. Naudokite stimimo lazdele smulkiems
pjaviams.

Nustatykite reguliuojamus apsauginius jtaisus taip,
kad jie baty kuo aréiau ruoS$inio.

Laikykite stamiklj jam numatytame laikiklyje jrengi-
nyje, kad jj galétuméte pasiekti normalioje darbiné-
je padétyje ir jis visada bity lengvai pasiekiamas.
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» Normalioje darbinéje padétyje operatorius yra prie-
Sais jrenginj.

» Kai pjaustote medieng, prijunkite juostinj pjakla j
dulkiy surinktuva.

+ Kai pjaunate apvalios arba netaisyklingos formos
medieng, naudokités tinkamu laikymo jtaisu, kad
ruo$inys negaléty suktis.

6. Techniniai duomenys

Vairuoti 220-240V ~, 50 Hz
Galia vatais 550W (S2 20min)
Greitis 1400 min”
Juostiniai pjuklai ilgis 1790
Juostiniai pjuklai 6 mm
Juostiniai pjuklai plotis maks. 13 mm
pjovimo greitis | 660 m/min
pjovimo greitis I 960 m/min
ruosinio aukstis 0-120 mm
ruoSinio plotis 245 mm
stalo dydis 300x300 mm
Lenteléje sukimosi diapa- 0° bis 45°

zonas

Maks. ruoSinio dydis 580 x 400 x 120 mm

Svoris 24 kg

Ruosinio aukstis turi bati min. 3 mm, o plotis — 10 mm.

* Darbo rezimas S2 - trumpalaikis veikimas

Nuolatinis krovinio veikimas 20 minuciy ar trumpiau,
po to pasibaigus tarnybai ir pakankamo laiko pertrau-
ka, kad masina galéty atvésti iki aplinkos temperatiros
2K.

Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal
EN3 61029.

Garso slégio lygis LpA 77,4 dB(A)
Neapibréztis KpA 3dB
Garso galios L, 90,4 dB(A)
Neapibréztis K, 3dB

Naudokite klausos apsauga.

Dél triuk8mo galima prarasti klausg.Bendrosios vibra-
cijy spinduliuotés vertés (trijy krypciy vektoriy suma)
nustatytos pagal EN 61029.

7. Liekamieji pavojai

Masina buvo pagaminta vadovaujantis moderniais ir
pripazintais saugumo reikalavimais ir taisyklémis. Vis
tik, kai kurie individualds liekamieji pavojai gali egzis-
tuoti dirbant su masina.

« Besisukanti juostinio pjaklo gelezté gali sukelti trau-
my pavojy pirStams ir rankoms, jei apdirbamas ruo-
Sinys yra neteisingai tiekiamas.

* Neteisingai tiekiamas ir atmestas apdirbamas ruo-
Sinys gali sukelti traumos pavojy, pvz. kuomet yra
dirbama be stiimimo lazdelés.

* Medzio dulkiy ir medienos skiedry keliamas pavo-
jus sveikatai. Visada dévékite asmening apsaugos
iranga, tokig kaip akiniai. Naudokite dulkiy i$siur-
bimo jranga.

« Traumos, patirtos dél pazeistos juostinio pjaklo ge-
leztés. Reguliariai tikrinkite juostinio pjiklo gelez-
tés basena.

« Traumy pavojus pirStams ir rankoms keiciant juos-
tinio pjaklo gelezte. Dévékite tinkamas darbines
pirstines.

« Traumy pavojus nuo jsibégéjancios juostinio pjaklo
geleztés jjungus masing.

« Elektros srovés sukeltos traumos naudojant netin-
kamus arba pazeistus elektriniy jungciy laidus.

« Deéveékite tik aptemptus drabuzius. Nusiimkite zie-
dus, apyrankes ir kitus papuosSalus.

* Nutrikus pavaros dirzui arba pjiklo juostai ritinéliai
gali riedéti toliau. Prie§ atidarant apsaugus, reikia
palaukti, kol masina visiSkai sustos.

» Norédami apsaugoti ilgus plaukus, dévékite kepure
arba plauky tinklelj. Net ir laikantis visy saugumo
priemoniy, kai kurie plika akimi nepastebimi pavojai
vis tiek gali egzistuoti.

« Liekamieji pavojai gali biti sumazinti laikantis
“Svarbls nurodymai”, “Naudojimas pagal paskirtj”
instrukcijy bei tvirtai laikantis viso valdymo instruk-
cijy vadovo.
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8. Montavimas ir valdymas

Prie$ pradedant eksploatuoti

Irenginj reikia pastatyti stabiliai, t. y. ant darbastalio

arba tvirto rémo. Siam tikslui jrenginio kojoje yra tvir-

tinimo skylés. (18 + 19 pav.)

+ Pjovimo stalas turi bati tinkamai sumontuotas

» Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
tuoti visus dangdius ir saugos jtaisus.

» Pjdklo juosta turi laisvai judéti.

« Ziarékite, kad jau apdirbtoje medienoje nebity sve-
timkdniy, pvz., viniy arba varzty ir t. t.
ta tinkamai sumontuota ir judancios dalys lengvai
juda.

+ Prie$§ prijungdami jrenginj sitikinkite, kad duome-
nys specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duo-
menimis.

8.1 Pjuklo montavimas ant darbastalio (3 pav.)

» Pjdklui tvirtinti geriau tinka darbastalis i masyvios
medienos nei silpnas karkasas i$ sluoksniuotosios
medienos, kurj naudojant trikdo vibracija ir triuks-
mas.

» Tvirtinti prie darbastalio reikalingi jrankiai / mazos
dalys kartu su pjuklu nebuvo pristatyti. Tagiau nau-
dokite bent tokig jranga:

pjaklo korpusa;

pagrindg i$ putgumeés;

darbastalj;

ploks$¢iajj sandariklj;

poverzle (7 mm);

SeSiabriaune verzle (6 mm);

antverzlg (6 mm);

SeSiabriaunj varztg (6 mm).

©NOoO RN

I18grezkite 8 mm skyles ir jstatykite varztus.

Triuk8§mg mazinantis pagrindas i§ putgumés kartu su
pjuklu taip pat nepristatomas, tagiau rekomenduojame
ji naudoti, kad triukSmas ir vibracija baty kuo mazesni.
Idealus dydis 400 x 240 mm.

8.2Stalo plokstés montavimas (4-6 pav.)

» |kiSkite stalo plokstés jdéklg (a) j tam skirtg pjaklo
stale (7) (4 pav.). (Norédami pakeisti, iSmontuokite
pjdklo stalg prieSinga kryptimi.)

» Prakiskite juostinio pjiklo gelezte pro tarpg pjaklo
stale. Uzdékite darbastalj ant stalo pakabos taip,
kad fiksavimo varztg (b) baty galima prakisti pro
laikiklj (c) (4.1+4.2 pav.).

« Priverzkite darbastalj greitojo jtempimo svirtimi (E)
ir sparnuotgja verzle (4+5 pav.).

« Patikrinkite, ar pjiklo juosta laisvai juda ir neliecia
stalo.

* |sukite varztag M6x40 su dviem poverzlémis ir varztu
stale. (5.1 pav.)

» Nustatymo varztu (F) nustatykite stalg stac¢iu kam-
pu j stalo juosta.

* — Atraminio kampuocio naudojimas —

« Uzfiksuokite nustatymo varzta (F) antverzle ir pri-
verzkite greitojo jtempimo svirtj (E).

» Nustatykite skalés rodykle (G) ties 0.

8.3 Stalo platinamojo elemento montavimas
(7+71+7.2+73+74pav.)

« ISmontuokite abu varztus ir poverzles (d) i$ stalo
platinamojo elemento (6). (7 pav.)

» Uzstumkite stalo platinamajj elementg (6) ant sta-
klése sumontuoto stalo. Tuo metu atkreipkite dé-
mes;j j tai, kad jtempimo svirtis (8) baty atidaryta
(7.1+7.2 pav.).

« Uzstumkite stalo platinamajj elementg iki galo ant
stalo (7.3 pav.), kad abiejose pusése uzfiksuotumé-
te abu varztus (d). (7.4 pav.) Atkreipkite démesij j tai,
kad varztus (d) sumontuotuméte abiejose pusése.
Abu varztai skirti stalo platinamojo elemento i$trau-
kimui apriboti.

8.4 Lygiagreciosios atramos montavimas (8 pav.)

» Sumontuokite lygiagreciajg atrama (5), ja uzdédami
gale, ir uzfiksuokite prispaudimo svirtj (K) zemyn.

* ISmontuodami iStraukite prispaudimo svirtj (K) j vir-
8y ir iSimkite lygiagreciaja atramg (5).

» Lygiagreciosios atramos prispaudimo jégg galima
nustatyti galine rievétgja verzle (P).

8.5 Pjovimo ploc¢io nustatymas (8 + 8.1 pav.)

« ISilgai pjaunant medines dalis, reikia naudoti lygia-
greciaja atramg (5).

« Uzdeékite lygiagreciajg atramg (5) ant kreipiamojo
bégelio (Q) deSinéje arba kairéje pjuklo geleztés
puséje.

« Antlygiagreciosios atramos (5) kreipiamojo bégelio
yra 2 skalés (L/M), kurios rodo atstumg tarp atrami-
nio bégelio ir pjuklo geleztés.

« Nustatykite lygiagreciajg atrama (5) ties pageidau-
jamu matmeniu stebéjimo langelyje (O) ir uzfiksuo-
kite lygiagreCiosios atramos prispaudimo svirtimi
(8) (8 pav.).
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8.6 Stalo platinamojo elemento nustatymas

(9 -10 pav.)
Esant ypac¢ platiems ruoSiniams, visada reikéty naudo-
ti stalo platinamajj elementg (6).
Atlaisvinkite prispaudimo svirtj (8) ir iStraukite stalo
platinamajj elementg tiek, kad ruoSinys, kurj reikia
pjauti, galéty priglusti nepavirsdamas. (10 pav.)

8.7 Pjuklo juostos keitimas (11 + 12 pav.)

+ Démesio: IStraukite tinklo kistuka!

» ISmontuokite lygiagrecigjg atramg ir stalo platina-
majj elementa priesinga kryptimi (7-8 pav.).

+ Atidarykite korpuso duris virSuje ir apacioje. Atida-
rykite dureles (2) su plok$¢iu atsuktuvu. Apatinio
korpuso dureliai atidaromi tik tada, kai pjovimo sta-
las yra pakreiptas

» Atsukite pjuklg su jtempimo varztu (11) (11 pav.).

» Pasalinti juosta. Nuimkite pjdklo diskg nuo pjovimo
disko voly ir per pjovimo stalo (7) anga.

» |dékite naujg pjuklo diska. Pakeiskite naujg pjaklo
diska dviejy pjovimo juostos ritinéliy viduryje. Juos-
tos pjovimo disko dantys turi nukreipti Zemyn pjo-
vimo stalo kryptimi

Soniné korekcija (11 pav.)

» Pjuklo juosta turi judéti mazdaug per vidurj ant juos-

tos raty.

VirSutinj juostos ratg ranka sukite pjovimo kryptimi

ir rankena (J) atlikite Sonine korekcija.

+ Démesio! Kelis kartus pasukus juosta turi judéti
juostos rato viduryje. Apziarimoji kontrolé!

» Juostos ratg ranka sukite pjovimo kryptimi ir tuo
paciu metu jtempimo varztu (11) galutinai jtempki-
te. |tempis priklauso nuo pjiklo juostos plocio. Pla-
Cias pjuklo juostas reikia jtempti stipriau nei siauras.

+ Nustate tvirtai prisukite antverzle (N). Uzdarykite
apsauginj dangtj.

+ Démesio! Per stiprus jtempis sukelia pirmalaikj ge-
dima!

» Sumontuokite stalo platinamajj elementag atvirkstine
kryptimi. (7-7.4 pav.)

+ Baige darba, pjliklo juostg visada atpalaiduokite!
Tam atlaisvinkite jtempimo varztg (11).

8.8 Sukiy skai¢iaus nustatymas
(12 + 13 + 13.1 pav.)
IStraukite tinklo kistuka!
» Atidarykite apatinj apsauginj gaubtg. Pjlklo stalas
turi bati Siek tiek pasvires.
* |tempimo varztu (12) atpalaiduokite dirza.
+ Nustatykite dirzg j norimg padétj (S1 arba S2).

« Vel jtempkite dirzg jtempimo varztu (12).

« Uzdarykite apatinj apsauginj gaubtg. Sdkiy skai-
Ciaus sritis:

» Sikiy skaic¢iaus pakopa 660 m/min.

Skirta apdirbti kietmetalj, | medieng panasias medzia-

gas ir nedideliems pjdviams. Sukiy skaic¢iaus pakopa

960 m/min. Skirta apdirbti mink§tag medieng ir dides-

niems pjdviams.

8.9 Pjuklo juostos kreipiamoji (14 pav.)

Atlaisvine fiksavimo mygtukg (13), galite sureguliuoti
pjuklo juostos kreipiamaja.

VirSutine pjuklo juostos kreipiamajag galite nustatyti |
0-175 mm ruosSinio aukstj.

Esant kuo mazesniam atstumui iki ruosinio, uztikrina-
mas optimalus juostos kreipimas ir saugus darbas.

Pagalbinés atramos (15 + 16 pav.)

Pagalbinés atramos (e) sulaiko ruosinio pastimos slé-
gi-

Nustatykite virSutine ir apating pagalbine atramas taip,
kad jos Siek tiek uzeity ant pjaklo juostos nugarélés.
Priverzkite varztus (g). Atstumas turéty bati apie 0,5
mm.

Virsutiniai kreipiamieji ritinéliai (15 pav.)

Nustatykite virSutinius kreipiamuosius ritinélius (f) pa-
gal atitinkama pjuklo juostos plotj. Kreipiamuyjy ritinéliy
priekiniai krasStai turi siekti ne daugiau nei pjaklo juos-
tos danties pagrinda. Jei kreipiamieji ritinéliai pjaklo

juosta Siek tiek liecia, priverzkite varztus (g).

Apatiniai kreipiamieji ritinéliai (16 pav.)

Nustatykite apatinius kreipiamuosius ritinélius (i) pagal
atitinkamg pjdklo juostos plotj. Kreipiamyjy ritinéliy
priekiniai kraStai turi siekti ne daugiau nei pjaklo juos-
tos danties pagrindg. Jei kreipiamieji ritinéliai pjaklo

juostg Siek tiek liecia, priverzkite varztus (h).

Pjuklo juosta neturi strigti!

Stamiklio laikymas (17 pav.)

Kad stamiklj (R) visada turétuméte netoliese, jkabinki-
te jj j tam skirtg jtaisg (j) savo juostinio pjuklo kairéje
virSutinéje puséje.

8.10 Skersinis pjaustymo Sablonas (14)
(pasirinktinai) (18 pav.)
« |stumkite skersing atrama (0) j pjuklo stalo griove-
lj (k).
+ Atlaisvinkite T formos varzta (1).
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+ Sukite skersing atramg (o), kol nustatysite pagei-
daujamag kampo matmenj. Skersinés atramos ro-
dyklé rodo nustatytg kampa.

« Veél priverzkite T formos varzta (1).

« Atraminj bégelj (n) galima perstumti prie skersinés
atramos (0). Tam atlaisvinkite rievétajj varztg (m) ir
nustumkite atraminj bégelj (n) j norima padétj. Vél
priverzkite rievétajj varztg (m).

+ Démesio! Nestumkite atraminio bégelio (n) pjdklo
geleztés kryptimi.

8.11 ISsiurbimo atvamzdis (1 pav.)

Juostinis pjtklas yra su galiniu i§siurbimo atvamzdziu
@ 98 mm ir Soniniu iSsiurbimo atvamzdziu @ 41 mm
pjuvenoms. Galinis i§siurbimo atvamzdis sumontuotas
i§ anksto. Soninj i8siurbimo atvamzdj sumontuokite
pagal 5.2 pav., naudodami keturis varztus ir keturias
poverzles M6x10.

Eksploatuokite jrenginj tik su tinkamu iSsiurbimo jtaisu.
Reguliariai tikrinkite ir valykite i§siurbimo kanalus.

8.12 Jjungimas / iSjungimas (1 pav.)

* Paspaudus zaliag mygtuka ,I* (10), pjaklg galima
ijungti. Prie§ pradédami pjauti, palaukite, kol pja-
klo gelezté pasieks maksimaly sdkiy skaiciy.

* Norint vél i§jungti pjakla, reikia paspausti raudong
mygtuka ,0“ (10).

Démesio!

Dirbant su masina, visa apsauginé jranga ir gaubtai
turi bati sumontuoti. VirSutinis ir apatinis juostiniai ratu-
kai yra uzdengti tvirtai sumontuota apsauga ir lanks¢iu
gaubtu. Atidarius korpuso dangtj, masina iSjungiama.
ljungti galima tik uzdarius dangtj.

9. Transportavimas

Masina gali bati keliama arba transportuojama tik
laikant uz korpuso arba korpuso plokstés. Niekada
nekelkite masinos laikydami uz saugumo jtaisy, regu-
liavimo svirciy arba pjovimo stalo.

Transportavimo metu pjaklo geleztés apsauga turi bati
Zemiausioje padétyje ir arti stalo.

Niekada nekelkite laikydami uz stalo!

Atjunkite masing nuo maitinimo $altinio transportavi-
mo metu.

10. Eksploatavimo informacija

Sekancios rekomendacijos yra pavyzdziai, kaip sau-

giai eksploatuoti juostinius pjaklus.

Toliau nurodyti saugaus darbo ir eksploatavimo meto-

dai yra laikomi saugumo etalonais. Taciau jie gali bati

ne visai tinkami ar pritaikomi kiekvienam konkre¢iam
atvejui. Jie negali apimti visy potencialiy, pavojingy si-
tuacijy ir turi bati atsargiai interpretuojami.

» Darbo uzdarose patalpose metu prijunkite masinas
prie i§siurbimo sistemos.

* Kuomet masina néra eksploatuojama, pvz. baigus
darba, atleiskite juostinio pjuklo jtempima. Priklijuo-
kite atitinkamg pastabg apie juostinio pjuklo jtempi-
ma sekanc¢iam Sios masinos operatoriui

» Nenaudojami juostiniai pjaklai turi bati saugiai laiko-
mi sausoje vietoje. Prie§ kiekvieng kartg naudojant,
patikrinkite juos dél defekty (dantys, jtrikimai). Ne-
naudokite pazeisty juostiniy pjakly!

« Deéveékite tinkamas pirstines dirbdami su juostiniais
pjuklais.

« Prie§ pradedant dirbti su jrenginiu, visa apsauginé
ir saugos jranga turi bti sumontuota ant masinos.

* Niekada nevalykite juostinio pjdklo arba jo kreiptuvo
su rankiniu Sepeciu arba grandikliu kol juostinis pja-
klas dirba. Sakuoti juostiniai pjaklai sumazina eks-
ploatavimo saugumag ir turi bati reguliariai valomi.

« Déljusy paciy saugumo, dévékite apsauginius aki-
nius ir ausy apsaugg dirbdami su masina. Asmenys,
nesiojantys ilgus plaukus, turi dévéti plauky tinkle-
lius. Pasiraitokite palaidas rankoves vir$ alkdniy.

« Dirbant su prietaisu, visada laikykite juostinio pjaklo
kreiptuva kiek jmanoma arciau apdirbamo ruoSinio.

« Uztikrinkite pakankamg ap$vietimg masinos darbo
vietoje ir aplink jg.

« Visada naudokite kreiptuva tiesiems pjaviams atlik-
ti, kad iSvengti apdirbamo ruosinio pasvyrimo arba
nuslydimo.

* Naudokite stimimo lazdele apdirbant siaurus ruo-
Sinius su rankiniu tiekimu.

« |striziniams pjaviams atlikti, pastatykite pjdklo dar-
bastalj j atitinkamg padétj ir paduokite apdirbamg
ruos$inj ant kreiptuvo.

* Norédami iSpjauti kregzdutés uodegos formos dy-
gius arba pleisty, pjuklo stalg pasukite | pliuso ir
minuso padétj. Atkreipkite démesj j saugy ruoSi-
nio kreipima.

+ Esant lanko formos ir netolygiems ruo$inio pja-
viams, stumkite abiem rankomis, uzlenke pirstus.
Laikykite ruoSinj abiem rankomis saugioje srityje.
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Pakartotinai atlikdami lanko formos, netolygius pja-
vius, naudokite pagalbinj $ablona.

Sutvirtinkite apdirbama ruos$inj nuo sukimosi, kai
pjaunate apvalig mediena.

Skersiniams pjaviams atlikti naudokite papildomus
priedus, tokius kaip skersinio pjaklo matuoklis, kad
dirbti saugiai.

10.1 ISilginiy pjaviy atlikimas (A pav.)
Tuo metu ruos$inys perpjaunamas isilgine kryptimi.

Nustatykite lygiagre€igjg atramg (5) desinéje arba
kairéje puséje pagal pageidaujama plotj.

Pjaklo juostos kreipiamaja (4) nuleiskite ant ruosi-
nio. (zr. 8.9 pav.) |junkite pjakla.

Vieng ruosinio briaung deSinigja ranka spauskite
prie lygiagreciosios atramos (5), tuo tarpu ploks-
Cioji puseé turi priglusti prie juostinio pjaklo stalo (7).
|stumkite ruoSinj j pjaklo juostg tolygiai stumdami
iSilgai lygiagrecios atramos (5).

Svarbu: ilgus ruoSinius pjovimo proceso pabaigo-

je reikia uzfiksuoti, kad jie nenuvirsty (pvz., rému
irt. t.).

Démesio! Apdirbant siaurus ruosinius, batina nau-
doti stimiklj.

Stamiklj (R) visada laikykite netoliese ant tam skirto
kablio (j) pjuklo puséje.

10.2 |striziniy pjaviy atlikimas (6 + B pav.)

Norint atlikti jstrizinius pjavius lygiagrec€iai su pjovi-
mo juosta, juostinio pjtklo stalg (7) galima palenkti
0-45° j priekj.

Atlaisvinkite fiksavimo rankeng (E).

Juostinio pjdklo stalg (7) verskite j priekj, kol laips-
niy skaléje bus nustatytas pageidaujamas kampo
matmuo.

Vel priverzkite fiksavimo rankeng (E).

Démesio: paverte juostinio pjtklo stalg (7), iSilging
atramg (5) pritvirtinkite Zemyn nukreiptoje puséje
(jei tai galima padaryti dél ruosinio plo¢io) pjuklo
juostos desSinéje darbine kryptimi, kad apsaugotu-
méte ruosinj nuo nuslydimo.

Pjaukite, kaip aprasyta 10.1 punkte.

10.3 Rankiniai pjaviai (C pav)
Vienas i$ svarbiausiy juostinio pjoklo poZymiy yra pro-
blemy nekeliantis kreiviy ir spinduliy pjovimas.
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Pjaklo juostos kreipiamaja (4) nuleiskite ant ruoSinio
liunkite pjakla.

Tvirtai spauskite ruoSinj prie juostinio pjiklo stalo
(7) ir 1étai jstumkite j pjaklo juostg.

« Kai pjaunate laikydami ranka, dirbkite mazu pasta-
mos greiciu, kad pjdklo juosta galéty sekti norima
linija.

« Daugeliu atveju bus naudinga, jei apytiksles krei-
ves ir kampus iSpjausite mazdaug 6 mm atstumu
nuo linijos.

« Jei turite pjauti kreives, kurios naudojamai pjiklo
juostai yra per siauros, tokiu atveju turite atlikti pa-
galbinius pjavius iki priekinés kreivés pusés, kad
jie, pjaunant galutinius spindulius, baty kaip me-
dienos atliekos.

10.4 Pjovimas su skersinio pjaustymo Sablonu
(D+18 pav.)
» Nustatykite skersinio pjaustymo $ablong (14) pagei-
daujamu kampu (Zr. 8.10).
« Pjaukite, kaip aprasyta 10.1 punkte.

11. Techniné prieziira

|spéjimas! Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo, prie-
zidros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kistuka!
Bendrieji techninés priezildros darbai

Retkar¢iais nuvalykite nuo jrenginio Sluoste skiedras
ir dulkes. Kad prailgintuméte jrenginio eksploatavimo
trukme, ieng kartg per ménesj sutepkite pasukamas
dalis. Netepkite variklio.

Plastikui valyti nenaudokite ésdinanciy priemoniy.

Valymas

Jei jmanoma, ant apsauginiy jtaisy, variklio korpuso
ir védinimo plySiuose neturi bati dulkiy ir neSvarumy.
Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria Sluoste
arba iSpuaskite suslégtuoju oru.

Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po kiekvie-
no naudojimo.

Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste. Nenau-
dokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pazeisti
plastikines jrenginio dalis. Atkreipkite démesj j tai, kad
i irenginio vidy nepatekty vandens. Patekus j elektrinj
jrenginj vandens, didéja elektros smagio pavojus.

Techniné prieziura
|renginio viduje néra jokios kitos dalies, kurig reikia
techniskai prizidreti.



Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos $io produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés*: Anglies Sepetéliai, pjiklo ge-
lezté, stalo plokstés jdéklai; trapecinis dirzas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esan-
tj QR koda.

12. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo $alcio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatara yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmés.

Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.

13. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuostatas. Kliento
tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas turi ati-
tikti Siuos reikalavimus.

Svarbds nurodymai

Esant variklio perkrovai, jis isijungia savaime. Jam at-
vésus (trukmeé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

Pazeistas elektros prijungimo laidas
Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliaci-
ja.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

+ jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStuki-
nio lizdo;

« jtrakimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-

pazeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungi-

mo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazymé-
tus: HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privalo-
ma.

Kintamosios srovés variklis

» Tinklo jtampa turi bati 220-240 V~.

« llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZiama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

« variklio srovés rasj;

« duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;
» duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

14. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos

OV WA Y Pakavimo medziagas galima per-
G& A Q= airvti. Ltiizuokite pakuotes, tau-
sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy

negalima mesti j buitines atliekas, juos rei-

= Kia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius,
kurie néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise,
prie$ atiduodant reikia iSimti! Toks utilizavimas su-
reguliuotas Baterijy jstatyme.

« Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

» Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny iStrynima i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

« Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),
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Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vagiam namy UKkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona- .
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy- .
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti |
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

15. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas

Variklis neveikia

Galima priezastis

Pazeistas variklis, kabelis arba kistu-
kas, perdege saugikliai

Korpuso dangtis atidarytas (galinis
jungiklis)

Ka daryti

Paveskite jrenginj patikrinti specialistui.
Niekada neremontuokite variklio patys.
Pavojus! Patikrinkite saugiklius, prireikus
juos pakeiskite.

Tiksliai uzdarykite korpuso dangt;.

Variklis 1étai pasileidzia
ir nepasiekia darbinio
greicio.

Per Zema jtampa, pazeistos apvijos,
perdeges kondensatorius.

Paveskite jtampa patikrinti elektros
imonei. Paveskite variklj patikrinti speci-
alistui. Paveskite kondensatoriy pakeisti
specialistui.

Variklis skleidzia per daug
triukSmo.

Pazeistos apvijos, sugedes variklis.

Paveskite variklj patikrinti specialistui.

Variklis nepasiekia visos
galios

Tinklo sistemoje perkrautos srovés
grandinés (lemputés, kiti varikliai ir t. t.)

Toje pacioje srovés grandinéje nenaudo-
kite kity jrenginiy arba varikliy.

Variklis Siek tiek perkaista.

Variklio perkrova, nepakankamai ausi-
namas variklis.

Apsisaugokite nuo variklio perkrovos
pjaunant, nuvalykite nuo variklio dulkes,
kad baty uztikrinta optimali variklio galia.

Pjdvis yra Siurkstus arba
banguotas.

AtSipusi pjaklo gelezté, medziagos
storiui netinkama danty forma.

Pagalgskite pjuklo gelezte arba naudoki-
te tinkamg pjuklo gelezte.

Ruosinys pleiséja arba
skilinéja.

Per didelis spaudimas pjaunant arba
netinkama naudoti pjaklo gelezté.

Naudokite tinkama pjaklo gelezte.

Pasislenka pjiklo juosta

Blogai nustatyta kreipiamoji
Blogai nustatyta pjaklo juosta

Nustatykite pjdklo juostos kreipiamajg
pagal naudojimo instrukcijg

Pasirinkite pjuklo juostg pagal naudojimo
instrukcijg

Gaisro Zzymés ant medie-
nos dirbant

AtSipusi pjuklo juosta
Blogai nustatyta pjuklo juosta

Pakeiskite pjuklo juostg
Pasirinkite pjuklo juostg pagal naudojimo
instrukcijg

Dirbant stringa pjaklo
juosta

AtSipusi pjuklo juosta
Pjaklo juosta pasidengusi sakais
Blogai nustatyta kreipiamoji

Pakeiskite pjuklo juostg

ISvalykite pjuklo juosta

Nustatykite pjoklo juostos kreipiamajg
pagal naudojimo instrukcijg
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

A Svarigi! Bistami dzivibai, ievainojumiem vai bojajumiem ar riku, risks neatbilstibas!

Pirms lietoSanas sak$anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drostbas noradiju-
mus!

Lietojiet aizsargbrilles!
@ Lietojiet ausu aizsargus!

Rodoties putekliem, lietojiet el[poSanas masku!

levéribai! Savaino$anas risks! Neaiztieciet stradajosu zaga lenti!

Valkajiet aizsargcimdus.

®
0

Uzmanies! Pirms uzstadianas, tiriSanas, izmainam, uzturé$anu, glabasanu un transportésa-
nu lzslédziet un atvienojiet to.

Zaga lentes virziens
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1. levads Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
Razotajs: instrukciju un drostbas noradijumus.
Scheppach GmbH
Giinzburger Strale 69 2. Lerices apraksts (1-18 att.)
D-89335 Ichenhausen
1 Bloka durvis
Godatais klient! 2  Durvju slédzene
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar Jasu jauno 3 Zaga asmens drosibas ierice
ierici. 4 Zaga asmens vadikla
5 Paralélais atbalsts
Noradijums! 6 Galda paplasinajums
Sis ierices razotajs saskana ar piemérojamo Vacijas 7 Galda virsma
Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs par 8 Sprostsvira
zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices dé| 9 Ramis
saistiba ar: 10 leslégSanas/izslégSanas slédzis
* nepareizu lietoSanu, 11 Zaga lentes spriegojuma savilcéjskrive

» lietoSanas instrukcijas neievérosanu,

» tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

+ paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

leverojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietoSanas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit
elektroierici un izmantot tds izmanto$anas iespéjas
atbilstoSi paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
dro$u, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroinstru-
mentu, lai izvairitos no riskiem, ietaupitu remonta iz-
devumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstl piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta
plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un mitru-
ma. Pirms darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievé-
ro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu drikst
stradat tikai personas, kas parzina elektroinstrumenta
lietoSanu un ir instruétas par ar to saistitajiem riskiem.
Jaievero noteiktais minimalais vecums.

Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteikumi par
kokapstrades iekartu lietoSanu.

12 Siksnas spriegojuma savilcéjskrive

13 Zaga lentes aizsargierices stavokla fiksé$anas
poga

14 Skerszagesanas $ablons

3. Piegades komplekts

« Lentzagis

» Zaggalds

« Turétajplatne

+ Sliede ar skalu

« Bidstienis

» Gareniskais ierobeZotajs

+ SeS$stlra atsléga (3x)

« Skravgriezis

+ Daks$veida uzgrieznatsléga (2x)

+ Gareniska atbalsta vadsliedes galda paplasinajums
« Stiprindjuma materials

» Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums
+ Zaga lente

» Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transportéSanas stiprinajumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas
laika nav bojati.

« Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

Uzmanibu!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas! Bérni ne-
drikst rotalaties ar plastmasas maisiniem, plévém un si-
kam detalam! Pastav nori$anas un nosmak3sanas risks!
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4. Paredzétajam meérkim atbilstoSa
lietoSana

Lentzagis ir paredzéts kokmaterialu vai kokmateria-
liem Iidzigu darba materialu gareniskai un Skérsai
zagésanai. Apalos materialus drikst zagét, izmantojot
tikai piemérotas atturierices.

Zagis nav piemérots malkas zagésanai. lerici drikst
lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. lerices lietoSa-
na citiem mérkiem uzskatama par neatbilstoSu. Par
jebkuriem bojajumiem vai savainojumiem, kas tadé|
radusies, ir atbildigs lietotajs/operators, nevis razotajs.
Drikst izmantot tikai iericei piemérotas zaga lentes.
Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver art
lietoSanas instrukcija minéto droSibas noteikumu, ka
arT montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievérosanu.

Personam, kas lieto ierici un veic tas apkopi, ierice
japarzina, un tam jabat informétam par iesp&jamiem
riskiem.

Turklat precizi jaievéro speka esosSie nelaimes gadiju-
mu novérsanas noteikumi.

Jaievéro arl visparigie noteikumi arodmedicinas un
droSibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veikSana iericé pilntba atbrivo razo-
taju no atbildibas par izmainu dé| raduSos kaitéjumu.
ArT lietojot ierTci atbilstoSi paredzétajam mérkim, nevar
pilniba izslégt noteiktus atlikusa riska faktorus.

Saistiba ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties

$adi riski:

» dzirdes traucéjumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie
dzirdes aizsargi.

+ veselibai kaitigu koka puteklu emisija, lietojot ierTci
slégtas telpas.

* Negadijuma risks, ko rada kontakts ar roku neno-
segtaja instrumenta zagésanas zona.

» Savaino$anas risks instrumenta mainas laika (sa-
grieSanas risks).

+ Bistamiba, ko rada darba materialu vai darba ma-
teridlu dalu aizme$ana.

» Pirkstu saspieSana.

+ Bistamiba, ko rada atsitiens.

« Darba materiala apga$ana sakara ar nepietiekamu
darba materiala balsta virsmu.

» Pieskar$anas pie griezéjinstrumenta.

+ Zaru dalu un darba materialu dalu izmete.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstosi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rdpnieciskai izmantoSanai.

Més neuznemamies garantiju, ja ierici izmanto komer-
cialos, amatniecibas vai rlpniecibas uznémumos, ka
arT ITdzigos darbos.

5. Svarigi noradijumi

Uzmanibu! Lai izsargatos no elektro$oka, savainoju-
miem un aizdegSanas, lietojot elektroierices, nemiet
véra turpmak minétos galvenos drosibas noradijumus.
Pirms elektroinstrumenta lieto$anas izlasiet visus Sos
dro$ibas noradijumus un rapigi tos uzglabajiet.

Dross darbs
1 Uzturiet kartiba savu darba vietu.

— Nekartiba darba vieta var izraisit nelaimes
gadijumus.

2 Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi.

— Sargajiet elektroinstrumentus no lietus.

— Nelietojiet elektroinstrumentus mitra vai slapja
vidé.

— Rauapéjieties par labu darba vietas apgaismo-

jumu.

Nelietojiet elektroinstrumentus ugunsnedro$a
vai spradzienbistama vidé.

3 Sargajiet sevi no iespéjama elektroSoka.

— lzvairieties pieskarties iezemétiem priekSme-
tiem (pieméram, caurulém, radiatoriem, plTtim,
ledusskapjiem).

4 Nelaidiet klat citas personas.

— Nelaujiet citam personam, jo Tpasi bérniem,
pieskarties elektroinstrumentam vai vadam.
Nelaidiet klat savai darba vietai §Ts personas.

5 Elektroinstrumentus, ko nelietojat, uzglabajiet
drosa vieta.

— Neizmantotus elektroinstrumentus uzglabajiet
sausa, augstu izvietota vai aizslégta, bérniem
nepieejama vieta.

6 Neparslogojiet elektroinstrumentu.

— Ar noradtto pielaujamo jaudu vareésit stradat
labak un drosak.

7 Lietojiet pareizo elektroinstrumentu.

— Neizmantojiet mazjaudigus elektroinstrumen-
tus smagu darbu veik$anai.

— Nelietojiet elektroinstrumentu tadiem mérkiem,
kuriem tas nav paredzéts. Nelietojiet, piemé-
ram, rokas ripzagi, lai zagétu zarus vai malkas
pagales.

— Neizmantojiet elektroinstrumentu malkas za-
gésanai.
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8 Lietojiet piemérotu apgérbu.

— Nelietojiet platu apgérbu vai rotaslietas, ko var
satvert ierices kustigas detalas.

— Stradajot briva daba, ieteicams izmantot ne-
slidoSus apavus.

— Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.

9 Lietojiet aizsargaprikojumu.

— Lietojiet aizsargbrilles.

— Veicot puteklainus darbus, lietojiet elpoSanas
masku.

10 Pieslédziet puteklu nosicéju, ja apstradajat kok-
sni, koksnei Itldzigus materialus vai plastmasu.
UZMANIBU! Apstradajot metalus, puteklu nosa-
céju pieslégt nedrikst. Ugunsgréka un spradzie-
na risks, ko rada karstas zagskaidas vai lidojo$as
dzirksteles! Apstradajot metalus, vienmér none-
miet zagskaidu uztvéréju (21).

— Jair pieejamas puteklu nosicéja un uztvéréeja
pieslégvietas, parliecinieties, ka tas ir pieslég-
tas un pareizi tiek lietotas.

— Darbs slégta telpa, apstradajot koksni, koksnei
Ildzigus materialus un plastmasas, ir pielau-
jams tikai, izmantojot piemérotu nosicéju.

11 Neizmantojiet vadu mérkiem, kuriem tas nav pa-
redzéts.

— Neizmantojiet vadu, lai izvilktu kontaktdaksu no
kontaktligzdas. Sargéajiet vadu no karstuma, el-
las un asam Skautném.

12 Nostipriniet detalu.

— Lietojiet iespiléSanas mehanismus vai skriv-
spiles, lai nostiprinatu detalu. Ta to var noturét
dro8ak neka ar roku un ierici iriespéjams lietot
ar abam rokam.

— Stradajot ar garam detalam, nepiecieSams pa-
pildu paliktnis (galds, sols u.c.), lai izvairttos no
ierices apgasanas.

— Vienmeér stingri piespiediet detalu pret darba
virsmu un atbalstu, lai novérstu detalas lodzi-
Sanos vai sagrieSanos.

13  lzvairieties no kermena nedabiska stavok|a.

— Nodrosiniet stabilu poziciju un vienmér sagla-
bajiet [Tdzsvaru.

— lzvairieties no neértiem roku stavokliem, kad
péksSna noslidéjuma dé| viena vai abas rokas
varétu aizskart zaga platni.

14 Rapigi kopiet instrumentus

— Uzturiet zagésanas instrumentus asus un tirus,
lai darbs veiktos labak un drosak.

— leverojiet elloSanas un instrumentu nomainas
noradijumus.

— Regulari parbaudiet elektroinstrumenta pieslé-
guma vadu un bojajumu gadijuma lieciet to sa-
labot kompetentam specialistam.

— Regulari parbaudiet pagarinatajus un nomainiet
tos, ja tie ir bojati.

— Rauapéjieties, lai rokturi batu sausi, tri un nebatu
notraiptti ar ellu un smérvielu.

15  Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

— Nekad netiriet Sképeles, skaidas vai iespiestas
koksnes dalinas, ja zaga platne grieZas.

— Ja nelietojat elektroinstrumentu, pirms apko-
pes un nomainot instrumentus, pieméram, zaga
platni, urbi, frézi.

— Ja zageéjot zaga platni bloké parak liels pade-
ves spéks, izslédziet ierici un atvienojiet to no
elektrotikla. Iznemiet detalu un parliecinieties,
ka zaga platne kustas brivi. leslédziet ierici un
vélreiz veiciet zagéjumu ar mazaku padeves
spéku.

16  Neatstajiet iespraustas instrumentu atslégas.

— Pirms ieslégSanas vienmér parbaudiet, vai ir

nonemtas atslégas un regulésanas instrumenti.
17  lzvairieties no neuzraudzitas darbibas sakSanas.

— Parliecinieties, vai slédzis, ievietojot kontakt-
daksu kontaktligzda, ir izslégts.

18 Stradajot ara, izmantojiet pagarinatajus.

— Briva daba lietojiet tikai atlautos pagarinatajus
ar atbilstigiem apziméjumiem.

— Kabelsaivu izmantojiet tikai notita stavoklr.

19  Vienmér esiet uzmanigs.

— Sekojiet l1dzi savai ricibai. Stradajiet sapratigi.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja neesat kon-
centréjies.

20 Parbaudiet, vai elektroinstruments nav bojats.

— Pirms elektroinstrumenta turpmakas izmanto-
Sanas rapigi japarbauda, vai aizsargmehanismi
vai viegli bojatas detalas darbojas nevainojami
un atbilsto$i paredzétajam mérkim.

— Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas ne-
vainojami, neaizkeras un nav bojatas. Visas
dalas pareizi jauzmonté un jaizpilda visi nosa-
cTjumi, lai nodroSinatu nevainojamu elektroins-
trumenta darbibu.

— Kustigo aizsargparsegu nedrikst nostiprinat
atverta stavoklr.

— Bojati aizsargmehéanismi un detalas atbilstosi
jasalabo atzita remontdarbnica vai janomaina,
ja lietoSanas instrukcija nav noradits citadi.
Bojati slédzi janomaina klientu tehniskas ap-
kalpo$anas darbnica.
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— Neizmantojiet neatbilstigus vai bojatus pieslé-
guma vadus.

— Nelietojiet elektroinstrumentus, kuriem nevar
ieslégt un izslégt slédzi.

21 Uzmanibu!

— Citu darba instrumentu un piederumu lieto$ana
var izraisit savaino$anas risku.

22  Elektroinstrumenta remontu uzticiet veikt kvalifi-
cétam elektrikim.

— Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem dro-
§Tbas noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai
kvalificéts elektrikis, turklat jaizmanto origina-
las rezerves dalas, citadi ar lietotaju var notikt
nelaimes gadijumi.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bbu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo$u savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties
ar arstu un razotaju.

Papildu drosibas noradijumi

* Izmantojiet cimdus, veicot zaga asmens apkopes
darbus!

+ Zagéjot apalu vai neregularu kokmaterialu, jaiz-
manto ierice, kas nodros$ina darba materialu pret
grieSanos

» Veicot délu grieSanu, jaizmanto instruments, kas
nodros$ina darbarika stabilitati un nepielauj ta grie-
Sanos atpakalgaita.

» Lai ievérotu puteklu emisijas ITmeni, veicot kokap-
strades darbus un nodrosSinot dro$u darbibu, pu-
teklu nosikSanas atrumam jabat vismaz ar gaisa
atrumu 20 m/s.

» Nododiet drosibas instrukcijas visam personam, ku-
ras strada ar iekartu.

+ Neizmantojiet zagi malkas sagatavos$anai.

+ lekarta ir aprikota ar drosibas slédzi, kur$ neieslé-
dzas, ja ir bijis sprieguma krituma gadijums.

» Parbaudiet pirms darba uzsak$anas vai noradttais
spriegums uz iekartas atbilst elektrotikla spriegu-
mam.

» Kabelsaivu izmantojiet tikai atritinata stavoklr.

* Ariekartu stradajo§am personam jabat droS§am un
parliecinatam. Ar iekartu nedrikst stradat personas,
kuras ir apjukusas.

+ Uzraugiet motora un zaga lentes griezes virzienu.

« DroSibas ierices, kas atrodas uz iekartas, nedrikst
tikt demontétas vai padaritas par nederigam.

Negrieziet sagataves, kuras ir parak mazas, lai no-
turétu tas drosi rokas.

Neveiciet darbojo$as zaga lentes atbrivo$anu no
skaidam, Skembam vai iestréegusam koka dalam.
levérojiet noteiktos nelaimes gadijumu novér$anas
noteikumus un citus, visparéji atzitos drosibas no-
teikumus.

NodroSinat profesionalas asociacijas, kas atbild par
drosTbu un aizsardzibu darba vieta, noteikto likumu
uzraudzibu un ievéro$anu (VBG 7)

Piestipriniet zaga lentes aizsargu apm. 3 mm aug-
stuma virs zagéjama materiala.

Bridinajums! Lai novérstu garo sagatavju nolieksa-
nos zagésanas beigas, veiciet to nostiprinasanu.
(Pieméram, spoles turétajs u.c.)

Zaga asmena aizsargs (3) zaga transporté$anas
laika janovieto apak$éja pozicija.

Aizsargapvalki nedrikst tikt izmantoti transportésa-
nai, vai tikt izmantoti nepiemérotai iekartai.
Deformétas vai bojatas zaga lentes nedrikst tikt iz-
mantotas.

Veiciet nodilusa darba galda detalu nomainu vai
nomainiet nepiecieSamibas gadijuma visu darba
galdu.

Nekad nedarbiniet iekartu, ja zaga lentes aizsargie-
rice vai aizsargs ir atverts.

Vienmeér parliecinieties vai zaga lentes un atrums ir
atbilsto$s izvélétajam materialam.

Neveiciet zaga asmens tiriSanu, pirms ierice nav
pilntba nonakusi miera stavoklt.

Veicot taisnus zagéjumus maza izméra darba mate-
ridliem pret paralélu atbalstu, jaizmanto bidstienis.
TransportéSanas laika zaga asmens aizsargam ja-
atrodas zemakaja pozicija un péc iespéjas tuvak
galdam.

Lai veiktu slipgriezumu uz slipa darba galda, pa-
ralélais ierobezotajs janovieto uz galda apak$éjas
dalas.

Veicot apalkoku grieSanu, ir jaizmanto vienotais at-
balsta virziens un japarliecinas vai darbartks grie-
zas.

Nekad neizmantot droStbas atdalTtajaizsargus ie-
kartas pacel$anai vai transportéSanai.
Parliecinieties par zaga asmens aizsargiericu iz-
mantoSanu un pareizu uzstadiSanu.

Turiet rokas dro$a attdluma no zaga lentes. Izman-
tojiet bidamo stieni maziem griezumiem
Noreguléjiet reguléjamos aizsargmehanismus ta-
da veida, lai tie batu iesp&jami tuvu pie darba ma-
teriala.

www.scheppach.com Lv 223



+ Uzglabajiet bidstieni tam paredzétaja turétaja pie
ierices, lai jus to varétu sasniegt no jisu norma-
las darba pozicijas, un tas vienmér batu sagata-
vots lietoSanai.

* Normala darba pozicija operators atrodas ierices
prieksa.

+ Kad zagojat koku, piestipriniet lentzagi pie putek-
lu savaceéja.

» Griezot apalus vai neregularas formas koksni, iz-
mantojiet piemérotu turéSanas ierici, lai novérstu
apstradajamas detalas grieSanos.

6. Specifikacijas

Motors 220-240V ~, 50 Hz

550W (S2 20min)

Jaudai vatos

Apgriezienu skaits 1400 min-'
Zaglentas garums 1790
Zaglentas platums 6 mm
Zaglentas platums max. 13 mm
GrieSanas atrums | 660 m/min
GrieSanas atrums I 960 m/min
Sagataves augstums 0-120 mm
Sagataves platums 245 mm
Galda izmérs 300 x 300 mm
Galda pagries$anas dia- 0° - 45°

pazons

Darba materiala maks.
izmérs

Svars 24 kg

580 x 400 x 120 mm

Detalas augstumam jabat vismaz 3 mm un platumam
—vismaz 10 mm.

* Darbibas rezims S2 - Tslaiciga darbiba

Pastaviga slodzes darbiba 20 mindtes vai mazak, kam
seko laika izbeig$anas un pietiekami ilgs partraukums,
lai masina varétu atdzist I1dz apkartéjas vides tempe-
ratdrai 2K.

Trok8na un vibracijas vértibas bija noteikta atbilstoSi
standarta EN3 61029 prasibam.

Skanas spiediena limenis LpA 77,4 dB(A)
Klada K, 3dB
Skanas jaudas [Tmenis L, 90,4 dB(A)
Klida K, 3dB

Lietojiet dzirdes aizsargus.

Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu. Vibraci-
jas summaras vértibas (triju virzienu vektoru summa)
noteiktas atbilsto$i standarta EN 61029 prasibam

7. Atlikusie riski

lekarta izveidota, izmantojot modernas tehnologijas

saskana ar atzitiem droSibas noteikumiem. Tomér var

pastavét vél dazi atlikusie apdraud&jumi.

« Pirkstu un roku savaino$anas risks ar rotéjoSo za-
glentu, nepareizi apejoties ar apstradajamo detalu.

» SavainoSanas risks, apstradajamai detalai sameto-
ties, nepareizi ar to apejoties, pieméram, stradajot
bez bidstiena.

» Risks sabojat savu veselibu ar koksnes putekliem
un koka skaidam. Izmantojiet individualos aizsargli-
dzeklus, pieméram, aizsargbrilles. Izmantojiet pu-
teklu noslicéja montazu.

+ Savaino$anas risks bojatas zaglentas dé|. Regulari
parbaudiet, vai zaglentai nav defektu.

+ Pirkstu un roku savaino$anas risks zaglentu nomai-
nas laika. Valkajiet atbilstoSus cimdus.

+ Savaino$anas risks, zaglentai uzsakot kustibu, kad
iekarta tiek ieslégta.

» Izmantojot nepareizus vai bojatus tikla kabelus, var
novest pie elektrotraumam.

+ Valkajiet tikai ciesi piegulo$u apgérbu. Nonemiet
gredzenus, rokasspradzes un citas rotaslietas.

» Saplisusas dzensiksnas vai zaga lentes gadijuma
veltni8i var turpinat darbibu. Ir janogaida ierices
pilniga apstasanas, pirms atver atvienojoSos aiz-
sargmehanismus.

+ Garu matu drosibai valkajiet cepuri vai matu tik-
linu. Pat tad, ja veikti visi dro$ibas pasakumi, var
pastavet dazi atlikuSie apdraudé&jumi, kas nav acim-
redzami.

« AtlikuSos apdraudéjumus var samazinat, ievérojot
,2Svarigi noradijumi®, ,Paredzétajam mérkim atbil-
stoSa lietoSana“ un visas lietoSanas rokasgramatas
noradijumus.
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8. Uzstadisana un lietoSana

Darbibas pirms lietoSanas sakSanas

lerice stabili jauzstada, t.i., pieskrivéjot to uz darbgal-

da vai cieta paliktna. Sim noliikam ierices kaja atrodas

nostiprinaSanas caurumi.

» Zaggaldam jabat pareizi uzmontétam

* Pirms lietoSanas sak$anas jabat pienacigi uzmonté-
tiem visiem parsegiem un dro§tbas mehanismiem.

+ Zaga lentei jaspéj brivi griezties.

* levérojiet, lai jau apstradataja kokmateriala nebdtu
sveSkermenu, piem., naglu vai skravju utt.

+ Pirms ierices ieslég$anas vai izslégSanas parlieci-
nieties, vai zaga lente ir pareizi uzmontéta un kus-
tigas dalas kustas brivi.

+ Pirms ierices pievieno$anas parliecinieties, vai datu
plaksnité noradita informacija sakrit ar elektrotikla
parametriem.

8.1 Zaga montaza uz darbgalda, (3. att.)

+ Zaga uzlik§anai ir piemérots masivkoka darbgalds
labak par nestabilu saplak$na karkasu, kuram vib-
racija un trok$na slodze ir traucéjosi jatama.

+ Montazai uz darbgalda nepiecie$amie instrumenti/
stkas dalas nebija piegadatas kopa ar zagi. Tacu
izmantojiet vismaz $§ada apjoma aprikojumu:

1. Zaga korpuss

Putu gumijas paliktnis

Darbgalds

Plakanais blivéjums

Paliekama paplaksne (7 mm)

SeSstlra uzgrieznis (6 mm)

Pretuzgrieznis (6 mm)

. Sesstirgalvas skrave (6 mm)

* lzurbiet 8 mm caurumus un ievietojiet skrives.

» TrokSna samazino$o putu gumijas paliktni arT ne-
piegada kopa ar zagi, més neatlaidigi iesakam tadu
izmantot, lai vibraciju un trokSna slodzi saglabatu
zema limenT. Idealais izmérs 400 x 240 mm.

X NO O NN

8.2 Galda platnes montaza, (4. - 6. att.)

+ levietojiet galda ieliktni (a) $im nolokam paredzétaja
padzilinajuma zaggalda (7) (4. att.). (Nomainai de-
monté&jiet zaggaldu pretéja virziena.)

+ lIzvadiet lentzaga platni caur spraugu zaggalda.
Novietojiet darbagaldu uz galda kronsteina ta, lai
varétu ievietot fiksacijas skravi (b) caur turétaju (c)
(4.1.+4.2. att.)

+ Pieskriveéjiet darbagaldu ar atrdarbibas iespilésa-
nas sviru (E) un paplaksni (4.+5. att.).

» Parbaudiet, vai zaga lente brivi virzas un neskar
galdu.

* Uzstadiet skravi M6x40 ar divam paplaksném un
skrdvi uz galda (5.1. att.)

+ Noregulgjiet galdu taisna lenkT pret zaga lenti, iz-
mantojot reguléSanas skravi (F). — lzmantojiet at-
balststareni —

* Nosprostojiet regulé$anas skravi (F) un pievelciet
atrdarbibas iespilé$anas sviru (E).

» Novietojiet skalas raditaju (G) uz 0.

8.3 Galda paplasinajuma montaza
(7.+71.+ 7.2. + 7.3. + 7.4. att.)

* Nonemiet abas skrives un paplaksnes (d) no galda
paplasinajuma (6) (7. att.)

« Uzbidiet galda paplasinajumu (6) uz galda, kas uz-
stadits uz ierices. Turklat uzmaniet, lai iespiléSanas
svira (8) batu atvérta (7.1.+7.2. att.).

+ Uzbidiet galda paplasinajumu pilnigi uz galda (7.3.
Att.), lai abas pusés nofiksétu abas skraves (d). (7.4.
att.) Uzmaniet, lai uzstaditu skrdves (d) abas pusés.
Abas skrives ir paredzétas galda paplasinajuma
izvilk§anas ierobezojumam.

8.4 Paraléla atbalsta montaza (8. att.)

« Uzstadiet paralélo atbalstu (5), to uzliekot aizmugu-
ré un nofikséjot sprostsviru (K) uz leju.

+ Demontazas laika pavelciet sprostsviru (K) uz aug-
Su un nonemiet paralélo atbalstu (5).

« Paraléla atbalsta iespieSanas spéku var noregulét
ar aizmuguréjo rievoto uzgriezni (P).

8.5 Zagésanas platuma regulé$ana (8. + 8.1. att.)

+ Veicot koka detalu garenzagésanu, jaizmanto pa-
ralélais atbalsts (5).

» Uzlieciet paralélo atbalstu (5) uz vadsliedes (Q) za-
ga platnes labaja vai kreisaja pusé.

« Uz paraléla atbalsta (5) vadsliedes atrodas 2 skalas
(L/M), kuras parada atstatumu starp atbalstsliedi
un zaga platni.

* Noreguléjiet paralélo atbalstu (5) atbilsto$i vajadzi-
gajam lielumam skatloga (O) un nofiks€jiet ar para-
|ela atbalsta sprostsviru (8).(8. att.)

8.6 Galda paplasinajuma izmantosana
(9. - 10. att.)
« Tpasi platiem darba materialiem vienmér vajadzétu
lietot galda paplasinajumu (6).
« Atbrivojiet sprostsviru (8) un izvelciet galda paplasi-
najumu tiktal, lai zagéjamais darba materials varétu
tam pieklauties nesagéazoties. (10. att.)
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8.7 Zaga lentes maina (11. + 12. att.)

* levéribai! Atvienojiet tikla spraudni!

» Nonemiet paralélo atbalstu un galda paplasingjumu
pretéja virziena (7.-8. att.).

» Atveriet korpusa durvis aug$pusé un apaksa. At-
verot durvju slédzenes (2) ar plakanu skravgriezi.
Apakséjas korpusa durvis tiek atvértas tikai tad, kad
zada galds ir noliecies par 45 °.

+ Relakséjiet zaga joslu ar nospriego$anas skravi
(11) (11. attéls).

+ Nonemiet lenti. Nonemiet zagripu no zaga plaksnes
veltniem un caur zagésanas galda (7) slotu.

» Novietojiet jauno zagripu. Nomainiet jauno zagri-
pu divu zagripu veltnu vidd. Lentes zaga asmena
zobiem jabat vérstiem uz leju zaga galda virziena

Sanu korekcija (11. att.)

+ Zaga lentei javirzas apméram pa vidu uz lentes ri-
teniem.

» Arroku grieziet aug$€jo lentes riteni zagéjuma vir-
ziena un ar rokturi (J) veiciet sanu korekciju.

+ levéribai!l Zaga lentei péc vairaku reizu apgriesa-
nas javirzas uz lentes ritena vidusdalas. Vizuala
apskate!

» Ar roku grieziet lentes riteni zagéjuma virziena un
vienlaikus ar savilcéjskravi (11) veiciet galigo sprie-
gosanu. Spriegojums ir atkarigs no zaga lentes pla-
tuma. Platas zaga lentes janospriego spécigak, ne-
ka Sauras.

» Péc veiktas reguléSanas, pieskravéjiet pretuzgriez-
ni (N). Aizveriet aizsargvaku.

* levéribai! Parak liels nospriegojums rada prieks-
laicTgu lGzumu!

+ Uzstadiet galda paplasinajumu pretéja virziena.
(7.-7.4. att.)

» Pé&c darba pabeig$anas vienmér atspriegojiet zaga
lenti! Sim nolikam palaidiet valigak savilcéjskri-
vi (11).

8.8 Apgriezienu skaita regulésana
(12.+13.+13.1. att.)

Atvienojiet tikla spraudni!

+ Atveriet apak$gjo aizsargparsegu. Zaggalds maz-
liet janoliec.

+ Ar savilcéjskravi (12) atspriegojiet siksnu.

+ Novietojiet siksnu vajadzigaja pozicija

* (81 vaiS2).

» Ar savilcéjskravi (12) atkartoti atjaunojiet siksnas
spriegojumu.

» Aizveriet apak$éjo aizsargparsegu. Apgriezienu
skaita diapazons:

» Apgriezienu skaita pakape 660 m/min.

Cietas koksnes, cietai koksnei I1dzigu materialu ap-
stradei un preciziem zagéjumiem.

Apgriezienu skaita pakape 960 m/min.

Mikstas koksnes apstradei un mazak preciziem zagé-
jumiem.

8.9 Zaga lentes vadikla (14. att.)

Atskraveéjot stavokla fikséSanas pogu (13), varat nore-
gulét zaga lentes vadiklu.

Aug$éjo zaga lentes vadiklu varat noregulét darba ma-
teriala augstuma 0 - 175 mm.

Maksimali mazs attalums I1dz darba materialam ga-
ranté optimalu lentes vadiklu un dro$u darbu.

Pretspiediena balsts (15+16. att.)
Pretspiediena balsti (e) uznem darba materiadla pade-
ves spiedienu.

Noreguléjiet augS€jo un apaksejo pretspiediena balstu
ta, lai tas nedaudz pievirzitos pie zaga lentes aizmu-
gures. Pievelciet skraves (g). Distancei vajadzétu bat
apm. 0,5 mm.

Augséjie vadveltnisi (15. att.)

Noreguléjiet aug$éjos vadveltniSus (f) atbilstoSi attie-
cigajam zaga lentes platumam. Vadveltnidu priek$gjas
malas drikst sniegties ITdz maksimali zaga lentes zobu
pamatam. Ja vadveltni$i mazliet pieskaras zaga lentei,

pievelciet skraves (g).

Apakseéjie vadveltnisi (16. att.)

Noreguléjiet apak$éjos vadveltniSus (i) atbilstosi attie-
cigajam zada lentes platumam. Vadveltni$u priek§éjas
malas drikst sniegties ITdz maksimali zaga lentes zobu
pamatam. Ja vadveltni$i mazliet pieskaras zaga lentei,
pievelciet skraves (h).

Zaga lente nedrikst iestrégt!

Bidstiena glabasana (17. att.)

Lai bidstienis (R) vienmér atrastos aizsniedzama tuvu-
ma, piekariet to pie §im nolikam paredzétas paligieri-
ces (j) lentes zaga kreisaja aug$éja puseé.

8.10 Skérsgrie$anas $ablons (14) (opcionali)
(18. att.)
+ lebidiet Skérsatbalstu (o) zagéSanas galda gropé
().

+ Palaidiet valigak skravi ar roksviru (I).
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+ Grieziet Skérsatbalstu (o), [1dz ir noreguléts vaja-
dzigais lenka lielums. Skérsatbalsta bultina parada
noreguléto lenki.

+ Atkartoti pievelciet skravi ar roksviru (l).

+ Atbalsta sliedi (n) var parbidit pie Skérsatbalsta (o).
Sim noldkam atskrivéjiet uzvelméato skrdvi (m) un
bidiet atbalsta sliedi (n) vajadzigaja pozicija. Atkar-
toti pievelciet uzvelméto skravi (m)

+ leveribai! Nebidiet atbalsta sliedi (n) parak talu zaga
platnes virziena.

8.11. Nosuksanas iscaurule (1. att.)

Lentzagis ir aprikots ar aizmuguréju nostk$anas Ts-
cauruli @ 98 mm un sanisku nostk$anas 1scauruli @
41 mm skaidu savak$anai. Aizmuguréja nosukSanas
Tscaurule ir iepriek§ samontéta. Sanisko nosuk$anas
Tscauruli uzstadiet atbilstosi 5.2. att., izmantojot Cetras
skraves un Cetras paplaksnes M6x10.

Lietojiet ierici tikai ar piemérotu nostks$anas iekartu.
Regulari parbaudiet un tiriet nostk3anas kanalus.

8.12 leslegsana, izslegsana (1. att.)

+ Nospiezot zalo pogu “I” (10), var ieslégt zagi. Pirms
zagésanas saksanas nogaidiet, ITJdz zaga platne ir
sasniegusi savu maksimalo apgriezienu skaitu.

» Lai zagi atkal izslégtu, janospiez sarkana poga “0”
(10).

Uzman ibu!

Stradajot ar iekartu, jauzstada visas aizsargierices
un aizsargi. Augséjais un apakséjais lentas ritenis ir
aizsargats ar fiksétu aizsargu un Sarnirveida vaku. At-
verot korpusa vaku, ierice tiek izslégta. leslégSana ir
iespéjama tikai ar aizvértu vaku.

9. Transportésana

lekarta ir jacel un jatransporté tikai uz tas ramja vai
ramja platnes. Nekad neceliet iekartu aiz droSibas ier1-
cém, reguléSanas sviram vai zaga galda.
TransportéSanas laikad zada asmens aizsargam jabut
viszemakaja stavokIT un tuvu pie galda.

Nekad neceliet aiz galda!

TransportéSanas laika atvienojiet iekartu no elektro-
tikla.

10. Ar darbu saistita informacija

Turpmak minétie ieteikumi ir lentzagu drosas lieto$a-

nas pieméri.

Turpmak minétas dro$a darba metodes jauzskata par

droSibas paliglidzekli. Tas nevar piemérot pilniba vai

visparéji katra lietoSanas reizé. Tas nevar noveérst vi-

sus iesp&jamos apstaklus un ir ripigi jainterpreté.

« Stradajot slégtas telpas, pieslédziet iekartu sikné-
$anas iericei.

« Pretspiediena rullitis neliela attaluma janovieto pie
lentes zaga platnes aizmugures, kad lentes zaga
platne brivi virzas péc tam, kad ta bija iespiléta un
tas vadikla bija noreguléta, lai novérstu piespiedé-
jrulli$a rievu veido$anos, kas var radit lentes zaga
platnes bojajumu un, lai zagésanas laika atbalstitu
lentes zaga platni.

» Savaciet neizmantotas zaglentas un noglabajiet tas
dro$a un sausa vieta. Pirms lietoSanas parbaudiet,
vai nav raduSies kadi defekti (zobi, plaisas). Neiz-
mantojiet bojatas zaglentas!

» Rikojoties ar zaga lentém, lietojiet piemérotus cim-
dus.

» Rikojoties ar zaglentam, valkajiet piemérotus cim-
dus. Visas aizsardzibas un droSibas ierices iekartai
jauzstada pirms darbu uzsaksanas.

» Nekad netiriet zaglentu vai zadlentas vadiklu ar
rokas birsti vai skrapi, kamér zaglenta kustas. Ar
svekiem klatas zaglentas pasliktina darba dro&tbu
un ir regulari janotira

« Jusu paSu aizsardzibai lietojiet aizsargbrilles un
ausu aizsargus. Ja jums ir gari mati, valkajiet matu
tiklinu. Valigas piedurknes uzrotiet pari elkoniem.

» Vienmér novietojiet zaglentas vadiklu péc iespéjas
tuvak apstradajamai detalai.

* NodroSiniet darba zona un ap iekartu pietiekamu
apgaismojumu.

» Lai apstradajama detala neparkartos vai neaizsli-
détu, taisnai zagésanai vienmér izmantojiet aizturi.

+ Stradajot ar Sauram apstradajamam detalam ar ma-
nualo padevi, izmantojiet bidstieni.

» Slipiem zag&jumiem novietojiet zaggaldu atbilsto-
§a pozicija un vadiet darba materialu gar garenis-
ko atbalstu.

» Lai zagétu ,bezdeligas astes“ formas gropes un
izvirzijumus vai kilus, pagrieziet zaggaldu attiecT-
gi plusa un minusa pozicija.levérojiet droSu darba
materiala vadisanu
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» Darba materiala lokveida un neregularu zagéjumu
Su ar saklautiem pirkstiem. Ar rokam noturiet darba
materialu dro$a zona.

» Lokveida, neregularu zagéjumu atkartotai izpildei
izmantojiet paligSablonu.

» NodroSiniet, lai apstradajama detala neripotu, za-
gé&jot apalas formas detalas.

+ Drosibas nolikos, veicot $kérsenisko izzagésanu,
izmantojiet $kérseniskas zagésanas méritaju, kas
ir specials papildpiederums.

10.1 Garenisko zagé&jumu izpilde (A att.)

Turklat darba materials tiek parzagéts garenvirziena.

+ Noreguléjiet paralélo atbalstu (5) zaga lentes labaja
un kreisaja pusé atbilstosi izvélétajam platumam.

» Nolaidiet uz darba materiala lentzaga vadotni (4).
(Sk. 8.9. punktu) leslédziet zagi.

» Vienu darba materiala malu ar labo roku piespiediet
pret paral€lo atbalstu (5), kamér plakana mala no-
vietojas uz zaga galda (7).

* Ar vienmérigu padevi bidiet darba materialu gar
paralélo atbalstu (5) uz zaga lenti.

» Svarigi. Gari darba materiali zagé$anas norises
beigas janodrosina pret apgasanos (piem., izman-
tojiet pretripoSanas stativu u. tml.)

* Uzmantbu! Apstradajot Saurus darba materialus,
noteikti jaizmanto bidstienis.

« Bidstienis (R) vienmér jaglaba pa rokai uz tam pa-
redzéta aka (j) pie zaga malas (17. att.).

10.2 Slipo zagéjumu izpilde (att. 6 + B)

+ Lai slipos zagéjumus varétu izpildit paraléli zaga
lentei, zaga galdu (7) iespéjams noliekt uz priekSu
par lielumu no 0° Iidz 45°.

+ Palaidiet valigak fiksacijas sviru (E).

+ Nolieciet zaga (7) galdu uz priek8u, ITdz uz gradu
skalas ir iestatits vajadziga lenka lielums.

+ Atkartoti pievelciet fiksacijas sviru (E).

» Uzmanibu! Noliekta zaga galda (7) gadijuma gare-
niskais ierobezotajs (5) japievieno darba virziena pa
labi no zaga lentes pie lejup izkartotas puses (cik-
tal atlauj darba materiala platums), lai nodroSinatu
darba materialu pret noslidéSanu.

» Veiciet zagéjumu, ka aprakstits 10.1. punkta.

10.3 Brivi zagéjumi (att. C)

Svariga lentzaga iezime ir nevainojama Iknu un aplu
zagésana.

» Nolaidiet uz darba materiala zaga lentes vadotni (4).
+ leslédziet zagi.

+ Darba materialu cie$i piespiediet uz zaga galda (7)
un Iénam bidiet uz zaga lentes.

» Veicot brivrokas zagéjumu, jums vajadzétu darbo-
ties ar mazaku padeves atrumu, lai zaga lente va-
rétu sekot vajadzigajai ITnijai.

» Daudzos gadijumos ir noderigi ITknes un starus rupji
izzagét aptuveni 6 mm attdluma no Iinijas.

+ Ja jazagé liknes, kas ir parak $auras izmantota-
jai zaga lentei, jaiezagé paligzagéjumi Iidz Itknes
priek$pusei ta, lai tie atkristu ka skaidas, izzagé&jot
galigo radiusu.

10.4 Zagéjumu izpilde ar $kérsgrieSanas $ablonu
(att D + 18)
* Noregulgjiet SkérsgrieSanas $ablonu (14) vajadzi-
gaja lenkT (skatiet 8.10. punktu)
* Veiciet zagéjumu, ka aprakstits 10.1. punkta.

11. Apkope

Bridinajums! Pirms jebkadiem reguléSanas, tehniskas
uzturéSanas vai remonta darbiem iznemiet elektrotikla
kontaktdaksu!

Visparigie apkopes pasakumi

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un putek-
lus no ierices. Lai pagarinata instrumenta darbmizu,
reizi ménesT ieellojiet rotéjosas detalas. Neellojiet mo-
toru.

Plastmasas tiriSanai nelietojiet kodigus I1dzekl|us.

Tirisana

Uzturiet péc iespéjas tirus aizsargmehanismus, gaisa
spraugas un motora korpusu tiru no putekliem un neti-
rumiem. Noberziet ierici ar tiru dranu vai izpatiet to ar
zema spiediena saspiesto gaisu.

Més iesakam tirTt ierici tieSi péc katras lietoSanas.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet kidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas I'dzeklus vai $kidinata-
jus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas. Uzma-
niet, lai Gdens nevarétu iek|at ierices ieksieng. Udens
iekla8ana elektroiericé palielina elektriska trieciena
risku.

Apkope
lerices iekSpusé neatrodas neviena dala, kam batu
nepiecieS§ama apkope
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Informacija par apkalposanu

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst
atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita, respekti-
vi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.
DilstoSas detalas*: Ogles sukas, zaga platne, galda
ieliktni; kTlsiksna

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus sanemsiet masu ser-
visa centra. Sim nolikam noskengjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

12. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un ne-
salsto$a, ka art bérniem nepieejama vieta. leteicama
glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumen-
ta.

13. Pieslégsana elektrotiklam

Instalétais elektromotors ir pieslégts darbam gatava
veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem. Klienta elektrotikla pieslégumam un iz-
mantotajam pagarinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Svarigi noradijumi

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc
atdziSanas (laiks var bit atskirigs) motoru var atkal
ieslégt.

Bojats elektropiesléguma vads
Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas boja-
jumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

* lhzuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rindSanas vai izvietoSanas dél;

+ griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
del;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

+ plaisas izolacijas noveco$anas deél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-
mantot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami dzivi-
bai

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav
bojajumu. leveérojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebatu pievienots elektrotiklam.
Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-
dus ar mark&jumu:HO5VV-F.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir obli-
gata.

Mainstravas motors

« Elektrotikla spriegumam jabat 220-240 V~.

« Pagarinatajiem I1dz 25 m garumam jabat 1,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam.

Pieslég$anu un remontu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet §adus datus:
* motora stravas veids;

« ierices datu plaksnité noradttie dati;

* motora datu plaksnité noradttie dati.

14. Likvidacija un atkartota
izmantoSana

Norades par iepakojumu

o5y o < lepakojuma materiali ir parstrada-

%Q @‘h éjami. Utilizsjiet iepakojumus at-
bilstoSi apkartéjas vides prasi-
bam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
kartas nedrikst izmest sadzives atkritumos,

=mm bet gan tas janodod SkiroSanas vai utilizaci-
jas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi ieblvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem! To utilizaciju regulé Vacijas likums par ba-
terijam.

« Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.
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+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!

+ Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z@ét sadzives atkritumos.

+ Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardosanas vietas (stacionari un
tie$saiste), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienem8anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriekS€jas iegades no raZotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

» Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstadttas un pardotas Eiropas Savienibas daltbval-
stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
daltbvalstis, var bat spéka no $im atSkirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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15. Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana
Motors nedarbojas Bojats motors, vads vai kontaktdak$a, | lerice japarbauda specialistam. Nekad
sadegusi droSinataji nelabojiet motoru pasi. Bistami! Par-

baudiet vai, ja nepiecieSams, nomainiet
droSinatajus
Atveérts korpusa vaks (galaslédzis) Precizi aizveriet korpusa vaku

Motors iedarbinas Iéni un Spriegums parak zems, bojati tinumi, | Spriegums japarbauda elektrotiklu darbi-
nesasniedz darba atrumu. sadedzis kondensators niekam. Motors japarbauda specialistam.
Kondensators janomaina specialistam

Motors ir parak skal$ Bojati tinumi, bojats motors Motors japarbauda specialistam

Motors nesasniedz pilnu Parslogotas stravas kédes elektrotikla | Nelietojiet citas ierices vai motorus taja

jaudu. sistéema (lampas, citi motori u.c.) pasa stravas kedée

Motors viegli parkarst. Motora parslodze, motora nepietieka- | Izvairieties parslogot motoru zagéjot,
ma dzesésana notiriet puteklus no motora, lai batu no-

droSinata motora optimala dzeséSana

Zageéjums ir raupjs vai Neasa zaga platne, zobu forma nav Uzasiniet zaga platni vai uzstadiet pieme-
vilnains piemérota materiala biezumam rotu zaga platni

Detala izplist vai sadkelas | Parak liels zagésanas spiediens vai Uzstadiet piemérotu zaga platni
zaga platne nav piemérota darbam

Zaga lente novirzas Vadikla slikti noreguléta Noregul€jiet zaga lentes vadiklu saskana
Nepareiza zaga lente ar lietoSanas instrukciju

Izvélieties zaga lenti saskana ar lieto3a-
nas instrukciju

Koksnes apdeguma vietas | Neasa zaga lente Nomainiet zaga lenti
darba laika Nepareiza zaga lente Izvélieties zaga lenti saskana ar lieto$a-
nas instrukciju

Zaga lente iestrégst darba | Neasa zaga lente Nomainiet zaga lenti
laika Zada lente piesarnota ar svekiem Notiriet zaga lenti
Slikti noreguléta vadikla Noregul€jiet zaga lentes vadiklu saskana

ar lietoSanas instrukciju
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

A Varning! Vid asidosattande kan det férekomma livsfara, skaderisk och verktyget kan skadas!

Lé&s och folj anvisningarna i bruksanvisningen innan du bérjar anvéanda maskinen!

Anvand skyddsglasdégon!
@ Anvéand horselskydd!

Anvéand andningsskydd vid dammutveckling!

Observera! Skaderisk! Hall handerna borta fran sagbladet nar det &r igang!

Anvéand skyddshandskar.

®
0

Observera! Maskinen maste stdngas av och avskiljas fran elnatet fore montering, rengéring,
ombyggnad, service, lagring och transport.

Sagbandsriktning
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1. Inledning Férutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allménna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Vitar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja bruksanvisningen och saker-

hetsinstruktionerna

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Bésta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya 2. Apparatbeskrivning (bild 1-18)
maskin.
1 Kapslingsdorr
Info: 2 Dorrlas
Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande 3 Sagbandsskyddsanordning
produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma- 4 Sagbandsstyrning
skinen eller genom maskinen: 5 Parallellanslag
+ Vid felaktig hantering. 6 Bordsbreddning
* Om instruktionsmanualen inte foljs, 7 Sagbord
» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack- 8 Klamspak
specialister 9 Stall
* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar 10 Till-/franbrytare
original 11 Spannskruv for sagbandsspanning
« felaktig anvandning 12 Spannskruv fér remspanning
* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man 13 Lasknopp for sagbandsskyddsanordning
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be- 14 Tvarsnittsmatt

stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113
3. Leveransomfang

Tank pa foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering » Bandsag (maskinstallning)
och idrifttagning. » Sagbord

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap- « Fastplatta

paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt. + Skena med skala
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning- « Skjutstock

ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och * Langdanslag

ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du + Insexnyckel (3x)

undviker faror, haller nere reparationskostnader och « Skruvmejsel
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit- * U-nyckel (2x)

lighet och livslangd. + Bordsbreddning med styrskena for langdanslag

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet pabdorjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten.

Minsta alder maste beaktas.

» Fastmaterial
» Originalbruksanvisning
+ Sagband

« Oppna férpackningen och ta ut enheten forsiktigt.

« Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

« Kontrollera enheten och tillbehér for transportska-
dor.

+  Om mojligt, ha kvar férpackningen fram till utgang-
en av garantiperioden.
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Observera!

Maskinen och férpackningsmaterialet ar inga leksaker!
Barn far inte leka med plastpasar, folie och smadelar!
Risk for kvavning eller andra skador!

4. Avsedd anvidndning

Bandsagen ar avsedd for langs- och tvarsagning av
travirke eller traliknande arbetsstycken. Sagarbe-
ten pa runda material far bara utféras med sarskilda
fastanordningar.

Maskinen far endast anvandas pa d&ndamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador som kan orsakas av detta
ansvarar anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.

Enbart sagklingor som ar anpassade till maskinen
som far anvandas. | den avsedda anvandningen in-
gar ocksa att man foljer sakerhetsanvisningen liksom
monteringsanvisningen och driftanvisningar i bruksan-
visningen.

De som anvander och underhaller maskinen maste
vara bekant med maskinens funktioner och kanna till
mojliga risker. Dessutom maste gallande foreskrifter
for olycksforebyggande arbete féljas strikt. FOlj ocksa
andra allmanna bestdmmelser for aktuella bransch-
specifika yrkesomraden vad galler halsa och sakerhet.

Forandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt

ansvar och darav resulterande skador.

Trots korrekt anvandning gar det inte att helt eliminera

vissa kvarstaende riskfaktorer. Foljande riskpunkter

kan uppsta pa grund av maskinens konstruktion och

utférande:

» Horselskador kan uppsta om nédvandiga horsel-
skydd inte anvands.

+ Skadliga utslapp av trddamm vid anvandning i slut-
na rum.

* Olycksrisk vid handkontakt med oskyddade delar
inom verktygets arbetsomrade.

» Risk for personskada vid byte av verktyg (skarrisk).

» Skaderisk da arbetsstycken eller delar av arbetss-
tycken kan lossna och slungas ivag.

» Kléamskador pa fingrar.

» Risker pa grund av bakatkast.

+ Arbetsstycket lutar pa grund av att det ar for stort
for arbetsbordet.

» Beroring av skarverktyget.

+ Grendelar och verktygsdelar kastas ut.

Observera att vara maskiner inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nér apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Allménna sakerhetsanvisningar

Observera! Vid anvandning av elektriska verktyg ska
foéljande principiella férsiktighetsatgarder beaktas som
skydd mot elektrisk stot, skaderisk och brandfara. Las
alla dessa anvisningar innan du anvander elverktyget
och férvara sakerhetsanvisningen pa ett sakert stalle.

Sékert arbete
1 Hall ordning i ditt arbetsomrade

— Oordning i arbetsomradet kan orsaka olyckor.
2 Ta hansyn till omgivningens paverkan

— Utsatt inte elektriska verktyg for regn.

— Anvand inte elverktyg i fuktig eller vat miljé.

— Se till att det finns god belysning i arbetsom-
radet.

— Anvand inte elverktyg dar det finns risk for
brand eller explosion.

3 Skydda dig mot elektriska stotar

— Undvik att komma i kontakt med jordade delar

(till exempel ror, radiatorer, spisar och kylskap).
4 Hall andra personer borta.

— Latinga andra, i synnerhet barn, vidréra elverk-
tyget eller kabeln. Hall andra personer borta
fran arbetsomradet.

5 Forvara oanvanda elverktyg pa ett sakert satt

— Oanvanda elverktyg ska forvaras pa en torr,
hogt belagen eller last plats utom rackhall for
barn.

6 Overbelasta inte dina elverktyg

— Du arbetar battre och sakrare i det angivna

prestandaomradet.
7 Anvand ratt elverktyg

— Anvand inte for prestandasvaga elverktyg vid
tunga jobb.

— Anvand inte elverktyg for syften som de inte ar
avsedda for. Anvand till exempel inte handcir-
kelsag for att kapa stockar och kubbar.

— Anvanda inte elverktyget fér sagning av brann-
ved.

8 Anvand lampliga arbetsklader

— Anvand inte 16st sittande klader eller smycken
eftersom de kan fastna i rorliga delar.

— Vid arbete utomhus ar halkfria skodon rekom-
menderbart.
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— Bar harnat om du har langt har.
9 Anvand skyddsutrustning

— Anvand skyddsglaségon.

— Anvand andningsmask vid dammalstrande
arbeten.

10  Anslut dammutsugningsutrustning

— Om det finns anslutningar fér dammutsugning
ska du se till att de ar anslutna och anvands
pa ratt satt.

— Vid bearbetning av tra, traliknande material och
plaster ar anvandning inomhus endast tillaten
med lamplig utsugningsanlaggning.

11 Anvand inte kabeln for syften den inte ar avsedd
for

— Anvand inte kabeln for att dra ut stickkontakten
ur eluttaget. Skydda kabeln mot hetta, olja och
vassa kanter.

12 Sakra arbetsstycket

— Anvand spanndon eller skruvstad for att halla
fast arbetsstycket. Det halls ddrmed sakrare
an med din hand och mdéjliggér mandvrering
av maskinen med bada hénderna.

— For langa arbetsstycken kravs ytterligare stod
(som bord och bockar) for att undvika att ma-
skinen tippar.

— Tryck fast arbetsstycket ordentligt mot arbets-
bank och stopp sa att arbetsstycket inte vinglar
eller vrids.

13 Undvik onormal kroppshallning

— Se till att stad sdkert och behall hela tiden ba-
lansen.

— Undvik obekvéama handpositioner dar den ena
eller bagge handerna kan komma at sagklingan
om man plétsligt tappar taget.

14  Skot dina verktyg med omsorg

— Hall skarverktygen vassa och rena for att kunna
arbeta battre och sakrare.

— Folj anvisningarna for smérjning och verktygs-
byte.

— Kontrollera regelbundet elverktygets anslut-
ningskabel och lat en behérig fackman byta
den vid skada.

— Kontrollera regelbundet férlangningskablar och
byt ut dem om de ar skadade.

— Hall handgrepp torra, rena och fria fran olja
och fett.

15 Dra alltid ut kontakten ur uttaget

— Tainte bort flisor, span eller trabitar som fastnat

nar sagbladet ar igang.

— Narelverktyget inte anvands, fére underhall och
vid byte av verktyg som till exempel sagblad,
borr och fras.

— Omsagbladet blockeras pa grund av en for stor
matningskraft stdnger du av maskinen och av-
skiljer den fran elnatet. Ta bort arbetsstycket
och se till att sagbladet I6per fritt. Starta ma-
skinen och upprepa sagningen med reducerad
matningskraft.

16 Latingen verktygsnyckel sitta i

— Kontrollera fore inkoppling att nyckel och install-

ningsverktyg ar borttagna.
17 Undvik oavsiktlig start

— Forvissa dig om att omkopplaren ar franslagen
da kontakten satts i uttaget.

18  Anvand ingen férlangningskabel vid utomhusbruk

— Vid arbete utomhus ska bara fér &ndamalet
tilldtna och markerade férlangningskablar an-
vandas.

— Anvand kabeltrumma bara i utrullat tillstand.

19  Var hela tiden uppméarksam

— Var forsiktig med vad du gér. Anvand sunt for-
nuft i arbetet. Anvand inte elverktyget nar du
ar okoncentrerad.

20 Kontrollera elverktyget efter eventuella skador

— Innan elverktyget anvands maste en noggrann
undersdkning gdras av skyddsanordningar och
ev. latt skadade delar, sa att de fungerar felfritt.

— Kontrollera att de rérliga delarna inte ar skada-
de och fungerar som de ska och inte klammer
at. Samtliga delar maste vara korrekt montera-
de och alla villkor uppfyllda for att sakerstalla
felfri drift hos elverktyget.

— Skadade skyddsanordningar och delar maste
repareras eller bytas ut pa ett avsett satt genom
en erkand fackverkstad, om inget annat anges
i bruksanvisningen.

— Skadade omkopplare maste bytas av en kund-
tjanstverkstad.

— Anvand inte trasiga eller skadade anslutnings-
kablar.

— Anvand inte elverktyg, pa vilkka omkopplaren
inte kan slas pa och av.

21 Observera!

— Anvandning av andra tillsatsverktyg och andra

tillbehor kan innebara skaderisker for dig.
22 Laten behorig elektriker reparera elverktyget

— Detta elektriska verktyg uppfyller de tillampliga
sékerhetsbestdmmelserna. Reparationer far ut-
féras endast en behdrig elektriker med original-
delar, annars kan olyckor uppsta for operatoren.
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Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt + Sagbandsskyddsanordningen (3) maste vara i det
under drift. Under vissa omstandigheter kan faltet undre laget, nara bordet, nar apparaten transpor-

stéra aktiva eller passiva medicinska implantat. For teras.

att minska risken fér dodsfall eller allvarliga skador « Tackskydd far inte anvandas till transport eller for
rekommenderar vi darfér personer med medicinska att anvanda maskinen pa ett icke sakkunnigt sétt.
implantat till att héra med sin lakare och kontakta till- » Deformerade och skadade sagband far inte anvan-
verkaren av det medicinska implantatet innan verkty- das.

get anvands.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar
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Anvand alltid skyddshandskar nar du gér underhall
pa sagbandet!

Nar du sagar runt trd maste du anvanda en anord-
ning som sakrar arbetsstycket mot att rotera.

Nar du sagar uppratta brador maste du anvéanda
en anordning som sakrar arbetsstycket mot att sla
tillbaka.

For att halla dammutslapp under trabearbetning in-
om tillatna granser och for en saker drift bér du an-
sluta ett dammutsug med en lufthastighet pa minst
20 m/s.

Overlamna sékerhetsanvisningarna till alla som ar-
betar med maskinen.

Anvand inte sagen for sagning av brannved.
Maskinen ar utrustad med sakerhetsbrytare mot
aterinkoppling efter spanningsbortfall.

Kontrollera att spanningen som anges pa markskyl-
ten dverensstdmmer med elnatets spanning innan
du bdrjar arbeta.

Anvand kabeltrumma bara i utrullat tillstand.

De personer som arbetar med maskinen far inte
distraheras.

Observera motorns och sagbandets rotationsrikt-
ning.

Séakerhetsanordningarna pa maskinen far inte mon-
teras bort eller géras obrukbara.

Saga och kapa inte arbetsstycken som ar fér sma
for att hallas i handen pa ett sakert satt.

Ta inte bort flisor, span eller trébitar som fastnat
medan sagbandet &r igang.

Gallande foreskrifter om férebyggande av olycks-
fall och andra allmént erkénda sékerhetstekniska
regler maste foljas.

Folj yrkesorganisationens sarskilda sakerhetshaf-
te (VBG 7).

Stall sagbandskyddet ca 3 mm ovanfor det material
som ska sagas.

Observeral Sékra langa arbetsstycken sa att de
inte tippar i slutet av sagningen (t.ex. med avrull-
ningsskydd)

Byt bordets insats nar den ar sliten.

Starta inte maskinen om ddrren som skyddar sag-
bandet eller den avskiljande skyddsanordningen ar
6ppna.

Var noga med att vélja sagband och hastighet som
ar lampliga for materialet som ska sagas.

Borja inte rengdra sagbandet innan det star helt
stilla.

Vid sagning av raka snitt i sma arbetsstycken mot
parallellanslaget ska en skjutstock anvandas.
Anvand handskar vid hantering av sagband och
grovt material.

Sagbandets skydd ska vara i det understa laget och
néra bordet under transport.

Nar du gor geringssnitt med lutat bord ska parallel-
lanslaget sitta pa bordets undre del.

Anvand aldrig avskiljande skyddsanordningar for att
lyfta eller transportera maskinen.

Var noga med att anvanda sagbandets skyddsan-
ordningar och att stalla in dem ratt.

Hall handerna pa sékert avstand till sagbandet. An-
vand en skjutstock fér smala snitt.

Stall in de justerbara skyddsanordningarna sa att
de ar placerade sa nara arbetsstycket som méjligt.
Forvara skjutstocken i den harfor avsedda hallaren
pa maskinen sa att du kan na den fran din normala
arbetsposition och alltid har den till hands.

| sin normala arbetsposition befinner sig operatéren
framfér maskinen.

Anslut bandsagen till en dammuppsamlingsanord-
ning vid sagning i tra.

Vid arbeten pa runda eller oregelbundna trastyck-
en, anvand en lamplig fastanordning som hindrar
arbetsstycket fran att forvridas.



6. Tekniska specifikationer

Vaxelstrdomsmotor

220 - 240 V~ 50 Hz

Effekt

550 W (S2 20 min)

Tomgangsvarvtal 1400 min-'
Sagbandslangd 1790 mm
Sagbandbredd 6 mm
Sagbandbredd max. 13 mm
Sagbandshastighet | 660 m/min
Sagbandshastighet Il 960 m/min
Snitthojd 0-120 mm
Avstand 245 mm
Bordsstorlek 300 x 300 mm
Bord kan lutas 0° till 45°
Arbetsstycke max. 580 x 400 x 120 mm
Vikt 24 kg

Arbetsstycket maste vara minst 3 mm hogt och 10 mm

brett.

* Driftsatt S2 — korttidsdrift

Drift med konstant belastning under 20 minuter eller
mindre foljd av en tid ur drift och en tillrackligt lang
paus sa att maskinen kan svalna till omgivningstem-
peraturen inom 2 K.

Buller- och vibrationsvardena faststalldes enligt EN3
61029.

Ljudtrycksniva L, 77,4 dB(A)
Osakerhet K , 3dB
Ljudeffektniva L, 90,4 dB(A)
Osakerhet K, 3dB

Anvind ett horselskydd.

Buller kan orsaka horselskador. Totalvarden vibratio-
ner (vektorsumma i tre riktningar) har faststallts i enlig-
het med EN 61029.

7. Restrisker

Elverktyget har tillverkats enligt senaste tekniska rén
och vedertagna sakerhetstekniska regler. Trots detta
kan det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Risk for finger- och handskador pa grund av sag-
band som &r igdng om arbetsstycket styrs felak-
tigt. Personskador genom utslungat arbetsstycke
vid felaktig fastsattning eller styrning, sdsom arbete
utan anslag.

» Halsofara pa grund av trastoft eller tradspan. Anvand
ovillkorligen personlig skyddsutrustning som égon-
skydd. Anvand ett utsugssystem!

» Personskador pa grund av defekt sagband. Kont-
rollera regelbundet att sdgbandet ar helt.

» Risk for finger- och handskador vid sdgbandsbyte.
Anvand lampliga arbetshandskar.

» Risk for personskador nar maskinen startas nar
sagbandet gar igang.

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

« Halsofara pa grund av det roterande verktyget vid
langt huvudhar och vida klader. Anvand personlig
skyddsutrustning som harnat och tatt atsittande ar-
betsklader.

» Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte ar uppenbara.

» Restrisker kan minimeras om "Allméanna séakerhets-
anvisningar” och "Avsedd anvandning” samt instruk-
tionsmanualen f6ljs i sin helhet.

8. Montering och mandvrering

Fore idrifttagning

Maskinen maste stéllas upp sa att den star stadigt,

d.v.s. skruvas fast pa en arbetsbank eller pa ett fast

underrede. Maskinfoten har monteringshal for detta

andamal.

+ Sagbordet maste vara korrekt monterat

» Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste va-
ra korrekt monterade pa maskinen innan du bérjar
anvanda den.

+ Sagbandet maste kunna I6pa fritt.

* Var uppmarksam pa frammande material i redan
bearbetat tré, som t,ex, spikar eller skruvar o.s.v.

» Forvissa dig om att sdgbandet ar ratt monterat och
att rorliga delar 16per smidigt innan du trycker pa
strémbrytaren.

* Innan maskinen ansluts maste du forvissa dig om
att uppgifterna pa typskylten éverensstammer med
dem som galler for elnatet.

238 | SE www.scheppach.com



8.1 Montera sagen pa en arbetsbéank (bild 3)

» Det ar battre att stalla sagen pa en arbetsbank av
massivt an pa en bank av svagare plywood, efter-
som stérande vibrationer och ljud fortplantar sig
mer i plywoodbéanken.

+ Verktyg/smadelar som behovs for att montera sa-
gen pa en arbetsbank ingar inte i sdgens leverans.
Anvand dock minst utrustningen som anges nedan:
1 Sagenhet

Underlagg av skumgummi

Arbetsbord

Planpackning

Underlaggskiva (7 mm)

Sexkantmutter (6 mm)

Kontramutter (6 mm)

Sexkantskruv (6 mm)

o N O WN

Borra 8 mm hal och satt in skruvarna.

+ Ett bullersankande underldgg av skumgummi in-
gar heller inte i leveransen, men vi rekommenderar
starkt att ett sddant anvands for att halla vibrationer
och buller pa en sa lag niva som mgjligt. Optimal
storlek 400 x 240 mm.

8.2 Montering av bordsskiva (bild 4-6)

» Lagg bordsinlagget (a) i det fér detta avsedda urta-
get pa sagbordet (7) (bild 4). (FOr byte demonteras
sagbordet i omvand riktning.)

+ For bandsagbladet genom slitsen pa sagbordet.
Placera arbetsbordet sa pa bordsupphangningen
att fixeringsskruven (b) kan stickas genom fastet
(c) (bild 4.1+4.2)

+ Skruva fast arbetsbordet med snabbspannspaken
(E) och en rundbricka (bild 4 + 5).

» Kontrollera att sagbandet I6per fritt och inte ror vid
bordet.

* Montera skruven M6 x 40 med tva rundbrickor och
skruven pa bordet. (Bild 5.1)

» Anvand instaliningsskruven (F) och justera bordet i
rat vinkel mot sdgbandet. — Anvand anslagsvinkel —

+ Las installningsskruven (F) och dra fast snabb-
spannspaken (E).

+ Stall skalmarkéren (G) pa 0.

8.3 Montera bordsbreddningen

(bild7 +71+7.2+7.3+7.4)
Ta bort de bada skruvarna och brickorna (d) fran
bordsbreddningen (6). (Bild 7)
Skjut pa bordsbreddningen (6) pa bordet som ar
monterat pa maskinen. Var samtidigt noga med att
klamspaken (8) ar 6ppnad (bild 7.1 + 7.2).

Skjut bordsbreddningen &nda till bordet (bild 7.3) for
att fixera de bada skruvarna (d) pa bada sidor. (Bild
7.4) Var noga med att montera skruvarna (d) pa bada
sidor. De bada skruvarna anvéands till bordsbreddning-
ens utdragsbegransning.

8.4 Montera parallellanslaget (bild 8)

* Montera parallellanslaget (5) genom att l1agga pa
det bak och fixera klamspaken (J) nerat.

* Vid demonteringen drar du klamspaken (K) uppat
och tar bort parallellanslaget (5).

» Parallellanslagets klamkraft kan stallas in pa den
bakre sparmuttern (P).

8.5 Stélla in snittbredden (bild 8 + 8.1)

» Vid langsskarning av tradelar maste parallellansla-
get (5) anvandas.

+ Satt parallellanslaget (5) pa styrskenan (Q) till héger
eller vanster om sagbandet

» Pa styrskenan for parallellanslag (5) finns 2 ska-
lor (L/M) som visar avstandet mellan anslagsskena
och sagblad.

+ Stall in parallellanslaget (5) pa det dnskade mattet
pa synglaset (O) och fixera med klamspaken (8) for
parallellanslag. (Fig. 8)

8.6 Anvidnda bordsbreddningen (bild 9-10)

« Nar arbetsstycken ar extra breda ska bordsbredd-
ningen (6) alltid anvandas.

» Lossa klamspaken (8) och dra ut bordsbreddningen
s& mycket att arbetsstycket, som ska sagas, kan
ligga pa den utan att tippa. (Bild 10)

8.7 Sagbandsbyte (bild 11+12)

« Obs: Dra ut natstickkontakten!

« Ta bort parallellanslaget och bordsbreddningen i
omvand riktning (bild 7+8).

+ Oppna héljets dérr uppe och nere. Detta genom
att Oppna dorrlasen (2) med en sparskruvdragare.
Holjets dorr nere 6ppnas endast nar sagbordet ar
lutat 45°.

» Avlasta sagbandet med spannskruven (11)

+ Tabort bandet. Ta bort sdgbandet fran sagbandrul-
larna och ta ut det genom slitsen i sagbordet (7).

» L&gg pa nytt sagband. Satt det nya sagbandet mitt
pa de bada sagbandrullarna igen. Tanderna pa sag-
bandet maste peka nedat i sagbordets riktning.
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Sidkorrigering (bild 11)

+ Sagbandet ska I6pa ungefar mitt pa bandhjulen.

* Vrid det 6vre bandhjulet f6r hand i snittriktningen
och utfor sidkorrigeringen med handtaget (J).
Observera! Efter flera vridningar ska bandhjulet 16-
pa mitt pa bandhjulet. Okularbesiktning!

* Vrid bandhjulet fér hand i snittriktningen och utfor
samtidigt den slutgiltiga spanningen med spann-
skruv (11). Spanningen &r avhangig av sagband-
bredden. Breda sagband ska spannas kraftigare
an smala.

+ Dra fast lasmuttern (N) efter utford instalining.
Stang skyddslock.

* Observera! Fér hég spanning leder till fortida brott!

* Montera bordsbreddningen i omvand riktning. (Bild
7-7,4)

+ Slapp alltid spanningen pa sagbandet efter avslutat
arbete! Losgor da spannskruven (11).

8.8 Varvtalsinstillning (bild 12 + 13 + 13.1)
Dra ut natstickkontakten!
+ Oppna héljets dérr nere. Sagbordet méste lutas latt.
* Avlasta rem med spannskruven (12).
+ Placera rem i det 6nskade laget (S1 eller S2).
+ Strack remmen igen med spannskruven (12).
» Stang holjets dorr nere. Varvtalsomrade:
Varvtal steg 660 m/min.
For bearbetning av hardtré och hardtraliknande ma-
terial och for fina snitt.
Varvtal steg 960 m/min.
For bearbetning av mjuka traslag och fér mindre fina
snitt.

8.9 Sagbandsstyrning (bild 14)

Du kan justera sagbandsstyrningen genom att lossa
lasknoppen (13).

Den 6vre sagbandsstyrningen kan du stalla in fran 0 -
175 mm arbetsstyckeshdjd.

Ett sa litet avstand till arbetsstycket som mdojligt saker-
staller optimal bandstyrning och sakert arbete!

Mottryckslager (bild 15 + 16)

Mottryckslagren (e) tar upp arbetsstyckets matnings-
tryck. Stall in det 6vre och det undre mottryckslagret
pa sadant satt att det I6per latt mot sagbandets baksi-
da. Dra fast skruvarna (g). Distansen ska vara ca 0,5
mm.

Styrningsrulle uppe (bild 15)

Stéall in de Ovre styrningsrullarna (f) pa den aktuella
sagbandbredden. Styrningsrullarnas framkanter far
hogst na till sagbandets kuggrund. Dra fast skruvarna
(g) nar styrningsrullarna ror 1att vid sagbandet.

Styrningsrulle nere (bild 16)

Stéll in de nedre styrningsrullarna (i) pa den aktuella
sagbandbredden. Styrningsrullarnas framkanter far
hogst na till sagbandets kuggrund. Dra fast skruvarna
(h) nar styrningsrullarna ror latt vid sagbandet.

Sagbandet far inte sitta fast!

Skjutstockens lagring (bild 17)

For att skjutstocken (R) alltid ska vara nabar hanger du
den pa den for detta avsedda anordningen (j) pa din
bandsags 6vre vanstra sida.

8.10 Tvarsnittsmatt (14) (tillval) (bild 18)

» Skjut in tvargaende anslag (0) i ett av sagbordets
spar (k).

* Lossa den réafflade skruven (1).

» Vrid det tvargaende anslaget (o) tills 6nskat vinkel-
matt stéllts in. Pilen pa det tvargaende anslaget vi-
sar den installda vinkeln.

» Dra at den rafflade skruven (1) igen.

» Anslagsskenan (n) kan forskjutas pa det tvargaende
anslaget (o). Lossa for detta pa den rafflade skruven
(m) och skjut anslagsskenan (n) till dnskat Iage. Dra
at den rafflad skruven (m) igen

» Observera! Skjut inte anslagsskenan (n) for langt i
sagbladsriktningen.

8.11 Utsugsstuts (bild 1)

Bandsagen har en utsugsstuts baktill @ 98 mm och
en utsugsstuts pa sidan @ 41 mm fér span. Den bakre
utsugsstutsen ar formonterad. Montera utsugsstutsen
pa sidan enligt bild 5.2 med fyra skruvar och fyra rund-
brickor M6x10.

Driv enheten endast med lamplig utsugning. Kontroll-
era och rengdr utsugskanalerna regelbundet.

8.12 Starta/stdnga av (bild 1)

» Du startar sdgen genom att trycka pa den gréna
knappen ”I” pa Till-/Fran-brytaren (10). Vanta tills
sagbladet uppnatt sitt maximala varvtal innan du
borjar anvénda sagen.

» FOr att stdnga av sagen igen maste du trycka pa
den réda knappen "0” pa Till-/Fran-brytaren (10).
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Observera!

Alla skyddsanordningar och tackskydd maste vara
monterade nar du arbetar med maskinen. Det 6vre och
undre bandhjulet ar tackt av ett fastmonterat skydd
och en flyttbar kapsling. Nar huslocket 6ppnas stéangs
maskinen av. En start ar endast méjlig nar locket ar
stangt.

9. Transport

Maskinen far bara lyftas och transporteras i ra-
men eller i stéllningens skiva. Lyft aldrig maskinen i
skyddsanordningarna, instaliningshandtagen eller i
sagbordet nar den ska transporteras.

Sagbandets skydd maste vara i det understa laget och
nara bordet under transport. Lyft aldrig i bordet! Maski-
nen ska avskiljas fran elnatet fére transporten.

10. Arbetsinstruktioner

Féljande rekommendationer &r exempel pa hur du an-

vander sagen pa ett sakert satt.

De sékra arbetssatt som beskrivs nedan ar avsedda

att bidra till sdkerheten, men beskrivningen kan inte

vara anpassad, fullstdndiga eller tillamplig pa varje
arbetsinsats. Den kan inte ta upp alla tankbara farliga
situationer, utan maste tolkas med gott omddéme.

* Om du arbetar med maskinen inomhus méaste den
anslutas till ett utsugssystem.

« Nar maskinen ar ur drift, t.ex. vid arbetsdagens slut,
ska sagbandets spanning lossas. Sétt upp en anvis-
ning pa maskinen om att sagbandet maste spannas
sa att nasta anvandare blir informerad om detta.

+ Sagband som inte anvands ska férvaras samman-
lagda och pa ett sakert satt i ett torrt utrymme.
Kontrollera om de har defekter (tdnder, sprickor)
innan du anvander dem. Defekta sagband far inte
anvandas!

+ Anvand lampliga handskar nar du hanterar sag-
band.

» Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste va-
ra sakert monterade pa maskinen innan du bérjar
arbeta.

» Rengor aldrig sagbandet eller sagbandets styrske-
nor med en borste eller skrapa som du haller i han-
den nar sagbandet ar igang. Sagband med harts-
beldggning aventyrar arbetssakerheten och maste
rengoras regelbundet.

+ Anvand skyddsglaségon och hérselskydd for att
skydda dig under arbetet. Anvand ett harnat om du
har langt har. Vida &rmar rullas upp éver armbagen.

« Stall alltid sagbandets styrskenor sa nara arbetss-
tycket som majligt under arbetet.

» Se till att ha god belysning i arbetsomradet och
dess omgivning.

» Anvand alltid I1angdanslaget nar du sagar raka snitt
for att forhindra att arbetsstycket tippar eller glider
ivag.

« Anvand skjutstocken nar du arbetar med smala ar-
betsstycken som matas fram for hand.

« Nar du sagar pa snedden ska du stélla sagbordet i
dess motsvarande position och fora arbetsstycket
langs langdanslaget.

« For sagning av laxstjartformade knivblad och plug-
gar eller kilar ska sagbordet svangas till plus- och
minuspositionen varje gang. Var noga med att styra
arbetsstycket pa ett sdkert satt.

« Nar du skar bdjda eller oregelbundna snitt ska du
mata fram arbetsstycket med bada handerna med
fingrarna ihop. Hall fast i arbetsstyckets sakra del.

« Anvand en hjalpschablon om du ska géra flera boj-
da eller oregelbundna snitt.

« Nar du sagar runt tra ska du sakra arbetsstycket
mot att rotera.

» FOr att arbeta sakert nar du sagar pa langden ska
du anvénda specialtillbehoret tvarsnittsmatt.

10.1 Utfora sagning pa langden (bild A)

Under sagning pa langden sagas arbetsstycket i

langsriktningen.

« Stall in parallellanslaget (5) pa sagbandets hogra
eller vanstra sida enligt den 6nskade bredden.

+ Sank ner sagbandsstyrningen (4) till arbetsstycket.
(se 8.9) Starta sagen.

« Tryck en sida av arbetsstycket mot parallellanslaget
(5) med héger hand medan den platta sidan ligger
pa sagbordet (7).

» Mata fram arbetsstycket jamnt 1angs parallellansla-
get (5) och skjut in det i sagbandet.

» Viktigt: Langa arbetsstycken maste sékras sa att
de inte tippar i slutet av sagningen (t.ex. med av-
rullningsstalining)

* Observera! Du maste ovillkorligen anvanda en
skjutstock om du sagar smala arbetsstycken.

« Skjutstocken (R) ska alltid forvaras nara till hands
pa kroken (j) som ar avsedd for detta pa sidan av
sagen. (Bild 17)

10.2 Utféra sagning pa snedden (bild 6 + bild B)

« FOor att kunna utféra sagning pa snedden parallellt
med sagbandet kan sagbordet (7) lutas framat 0°-
45°.
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+ Lossa snabbspéannspaken (E).

» Luta sagbordet (7) framat tills 6nskat vinkelmatt ar
installt pa skalan (1).

+ Dra fast snabbspannspaken (E) igen.

» Obs: Nar sagbordet (7) ar lutat ska parallellanslaget
(5) placeras, i arbetsriktning till hger om sagban-
det, pa den nedat riktade sidan (om arbetsstyckets
bredd medger detta) fér att sakra arbetsstycket mot
att glida ivag.

+ Utfor snitt som beskrivs under 10.1.

10.3 Sagning pa fri hand (bild C)

En av de viktigaste egenskaperna hos bandsagar ar

mojligheten att utan problem saga kurvor och radier.

+ Sank ner sagbandsstyrningen (4) till arbetsstyck-
et. (se 8.9)

+ Starta sagen.

+ Tryck arbetsstycket hart mot sdgbordet (7) och skjut
langsamt in det i sdgbandet.

» Vid frihandskarning ska du jobba med en lag mat-
ningshastighet sa att sdgbandet kan f6lja den 6ns-
kade linjen.

» I manga fall kan det vara till hjalp att forst saga kur-
vor och hérn grovt ca 6 mm fran linjen.

* Om du behoéver saga kurvor som ar for snava for det
anvanda sagbandet maste du forst saga hjalpsnitt
fram till kurvans framsida, sa att bitarna faller av
som traavfall nar radien slutgiltigt sagas.

10.4 Utfora snitt med tvarsnittsmattet (bild D + 18)
(tillval)

+ Stallin tvarsnittsmatt (14) pa 6nskad vinkel (se 8.10)

+ Utfor snitt som beskrivs under 10.1.

11. Rengoring och underhall

Varning! Dra ut natstickkontakten innan instéllning, un-
derhall eller reparation utfors!

Allmanna underhallsatgarder

Torka av span och damm fran maskinen med en duk
med jdmna mellanrum. Olja in roterande delar en gang
i manaden for att forlanga redskapens livslangd. Olja
inte in motorn.

Anvand inte fratande medel for att rengéra plasten.

Rengéring

Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus &r sa fria fran damm och smuts som
méjligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller blas
ren den med tryckluft med lagt tryck.

Vi rekommenderar att apparaten rengérs direkt efter
varje anvandning.

Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa och
lite sapa. Anvand inga rengdrings- eller 16sningsme-
del. De skulle kunna angripa enhetens plastdelar. Se
till att det inte trénger in vatten i maskinen. Vatten som
tranger in i elverktyg okar risken for elstotar.

Underhall
Inuti enheten finns inga delar som behdver underhall.

Serviceinformation
Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.
Slitdelar*: Kolborstar, sagblad, bordsinlagg, kilremmar

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att géra detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

12. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte &r tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara elverktyget i originalférpackningen.

Tack over elverktyget for att skydda det mot damm el-
ler fukt.

Fdrvara bruksanvisningen vid elverktyget.

13. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &r ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga VDE-
och DIN-bestammelser. Kundens natanslutning liksom
den anvanda forlangningskabeln maste motsvara
dessa foreskrifter.

Viktiga anvisningar

Vid 6verbelastning av motorn stédngs den av automa-
tiskt. Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan mo-
torn aterigen slas pa.

Skadad elanslutningsledning
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-
tionsskador.
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Orsaker till detta kan vara:

« tryckstdllen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

+ Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
over.

* Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

+ Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte an-

vandas och ar pa grund av isolationsskadorna livsfar-

liga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar fér skad-

or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten

till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-

lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast

anslutningssladdar med markningen HO5VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-

slutningskabeln.

Viaxelstromsmotor

+ Natspanningen maste vara 220-240 V~.

+ Forlangningsledningar upp till 25 m langd maste ha
ett tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.

Uppge féljande information om du har fragor:
* Motorns strémtyp

» Markskyltens uppgifter

* Uppgifter pa motorns markskylt

14. Kassering och atervinning
Anvisningar betréffande forpackningen
{3y, ﬁ &2 Forpackningsmaterialen kan ater-
%(:9 EA §* vinnas. Avfalishantera férpack-
ningar miljévanligt.
Anvisningar betrdffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévanlig avfallshan-

tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appara-
ter ska inte kastas i hushallssoporna utan

= ldmnas till separat insamling respektive av-
fallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,

som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut fére dverlamningen! Batteriers avfalls-
hantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och

elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

» Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av

de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

+ Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-

der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan

lamnas avgiftsfritt pa féljande stallen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstallen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationdra
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt lamna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

* Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat

till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

« Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-

stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla for avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.
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15. FelsOkning

Storning

Maojliga orsaker

Motor fungerar inte

Motor, kabel eller stickkontakt defekt,
sakringar utldsta

Hoéljets dorr 6ppen (andlagesbrytare)

Lat en expert undersdka maskinen.
Reparera aldrig motorn sjalv. Fara! Kont-
rollera sakringar, byt ev.

Stang holjets dorr exakt

Motorn startar langsamt och
kommer inte upp i drifthas-
tigheten.

For 1ag spanning, Lindningar skadade,

kondensator brand

Lat natbolag kontrollera spanningen.
Lat en expert kontrollera motorn. Lat en
expert byta kondensatorn

Motor later fér mycket

Lindningar skadade, motor defekt

Lat en expert kontrollera motorn

Motor kommer inte upp i full
effekt.

Stromkretsar i natanldggning éverlas-
tade (lampor, andra motorer, etc.)

Anvand inga andra apparater eller moto-
rer i samma strémkrets

Motorn blir 1att dverhettad.

Overbelastning av motorn, ofillracklig
kylning av motorn

Forhindra att motorn éverlastas vid kap-
ning. Ta bort damm fran motorn sa att en
optimal motorkylning &r sakerstalld

Sagsnittet ar ojamnt eller
vagigt

Trubbig sagklinga, tandform passar
inte till materialtjockleken

Slipa sagklinga, eller anvand lamplig
sagklinga

Arbetsstycket bryts av eller
splittras

Skartrycket ar for hogt eller sagkling-
an ej avsedd fér anvandningen

Satt i en lamplig sagklinga.

Sagbandet I6per inte
korrekt

Styrning daligt installd

Fel sagband

Stall in sdgbandsstyrning enligt instruk-
tionsmanual
Valj sagband enligt instruktionsmanual

Branda flackar pa traet
under arbetet

Sl6tt sagband
Fel sagband

Byt sagband
Valj sagband enligt instruktionsmanual

Sagbandet fastnar under
arbetet

Sl6tt sdgband
Harts pa sagband
Styrning daligt installd

Byt sagband

Rengér sagband

Stall in sdgbandsstyrning enligt instruk-
tionsmanual
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Varoitus! Jos ohjeet laiminlyddaan, seurauksena voi olla hengenvaara, loukkaantumisvaara tai
tydkalun vioittuminen!

Lue ja huomioi kayttéohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttddnottoa!

Kayta suojalaseja!

Kayta kuulosuojaimia!

Kayta hengityssuojainta, jos tydssa muodostuu pélya!

Huomio! Loukkaantumisvaara! Al4 tartu liikkuvaan sahanteraéan!

Kayta suojakasineita.

Huomio! Ennen laitteen asennusta, puhdistusta, muutosasennuksia, kunnossapitoa, varastoin-
tia ja kuljettamista se on kytkettava pois paalta ja irrotettava virransyotosta.

Sahanteran suunta
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

« Kayttdohjeen laiminlydnti,

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* maaraystenvastainen kaytto

» sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlydtéessa sah-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kéayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten véltetddn vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava sitéa
tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista.

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkilét, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista.

Méaarattya alaikarajaa on noudatettava.

Taman kayttéohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja maa-
si erityisten maaraysten lisdksi on noudatettava ra-
kenteeltaan samanlaisten koneiden kaytdsta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1-18)

1 Kotelon ovi

2 Ovilukitus

3 vannesahan teran suojalaite

4 vannesahan teranohjain

5 Rinnakkaisvaste

6 Poydanlevennys

7 Sahapoyta

8  kiristysvipu

9 Teline

10 Virtakytkin

11 Kiristysruuvi vannesahan kiristysta varten
12 Kiristysruuvi hihnan kiristysta varten

13 Vannesahan teran suojalaitteen kiinnitysnuppi
14 Poikkileikkaustulkki

3. Toimituksen sisalto

» Vannesaha (koneen runko)

+ Sahapoyta

« Pidatinlevy

+ Kisko ja asteikko

« Tydnnin

« pitkittaisvaste

* Kuusiokoloavain (3x)

* Ruuvimeisseli

+ Kiintoavain (2 kpl)

+ Pdydanlevennys ja ohjainkisko pitkittaisvastetta
varten

» Kiinnitysmateriaalit

» Alkuperéinen kayttdohje

* Vannesahan tera

+ Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

« Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetus-
vaurioita.

« Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.
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Huomio!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikkikalu-
ja! Lapset eivat saa leikkid muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nieluun
ja tukehtuminen!

4. Maaraystenmukainen kaytto

Vannesahaa kaytetdan puuta tai puunkaltaista mate-
riaalia olevien tyokappaleiden pitkittdis- ja poikittais-
suuntaiseen sahaamiseen. Pyoreitd materiaaleja saa
sahata vain kayttéden sopivia pidikkeita.

Konetta saa kayttaa vain sen kayttotarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maa-
raystenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneista
vahingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmis-
taja.

Vain koneelle sopivia sahanteria saa kayttaa. Maa-
raystenmukaiseen kayttéon kuuluu myoés turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttéava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista. Sen liséksi voimassa olevien tapaturman-
torjuntamaarayksia on noudatettava tunnontarkasti.
Muita yleisia tydterveys- ja turvateknisia saaddksia on
noudatettava.

Jos koneeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota

mitdan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.

Maaraystenmukaisesta kaytdstd huolimatta kaikkia

jaanndosriskitekijoita ei voida kokonaan sulkea pois.

Koneen rakenteesta ja mallista riippuen voi esiintya

seuraavia:

» Kuulovauriot, jos ei kayteta kuulosuojaimia.

» Terveydelle vaaralliset puup6lypaastét, kun laitetta
kaytetaan suljetuissa tiloissa.

* Onnettomuusvaara koskettaessa kadella tyékalun
suojaamattomalle leikkausalueelle.

+ Vammautumisvaara tyokaluja vaihdettaessa (viilto-
vammojen vaara).

+ Tybkappaleiden tai tydkappaleen osien sinkoutu-
misen vaara.

* Sormien puristuminen.

» Takaiskusta aiheutuva vaara.

» Tybkappaleen kallistuminen riittamattoman tyékap-
paleen asetuspinnan vuoksi.

* Leikkuutydkaluun koskeminen.

» Oksan kappaleiden ja tykappaleen osien ulos sin-
koileminen.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttdon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Yleiset turvallisuusohjeet

Huomio! Sahkétydkalujen kaytdssa on sahkoiskulta ja
loukkaantumis- ja palovaaralta suojautumisen vuoksi
otettava huomioon seuraavat olennaiset turvatoimen-
piteet. Lue kaikki nama ohjeet ennen kuin kaytat tata
sahkotydkalua, ja sailyta turvallisuusohjeet varmassa
paikassa.

Turvallinen tydskentely
1 Pida tybalueesi jarjestyksessa

— Tybalueella vallitseva epajarjestys voi johtaa
onnettomuuksiin.

2 Ota huomioon ymparistdn vaikutukset

— Ala altista sahkotydkaluja sateelle.

— Ala kayta sahkotydkaluja kosteassa tai marassa
ymparistdssa.

— Huolehdi tybalueen hyvasta valaistuksesta.

— Ala kayta sahkétydkaluja paikoissa, joissa on
palo- tai réjahdysvaara.

3 Suojaudu sahkoiskulta

— Valta kehon kosketusta maadoitettuihin osiin
(esim. putket, 1ampoa sateilevat laitteet, sah-
kéliedet, kylmalaitteet).

4 Pida muut ihmiset loitolla.

— Ala anna muiden henkiliden, erityisesti lasten,
koskea sahkotydkaluun tai johtoon. Pida heidat
loitolla tydalueelta.

5 Sailyta turvallisesti sahkotyokaluja, jotka eivat ole
kaytossa

— Kun sahkoétydkalu ei ole kaytdssa, tulee sita
sailyttaa lasten ulottumattomissa kuivassa ja
suljetussa paikassa korkealle sijoitettuna.

6 Al4 ylikuormita séhkétydkaluasi

— Tyo6skentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoi-
tetulla tehoalueella.

7 Kayta oikeaa sahkotydkalua.

— Al kayta heikkotehoista séhkdtydkalua ras-
kaisiin toihin.
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8

9

10

1

12

13

14

Al kayta sahkotyokalua sellaiseen tarkoituk-
seen, mihin siti ei ole suunniteltu. Ala kayta
esimerkiksi kdsipyérésahaa puiden oksien tai
halkojen sahaamiseen.

Ala kayta sahkotydkalua polttopuiden sahaa-
miseen.

Kayta sopivaa vaatetusta
Ala pida yllasi liian véljia vaatteita tai koruja,
jotka voivat tarttua liikkuviin osiin.

Ulkona tyéskenneltdessa on suositeltavaa kayt-
taa luistamattomia jalkineita.
Jos sinulla on pitkat hiukset, kayta hiusverkkoa.

Kayta suojavarustusta.

Kayta suojalaseja.
Kayta hengityssuojainta, kun tyéssd muodos-
tuu polya.

Liitéa pélynimulaite.

Jos pdélynimu- ja -kerayslaitteet ovat kaytetta-
vissd, varmista, ettd ne on liitetty ja niitd kay-
tetédan oikein.

Kaytto suljetuissa tiloissa on puuta, puun kal-
taisia materiaaleja ja muoveja tyOstettdessa
sallittua vain kaytettdessa sopivaa pdlynimu-
laitteistoa.

Ala kayta johtoa mihink&&n muuhun kuin mihin se

on tarkoitettu
Al4 kéyta johtoa pistokkeen vetamiseen irti pis-
torasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, 6ljylta ja
teravilta reunoilta.

Kiinnita tyékappale
Kayta Kkiristyslaitetta tai ruuvipuristinta tyo-
kappaleen paikallaan pitamiseen. Silla lailla
se pysyy paikallaan tukevammin kuin jos sita
pideltaisiin vain kasin, ja konetta voidaan kasi-
telld molemmin kasin.

Jos tyGkappale on pitka, tarvitaan lisdalusta
(poyta, pukki jne.), jotta koneen kaatuminen
voidaan valttaa.

Paina tydkappaletta aina lujasti vasten tydlevya
ja tyostovastetta, jotta tydkappaleen vaeltelu tai
kiertyminen voidaan valttaa.

Valta epanormaaleja vartalon asentoja.
Varmista, etta seisot tukevasti ja sailytat aina
tasapainon.

Valta vaivalloisia ké@siasentoja, joissa yksi tai
molemmat kadet voivat akillisesti luiskahtaa
paikaltaan ja osia sahanteraan.

Pida tyokaluistasi hyvaa huolta
Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina voi-
daksesi tydskennelld paremmin ja turvallisesti.

16

17

18

19

20

Noudata voitelua ja tydkalunvaihtoa koskevia
ohjeita.

Tarkasta sahkotydkalun liitosjohto s&anndlli-
sesti, ja jos se on vaurioitunut, vaihdatuta se
hyvaksytylla sahkdasentajalla.

Tarkasta jatkojohdot sdanndllisesti ja vaihda ne,
jos ne ovat vaurioituneet.

Pida kahvat kuivina, puhtaina ja 6ljyttémina ja
rasvattomina.

Irrota pistoke pistorasiasta
Ala koskaan poista irronneita sirpaleita, las-
tuja tai kiinni juuttuneita puuosia sahanteran
liikkuessa.

Kun et kayta sahkotydkalua, ennen huoltoa ja
vaihdettaessa tyokaluja, kuten esim. sahante-
raa, poraa tai jyrsinta.

Jos sahantera juuttuu leikkaamisen aikana liian
suuren syoéttévoiman vuoksi, kytke laite pois
paalta ja irrota se verkkovirran pistorasiasta.
Poista tydkappale ja varmista, ettd sahantera
liikkuu vapaasti. Kytke laite paalle ja suorita
leikkaustoimenpide uudelleen pienemmalla
syo6ttévoimalla.

Al jata tydkalun avainta lukkoon
Tarkasta ennen paalle kytkemista, etta avaimet
ja saatdtyokalut on poistettu.

Valta tahaton kéynnistyminen
Varmista, ettad kytkin on pois paalta, kun liitat
pistokkeen pistorasiaan.

Kayta ulkokayttdon tarkoitettua jatkojohtoa
Kayta ulkona vain ulkokayttoon hyvéksyttya ja
vastaavasti merkittya jatkojohtoa.

Kayta johtokelaa vain, kun se on kelattu auki.

Ole koko ajan tarkkaavainen
Toimi harkiten ja varovaisesti. Aloita ty6t kes-
kittyneesti. Ala kayta sahkétydkalua, jos jokin
muu vie huomiotasi.

Tarkasta, onko sahkdty6kalussa mahdollisesti

vaurioita

Ennen kuin sahkotydkalua kaytetaan uudelleen,
on suojalaitteiden ja lievasti vahingoittuneiden
osien moitteeton ja maaraystenmukainen toi-
minta tarkastettava huolellisesti.
Tarkasta, etta liikkkuvat osat toimivat jumittumat-
ta ja etteivat osat ole vaurioituneet. Kaikkien
osien on oltava oikein asennettuina ja taytetta-
va kaikki ehdot, jotta sahkotydkalun moitteeton
toiminta on varmistettu.
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— Hyvaksytyn ammattikorjaamon on korjattava tai
vaihdettava vaurioituneet suojalaitteet ja osat
maaraysten mukaisesti, mikali kayttdohjeessa
ei ole muuta mainittu.

— Vaurioituneet kytkimet on annettava asiakas-
palvelun korjaamon vaihdettavaksi.

— Ala kayta vaaranlaisia tai vahingoittuneita lii-
tosjohtoja.

— Ala kéyta saéhkotydkalua, jossa kytkinta ei voi
kytkea paalle eika pois paalta.

21 Huomio!

— Muiden kayttétyokalujen ja muiden lisatarvik-

keiden kaytto voi merkita loukkaantumisvaaraa.
22 Anna sahkoalan ammattilaisen korjata sahkotyo-
kalusi

— Tama sahkotyokalu vastaa asiaankuuluvia tur-
vallisuusmaarayksia. Korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen alkuperaisia varaosia
kayttden; muussa tapauksessa kayttajalle saat-
taa aiheutua onnettomuuksia.

Varoitus! Tama sahkotyokalu muodostaa kayton ai-
kana sahkdémagneettisen kentan. Tama kenttéd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten 1aakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, ettd ihonalaisia laakinnallisia
laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat laakarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kdyttaa séahkotyokalua.

Lisaturvallisuusohjeet

+ Kayta suojakasineitad kaikissa vannesahan teralle
tehtévisséa huoltotdissa!

» Kun sahataan pydreita puita, taytyy kayttaa laitetta,
joka estaa tyokappaleen kiertymisen.

» Kun sahataan lautojen reunoja, taytyy kayttaa lai-
tetta, joka estaa tyokappaleen takaiskun.

» Polypaastdarvojen noudattamiseksi puuntydstdssa
ja kayton turvallisuuden varmistamiseksi on liitetta-
va polynimulaitteisto, jonka ilman virtausnopeus on
vahintaan 20 m/s.

* Anna turvallisuusohjeet kaikille henkildille, jotka
tyoskentelevat koneen parissa.

+ Ala kéyta sahaa polttopuiden sahaamiseen.

» Koneessa on turvakytkin, joka estéaa sen uudelleen-
kaynnistymisen virtakatkoksen jalkeen.

« Tarkasta ennen kayttdonottoa, etta laitteen tyyppi-
kilvessa ilmoitettu jannite vastaa verkkovirran jan-
nitetta.

+ Kayta johtokelaa vain, kun se on kelattu auki.

Koneella tydskentelevia henkildita ei saa hairita.

Huomioi moottorin ja vannesahan terén pyorimis-
suunta.

Koneessa olevia turvalaitteita ei saa purkaa eika
tehda toimimattomiksi.

Al4 leikkaa tykappaleita, jotka ovat niin pienia, et-
tei niista voi pitda kunnolla kasin kiinni.

Ala koskaan poista irronneita sirpaleita, lastuja tai
kiinni juuttuneita puuosia vannesahan teran liikku-
essa.

Voimassa olevat tapaturmantorjuntaméaaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.

Huomioi tyéturvallisuusviranomaisen antamat tie-
dotteet (VBG 7).

Aseta vannesahan terén suojus noin 3 mm korkeu-
delle sahattavan materiaalin ylapuolelle.

Huomio! Esta pitkien tyékappaleiden taittuminen
leikkauksen loppuvaiheessa. (esim. purkamisteli-
ne jne.)

Vannesahan teran suojalaitteen (3) on oltava lai-
tetta kuljetettaessa ala-asennossa lahella poytaa.
Suojakansia ei saa kayttaa koneen kuljettamiseen
tai koneen epaasianmukaiseen kayttéon.
Vaantyneita tai vioittuneita vannesahan teria ei saa
kayttaa.

Vaihda kulunut pdytaalusta.

Ala koskaan ota konetta kayttéén, jos vannesa-
han terda suojaava ovi tai erottava suojalaite on
auki-asennossa.

Varmista, ettd valittu vannesahan tera ja nopeus
sopivat leikattavalle materiaalille.

Al aloita vannesahan teran puhdistusta ennen kuin
se on pysahtynyt kokonaan.

Suoritettaessa pienten tydkappaleiden suoraa sa-
hausta rinnakkaisvastetta pain on kaytettava tyon-
ninté.

Kéaytéa kasineita kasitellessasi vannesahan teraa ja
karkeita materiaaleja!

Kuljetuksen aikana vannesahan terén suojalaitteen
on oltava alimmassa asennossa ja lahella poytaa.
Kun suoritetaan viisteleikkaus sopivalla pdydalla,
on rinnakkaisvaste asetettava pdydan alaosaan.
Ala koskaan kayta erottavia suojalaitteita nostami-
seen tai kuljettamiseen.

Varmista, ettd vannesahan teran suojalaitteita kay-
tetdan ja ettd ne ovat oikein saadettyja.

Pida katesi turvallisen valimatkan paassa vannesa-
han terasta. Kayta kapeisiin leikkauksiin tyénninta.
Saada saadettavat suojalaitteet niin, ettd ne ovat
mahdollisimman léhella tydkappaletta.
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+ Sailyta tyonninta koneessa sita varten olevassa pi-
dikkeessa, jotta se on aina kaden ulottuvilla ja yllat
siihen normaalista tydasennosta.

+ Normaalissa tybasennossa koneen kayttaja on ko-
neen edessa.

* Yhdistd vannesaha puuta sahattaessa polynkera-
yslaitteeseen.

« Kayta pyoreita tai epasaanndllisen muotoisia puita
sahatessasi soveltuvaa kiinnipitolaitetta, joka estaa
tyokappaleen kiertymisen.

6. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori 220-240V~50Hz

Teho 550 W (S2 20 min)
joutokayntikierrosluku 1400 min-
Vannesahan teran pituus 1790 mm
vannesahan leveys 6 mm
Vannesahan leveys enint. 13 mm
Vannesahan nopeus | 660 m/min
Vannesahan nopeus Il 960 m/min
Leikkuukorkeus 0-120 mm
Séade 245 mm
P&éydan koko 300 x 300 mm
Poyta kallistettavissa 0°-45°

Ty6kappaleen maksimikoko. 580 x 400 x 120 mm

Paino 24 kg

TyOkappaleen on oltava vahintdan 3 mm korkea ja 10
mm levea.

* Kayttétapa S2 — lyhytaikainen kaytto

Kayttd tasaisella kuormalla 20 min tai vdhemman.
Kayttda seuraa aika ilman kayttoéa ja tauko riittavalla
kestolla, jotta kone voi jaahtya 2 K:n sisélla ymparis-
tén lampdtilaan.

Melu- ja tarindarvot on maaritetty standardin EN3
61029 mukaisesti.

Aanen painetaso L , 77,4 dB(A)
Epévarmuus K, 3dB
Aanen tehotaso L,,,, 90,4 dB(A)
Epavarmuus K, 3dB

Kayta kuulosuojaimia.

Melu voi aiheuttaa kuulovamman. Varahtelyn kokonai-
sarvot (kolmen suunnan vektorisumma) on maaritetty
EN 61029 mukaisesti.

7. jaannosriskit

Sahkoétydkalu on rakennettu valmistusajankohdan par-
haan kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa
olevien turvateknisten maardysten mukaisesti. Siita
huolimatta téissa voi esiintya yksittaisia jaanndsriske-

ja.

+ Liikkuva vannesahan tera altistaa sormien ja kasien
vammautumisvaaraan, jos tyékappaletta ohjataan
epaasianmukaisesti. Tydkappaleen sinkoutuminen
aiheuttaa vammoja, jos tyokappaleen pidike on vir-
heellinen tai sitéd ohjataan vaarin, esim. kun tyds-
kennelldan ilman vastetta.

* Puupdlyjen tai puunlastujen aiheuttama vaara ter-
veydelle. Kéyta ehdottomasti henkil6kohtaisia suo-
javarusteita, kuten silmasuojaimia. Kayta poistoi-
mulaitteistoa!

» Viallisen vannesahan teran aiheuttamat vammat.
Tarkasta vannesahan terédn moitteeton kunto saén-
néllisesti.

« Sormien ja kdsien vammautumisen vaara vanne-
sahan terda vaihdettaessa. Kéyta sopivia tyokasi-
neital.

« Kaynnistyvan vannesahan terén aiheuttama vam-
mautumisvaara konetta paalle kytkettdessa.

« Sahkovirran aiheuttama vaara, jos kaytetédan epa-
asianmukaisia virtajohtoja.

« Kaynnistyvan vannesahan teran aiheuttama vaara
terveydelle, jos kayttajalla on pitkat hiukset tai jos
hanella on I6ysat vaatteet. Kayté henkildkohtaista
suojavarustusta, kuten hiusverkkoa ja vartaloa myo-
tailevia tyovaatteita.

« Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistad huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jadnnosriskeja.

« Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla
kohtia "Yleiset turvallisuusohjeet” ja "Maaraysten-
mukainen kayttd” seka kayttdohjetta kokonaisuu-
dessaan.

8. Rakenne ja kaytto

Ennen kayttéonottoa

Kone on asetettava paikalleen tukevasti, toisin sanoen
se on ruuvattava kiinni tydpoytaan tai kiintedan alus-
taan. Tata tarkoitusta varten koneen jalassa on kiinni-
tysreiat.
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+ Sahapdydan taytyy olla oikein asennettuna

« Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttoon.

* Vannesahan on voitava lilkkua vapaasti.

» Varo kertaalleen tydstetyssa puussa olevia vieraita
esineitd, kuten esim. nauloja tai ruuveja.

* Varmista ennen paalle-/pois-kytkimen painamista,
ettd vannesaha on asennettu oikein ja liikkuvat osat
liikkuvat kevyesti.

« Varmista ennen liittamista, etta liitettdvan koneen
tyyppikilven tiedot vastaavat verkkovirran tietoja.

8.1 Sahan asennus tyopoytaan (kuva 3)

+ Sahan asettamiseen soveltuu tadyspuusta valmis-
tettu tyopoyta paremmin kuin heikko vaneriteline,
jossa varahtely ja melukuormitus vaikuttavat hai-
ritsevasti.

+ TyOpoytdan tapahtuvaan asennukseen tarvitta-
via ty6kaluja/pienosia ei toimitettu yhdessa sahan
kanssa. Kayta kuitenkin ainakin seuraavien kokoi-
sia varusteita:

Sahanrunko

Vaahtokumialusta

Tyopoyta

Lattatiiviste

Aluslaatta (7 mm)

Kuusiomutteri (6 mm)

Vastamutteri (6 mm)

Kuusioruuvi (6 mm)

0 ~NOoO O WN -

Poraa reiat 8 mm:lla ja aseta ruuvit paikoilleen.

* Melutasoa alentavaa vaahtokumialustaa ei myos-
kaan toimitettu sahan kanssa. Suosittelemme eh-
dottomasti kdyttamaan sellaista, jotta tarina- ja me-
lutasot pysyvat alhaisina. Ihanteellinen koko 400 x
240 mm.

8.2 Poytalevyn asennus (kuva 4-6)

+ Aseta poytasisake (a) sahapOydassa (7) sita varten
olevaan aukkoon (kuva 4). (Pura sahapdyta kdanne-
tyssa jarjestyksessa vaihtamista varten.)

* Ohjaa vannesahan terd sahapdydassa olevan raon
lapi. Aseta tyopoyta pdydan kiinnitykseen niin, etta
kiinnitysruuvi (b) voidaan pistaa pidikkeen (c) lapi
(kuvat 4.1+4.2)

* Ruuvaa tyopoéyta kiinni pikakiinnitysvivulla (E) ja
aluslevylla (kuvat 4 + 5).

» Tarkasta, ettd sahantera liikkuu vapaasti eika kos-
ke poytaan.

* Asenna ruuvi M6 x 40 kahden aluslevyn ja ruuvin
avulla pdytaan. (Kuva 5.1)

+ S&ada poyta suoraan kulmaan vannesahan teran
kanssa saatoruuvilla (F). — Kayta kiinnityskulmaa —

» Lukitse saatéruuvi (F) ja kirista pikakiinnitysvipu (E).

» Aseta asteikko-osoitin (G) asentoon 0.

8.3 Asenna pdydanlevennys

(kuvat 7 +7.1+7.2+7.3 +7.4)
Poista molemmat ruuvit ja aluslaatat (d) péydanleven-
nyksesta (6). (Kuva 7)
Tyénna poydanlevennys (6) koneeseen asennetun
poydan paalle. Varmista, etta kiristysvipu (8) on avattu
(kuvat 7.1+7.2).
Tyénna poydanlevennys kokonaan pdytaan (kuva 7.3)
kiinnittdaksesi molemmat ruuvit (d) kummallekin puo-
lelle. (Kuva 7.4) Varmista, ettd ruuvit (d) asennetaan
kummallekin puolelle. Molempia ruuveja kaytetaan
pdydanlevennyksen ulos vetamisen rajoittamiseen.

8.4 Rinnakkaisvasteen asennus (kuva 8)

« Asenna rinnakkaisvaste (5) asettamalla se taakse
ja kiinnittdmalla kiristysvipu (K) alas.

» Irrotettaessa kiristysvipu (K) vedetaan ylos ja rin-
nakkaisvaste (5) otetaan pois.

* Rinnakkaisvasteen kiristysvoimaa voidaan saataa
takana olevalla pyalletylla mutterilla (P).

8.5 Leikkuuleveyden saato (kuvat 8 + 8.1)

« Kun suoritetaan puuosien pitkittaisleikkauksia, tay-
tyy kayttaa rinnakkaisvastetta (5).

» Asetarinnakkaisvaste (5) ohjainkiskoon (Q) sahan-
teran oikealle tai vasemmalle puolelle

» Rinnakkaisvasteen (5) ohjainkiskossa on 2 asteik-
koa (L/M), jotka osoittavat kiinnityskiskon ja sahan-
teran valisen etaisyyden.

+ Saada rinnakkaisvaste (5) haluttuun mittaan tar-
kastusikkunassa (O) ja kiinnité rinnakkaisvasteen
kiristysvivulla (8). (Kuva 8)

8.6 Poydinlevennysten kdyttaminen (kuva 9-10)

« Erityisen leveiden tyokappaleiden yhteydessa on
aina kaytettava poydanlevennysta (6).

« Avaa kiristysvipu (8) ja veda pdydanlevennysta ulos
niin paljon, etta sahattava tykappale voidaan aset-
taa sen paalle siten, ettei se kallistu. (Kuva 10)

8.7 Vannesahan teran vaihto (kuvat 11+12)

* Huomio: Veda virtapistoke irti!

« Poista rinnakkaisvaste ja pdydanlevennys painvas-
taiseen suuntaan (kuvat 7+8).
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+ Avaa kotelon ovi ylhaélla ja alhaalla. Avaamalla ovi-
lukitukset (2) uraruuvimeisselilla. Alempi kotelon ovi
avautuu vain, kun sahapdyté on kallistettu 45°.

» LOysaa vannesahan teraa kiristysruuvilla (11)

» Poista tera. Poista vannesahan tera vannesaharul-
lista ja sahapdydéssa (7) olevan raon lapi.

+ Aseta uusi vannesaha. Aseta uusi vannesahan tera
takaisin keskelle molemmille vannesaharullille. Van-
nesahan terén hampaiden on osoitettava alaspain
sahapdydan suuntaan.

Sivukorjaus (kuva 11)

* Vannesahan on kuljettava vannepydrien keskella.

* Pyodritd ylempaa vannepydraa kadella leikkaus-
suuntaan ja suorita sivukorjaus kahvalla (J).
Huomio! Vannepyéran on liikuttava vannepyoéran
keskellda myds usean kierroksen jalkeen. Silmamaa-
réinen tarkastus!

+ Pyodrita vannepyoraa kadella leikkaussuuntaan ja
saada samanaikaisesti lopullinen jénnitys kiristys-
ruuvilla (11). Jannitys riippuu vannesahan leveydes-
ta. Leveat vannesahat on jannitettava voimakkaam-
min kuin kapeat.

+ Kiristéd vastamutteri (N) asetuksen jalkeen. Sulje
suojakansi.

* Huomio! Liian voimakas kiristys johtaa ennenaikai-
seen murtumiseen!

+ Asenna pdydanlevennys kdannetyssa jarjestykses-
sa. (kuva 7-7.4)

* Lopetettuasi tyét I6ysaa aina vannesahan tera! Loy-
saa kiristysruuvi (11) tata varten.

8.8 Kierrosluvun saatoé (kuvat 12 + 13 + 13.1)

Veda virtapistoke irti!

* Avaa alempi kotelon ovi. Sahapdytaa on kallistet-
tava hieman.

+ Loysaa hihna kiristysruuvilla (12).

* Aseta hihna haluttuun
(S1 tai S2).

+ Jannita hihna uudelleen kiristysruuvilla (12).

» Sulje alempi kotelon ovi. Kierroslukualue:
Kierrosluvun taso 660 m/min.
Kovan puun, kovan puun kaltaisten materiaalien ja
hienojen leikkauksien tyostamiseen.
Kierrosluvun taso 960 m/min.
Pehmean puun ja vahemman tarkkojen leikkauk-
sien tyostamiseen.

asentoon

8.9 Vannesahan terdnohjain (kuva 14)
Vannesahan terénohjainta voidaan saataa ldysaamal-
12 kiinnitysnuppi (13).

Ylemman vannesahan terdohjain voidaan saataa 0 -
175 mm tydkappalekorkeuteen.

Mahdollisimman pieni etéisyys tytkappaleeseen takaa
optimaalisen teranohjauksen ja turvallisen tydskente-
lyn!

Vastapainelaakerit (kuvat 15 + 16)
Vastapainelaakerit (e) ottavat tyokappaleen syo&tto-
paineen vastaan. Aseta ylempi ja alempi vastapai-
nelaakeri niin, ettd se on kevyesti kiinni vannesahan
takapuolella. Kiristd ruuvit (g). Etaisyyden tulee olla
noin 0,5 mm.

Ohjainrullat ylhaalla (kuva 15)

S&ada ylemmat ohjainrullat (f) kunkin vannesahan le-
veyteen. Ohjainrullien etureunat saavat ulottua enin-
taan vannesahan hampaan juureen. Kun ohjainrullat
koskevat vannesahan terdaan kevyesti, kirista ruuvit (g).

Ohjainrullat alhaalla (kuva 16)

S&ada alemmat ohjainrullat (i) kunkin vannesahan le-
veyteen. Ohjainrullien etureunat saavat ulottua enin-
taan vannesahan hampaan juureen. Kun ohjainrullat
koskevat vannesahan terdaan kevyesti, kirista ruuvit (h).

Vannesahan tera ei saa juuttua kiinni!

Tyontimen varastointi (kuva 17)

Jotta tyonnin (R) on aina nopeasti saatavilla, ripusta se
sille tarkoitettuun laitteeseen (j), joka sijaitsee ylhaalla
vannesahan vasemmalla puolella.

8.10 Poikkileikkaustulkki (14) (valinnainen)
(kuva 18)

« Ty6nna poikittaisrajoitin (o) sahapdydan uraan (b).

« Loysaa kahvaruuvi (l).

» Kierra poikittaisrajoitinta (o), kunnes haluttu kulma-
mitta on saadetty. Poikittaisvasteessa oleva nuoli
osoittaa sdadetyn kulman.

+ Kiristd kahvaruuvi (I) uudelleen.

« Kiinnityskiskoa (n) voidaan tyéntaa poikittaisrajoit-
timesta (0). Loysaa sita varten pyalletty ruuvi (m) ja
tyénna kiinnityskisko (n) haluttuun kohtaan. Kirista
pyalletty ruuvi (m) uudelleen

+ Huomio! Al tyénné kiinnityskiskoa (n) liian pitkélle
sahanteran suuntaan.
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8.11 Poistoimuliitos (kuva 1)

Vannesaha on varustettu taaemmalla poistoimuliitok-
sella, @ 98 mm, ja sivuttaisella poistoimuliitoksella,
@ 41 mm, lastuja varten. Taaempi poistoimuliitos on
asennettu valmiiksi. Sivuttainen poistoimuliitos asen-
netaan kuvan 5.2 mukaisesti neljalla ruuvilla ja neljalla
aluslevylla M6x10.

Kayta laitetta vain sopivan poistoimun kanssa. Tarkas-
ta ja puhdista imukanavat saanndllisesti.

8.12 Kytkeminen paalle/pois (kuva 1)

+ Saha voidaan kytked paalle painamalla vihreaa
painiketta "I” paalle/pois-kytkin (10). Odota ennen
sahaamista, ettd sahantera on saavuttanut maksi-
mikierrosnopeuden.

+ Sammuta saha jalleen painamalla punaista paini-
ketta ”0” paalle/pois-kytkin (10).

Huomio!

Kun koneella tydskennellaan, taytyy kaikkien suojalait-
teiden ja suojusten olla asennettuina. Ylempi ja alempi
vannesahan tera on suojattu kiinteélla suojuksella ja
liikuteltavalla kotelon kannella. Kun kotelon kansi ava-
taan, kone kytketdan pois paalta. Paalle kytkeminen
on mahdollista vain kannen ollessa suljettuna.

9. Kuljetus

Konetta saa nostaa ja kuljettaa vain rungosta tai alus-
talevysta. Ala koskaan kuljeta nostamalla suojalait-
teesta, sdatdkahvoista tai sahapdydasta.

Kuljetuksen aikana vannesahan teradn suojalaitteen
on oltava alimmassa asennossa ja lahella pdytaa. Ala
koskaan nosta poydasta! Kone on kytkettava irti verk-
kovirrasta kuljetusta varten.

10. Ty6ohjeita

Seuraavat suositukset ovat esimerkkeja vannesahojen

turvallisesta kaytosta.

Seuraavat turvalliset tyoskentelytavat on laadittu tur-

vallisuuden edistdmiseksi, mutta ne eivat sovellu kaik-

kiin kayttétapauksiin, ole taydellisia tai kata kaikkia
tilanteita. Ne eivat voi huomioida kaikkia mahdollisia
vaarallisia tilanteita ja niité on tulkittava huolellisesti.

» Kun tydskentely tapahtuu suljetuissa tiloissa, taytyy
koneisiin liittda pdélynimulaitteisto.

» Jos kone on pois kaytdsta, esim. tydskentelyn paa-
tyttya, I0ysda vannesahan tera. Aseta koneeseen
vastaava opaste, joka kehottaa koneen seuraavaa
kayttajaa puolestaan kiristamaan vannesahan teran.

« Sailyta kayttamattéomia vannesahan teria yhdessa
ja turvallisesti kuivassa paikassa. Tarkasta vikojen
(hampaat, halkeamat) varalta ennen kayttdéa. Ala
kayta viallisia vannesahan teria!

« Kayta sopivia kasineita, kun kasittelet vannesahan
teria.

« Kaikkien suoja- ja turvalaitteiden tulee olla konee-
seen asennettuina ennen tydskentelyn aloittamista.

+ Ala koskaan puhdista vannesahan teraa tai vanne-
sahan teranohjainta kasin pideltévalla harjalla tai
kaapimella, kun vannesahan tera liikkuu. Hartsiin-
tuneet vannesahan terat vaarantavat tyéturvallisuu-
den ja ne on puhdistettava saanndllisesti.

« Suojaudu kayttamalla suojalaseja ja kuulosuojai-
mia. Kayta hiusverkkoa, jos sinulla on pitkat hiuk-
set. Kaari 16ysat hihat kyynarpaiden ylapuolelle.

« Kun tyéskentelet, aseta vannesahan teranohjain ai-
na mahdollisimman lahelle tydkappaletta.

* Varmista, ettd koneen tydalue ja ymparistd on va-
laistu riittavasti.

« Kayta suorissa leikkauksissa aina pitkittaisvastet-
ta, jotta tyokappaleen kallistuminen tai paikaltaan
luiskahtaminen voidaan estaa.

« Kun tydstat kapeita tyokappaleita tyontamalla kasin,
kayta tyonninta.

« Kun suoritat vinoa leikkausta, aseta sahapdytéa vas-
taavaan asentoon ja ohjaa tydkappaletta pitkittais-
vasteessa.

« Perhosenmuotoisten piikkien ja tappien tai kiilojen
leikkaamiseksi sahapdyta on asetettava plus- ja mii-
nusasentoon kulma-asteikolla. Varmista, etta tyo-
kappaletta ohjataan turvallisesti.

« Kun tehdaan tydkappaleen kaarenmuotoisia ja epa-
saanndllisia leikkauksia molempia kasia kayttaen,
on ty6kappaletta siirrettdva tasaisesti sormet sul-
jettuina. Pida tyokappaleesta kiinni turvalliselta
alueelta.

* Kun kaarenmuotoisia, epasaanndllisia leikkauksia
tehdaan toistuvasti, kdyta apusapluunaa.

* Kun sahataan pyoreita puita, varmista tyokappale
niin, ettei se kierry.

« Kayta poikittaisleikkaustulkkia (erikoisvaruste), jotta
poikittaisleikkaus olisi turvallista.

10.1 Pitkittaisleikkausten suorittaminen (kuva A)

Téassa tyOkappaletta sahataan pitkittaissuuntaan.

« Aseta rinnakkaisvaste (5) vannesahan terén oikeal-
le tai vasemmalle puolelle haluttua leveytta vastaa-
vasti.

« Laske vannesahan terdohjain (4) tydkappaleen
paalle. (katso 8.9) Kytke saha paalle.
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» Paina tyokappaleen reunaa oikealla kadella rinnak-
kaisvastetta (5) vasten, kun lappea sivu on saha-
poydan (7) paalla.

+ Tyonna tyokappaletta tasaisella vauhdilla rinnak-
kaisvastetta (5) pitkin vannesahan teraan.

« Tarkeaa: Pitkat tydkappaleet taytyy varmistaa kal-
listumista vastaan leikkauksen lopussa (esim. pur-
kamistelineella jne.)

* Huomio! Kun tydstetdan kapeita tydkappaleita, tay-
tyy ehdottomasti kayttaa tyonninta.

« Sailyta tyénninta (R) aina kaden ulottuvilla sille tar-
koitetussa koukussa (j) sahan sivulla. (Kuva 17)

10.2 Vinojen leikkausten suorittaminen
(kuva 6 + kuva B)

+ Vinojen leikkausten tekemiseksi samansuuntaisesti
vannesahan terén kanssa voidaan sahapdytaa (7)
kallistaa 0° - 45° eteenpain.

+ Loysaa pikakiinnitysvipua (E).

» Kallista sahapdytaa (7) eteenpain, kunnes haluttu
kulmamitta on saadetty asteikolta (1).

+ Kirista pikakiinnitysvipu (E) uudelleen.

* Huomio: Kun sahapdyta (7) on kallistettuna, on rin-
nakkaisvaste (5) asetettava tyoskentelysuunnan ol-
lessa poispéin vannesahan terasta alaspain suun-
natulle puolelle (jos ty6kappaleen leveys sen sallii),
jotta tyokappale ei luisu.

+ Suorita leikkaus kohdassa 10.1 kuvatulla tavalla.

10.3 Leikkaukset vapaalla kédella (kuva C)
Vannesahan térked ominaisuus on kaarteiden ja satei-
den ongelmaton leikkaaminen.

+ Laske vannesahan terdohjain (4) tyokappaleen
paalle. (katso 8.9)

» Kytke saha paalle.

+ Paina tyokappaletta lujasti sahapdytaa (7) vasten ja
tyonna se hitaasti vannesahan teraan.

» Kun leikataan vapaalla kadella, on syéttdnopeuden
oltava hieman alhaisempi, jotta vannesahan tera voi
seurata haluttua linjaa.

* Monissa tapauksissa on hyddyllista sahata kaarteet
ja nurkat karkeasti noin 6 mm etaisyydella linjasta.

+ Jos on sahattava kaarteita, jotka ovat kyseiselle
vannesahan teralle liian jyrkkia, taytyy sahata apu-
leikkauksia kaarteen etupuolelle asti. Ne putoavat
puujatteisiin, kun lopullinen sédde sahataan.

10.4 Leikkausten suorittaminen poikkileikkaustul-
kin avulla (kuvat D + 18) (lisédvaruste)
» Aseta poikkileikkaustulkki (14) haluttuun kulmaan
(katso 8.10)

+ Suorita leikkaus kohdassa 10.1 kuvatulla tavalla.
11. Puhdistus ja huolto

Varoitus! Veda verkkovirran pistoke irti aina ennen kuin
alat suorittaa saato-, kunnossapito- tai korjaustoita!
Yleiset huoltotoimenpiteet

Pyyhi aika ajoin liinalla lastut ja pdly pois koneesta.
Voitele pydrivat osat kerran kuukaudessa varmistaak-
sesi tydkalun pitkan kayttdian. Al voitele moottoria.
Ala kéytd muovin puhdistamiseen sydvyttavia aineita.

Puhdistus

Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin p6-
lyttdémana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Hankaa
laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineilmalla alhai-
sella paineella puhtaaksi.

Suosittelemme, ettd laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
sella maarallad suopaa. Ala kéytad puhdistus- tai liuo-
tinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muoviosia.
Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase vetta. Ve-
den paasy sahkolaitteeseen lisda sahkoiskun vaaraa.

Huolto
Laitteen sisalla ei ole muita huollettavia osia.

Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharjat, sahantera, poytavahvikkeet;
kiilahihna

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

12. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etté se on
lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varastointilam-
pétilaon 5-30 °C.

Sailytd sahkotyokalua alkuperdisessa pakkaukses-
saan.

Peitd sahkotyokalu suojataksesi sité polylta tai kosteu-
delta.
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Sailyta kayttdohje sahkoétyokalun laheisyydessa.
13. Sahkoliitanta

Asennettu sahkdémoottori on liitetty kayttdvalmiiksi.
Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkdtekniikan
liton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maéarayksia.
Asiakkaan sahkdliitdinnan seké kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

Tarkeita ohjeita

Jos moottori ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestéan pois
paalta. Jaahtymisajan kuluttua (aika vaihtelee) mootto-
ri voidaan kytkea uudelleen paalle.

Viallinen sdhkéliitosjohto
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voivat olla:

* Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

+ Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai joh-
dettu vaarin.

» Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistaessa irti seindpistorasiasta.

+ Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkéliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.

Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-

taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Sak-

san sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton

(DIN) maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja,

joissa on merkintéd HO5VV-F.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 220-240 V~.

+ Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 nelidmillimetria.

Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda
vain sahkoalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

» Koneen tyyppikilven tiedot

» Moottorin tyyppikilven tiedot

14. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

oy . Pakkausmateriaalit voidaan kier-
%@ %‘h .é rattda. Havita pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain tiedot
Sdhko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu

ﬁ sekajatteisiin, vaan ne on héavitettava lajitel-

= tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava ennen laitteen
havittamista! Niiden havittamista saadellaan vastaa-
vassa paristojen ja akkujen kasittelyd koskevassa
laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

» Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

* Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, etté sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai l&hialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdén kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynndstéd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

+ Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.
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15. Ohjeet hairididen poistoon

Hairio

Moottori ei toimi

Mahdolliset syyt

Moottori, johto tai pistoke viallinen,
sulakkeet palaneet

Avaa kotelon ovi (rajakytkin)

Korjauskeinot

Anna kone ammattilaisen tarkastetta-
vaksi. Ala koskaan korjaa moottoria
itse. Vaara! Tarkasta sulakkeet, vaihda
tarvittaessa

Sulje kotelon ovi tarkasti

Moottori kay hitaasti eiké saa-
vuta kaytténopeutta.

Jannite liian alhainen, kaamit
vahingoittuneet, kondensaattori
palanut

Tarkastuta jannite séhkolaitoksella. Anna
moottori ammattilaisen tarkastettavaksi.
Teetd kondensaattorin vaihto ammatti-
laisella

Moottori aiheuttaa liikaa melua

Kaamit vioittuneet, moottori
viallinen

Anna moottori ammattilaisen tarkastet-
tavaksi

Moottori ei saavuta taytta
tehoa.

Verkkolaitteiston virtapiiri ylikuor-
mittunut (lamput, muut moottorit
jne.)

Ala kayta muita laitteita tai moottoreita
samassa virtapiirissa

Moottori ylikuumentuu herkasti.

Moottorin ylikuormitus, riittamatén
moottorin jadhdytys

Esta moottorin ylikuormittuminen leik-
kaamisen aikana, poista pdly mootto-
rista, jotta moottorin jadhdytys toimii
optimaalisesti

Sahausleikkaus on karkea tai
aaltomainen

Sahantera on tylsa, hampaan
muoto ei sovi kyseiseen materiaa-
lin paksuuteen

Teroita sahantera tai kayta sopivaa
sahanteraa

Tyokappale irtoaa tai rikkoutuu
palasiksi

Leikkaava paine on liian suuri tai
sahantera ei ole kayttotilantee-
seen soveltuva

Kayta tilanteeseen soveltuvaa sahanteraa

Vannesahan tera kulkee
paikaltaan

Ohjain saadetty huonosti

Vaara vannesahan tera

Saada vannesahan teranohjain kayttdoh-
jeen mukaan

Valitse vannesahan tera kayttdohjeen
mukaisesti

Puuhun tulee tydstdssa pala-
misjalkia

Vannesahan tera on tylsa
Vaara vannesahan tera

Vaihda vannesahan tera
Valitse vannesahan tera kayttdohjeen
mukaisesti

Vannesahan tera juuttuu tyos-
ton aikana

Vannesahan teréa on tylsa
Vannesahan tera on hartsiintunut
Ohjain saadetty huonosti

Vaihda vannesahan tera

Puhdista vannesahan tera

Saada vannesahan teranohjain kayttéoh-
jeen mukaan
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Advarsel! Tilsidesaettelse er forbundet med livsfare, fare for personskader eller beskadigelse
af veerktgjet!

Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fer ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller!

Brug hgreveern!

Brug andedraetsveern i stovede omgivelser!

Pas pa! Fare for tilskadekomst! Undlad at raekke handen ind i den kgrende savklinge!

Brug beskyttelseshandsker.

PRI

Pas pa! Fer montering, rengering, ombygning, tilpasning, opbevaring og transport gennemfg-
res, skal maskinen slukkes og afbrydes fra stramforsyningen.

Savbandsretning

258 | DK www.scheppach.com



Indholdsfortegnelse: Side:
1. INAIEANING ettt 260
2. Apparatbeskrivelse (fig. 1-18) ..o 260
3. LeVeriNngSOMFANG ....coiiiiii ittt 260
4. THISIGEEE DIUQG ..ot 261
5. Generelle sikkerhedshenvisninger ... 261
6. TeKNiSKe data.......ccoieiiiiie e 264
7. RESHFISICH .. 264
8. Opbygning 0g betjening..........ooiiiiii e 264
9. L= 11 ] oo o SRS UR ORI 267
10, ArbejdSiNSIrUKSEr ......ooiiiiiiiiee s 267
11. Rengaring og vedligeholdelse............ccooiiiiiiiiiiiiiee e 268
12. Opbevaring .

13. El-HISIUNING . 268
14. Bortskaffelse 0g genbrug ..........c.oooiiiiiiiiiie e 269
15, Afhjaelpning af fefl ..o 270

www.scheppach.com DK | 259



1. Indledning Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
Producent: skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
Scheppach GmbH geelder i forbindelse med brug af treebearbejdningsma-
Gilinzburger Stralle 69 skiner, overholdes.
D-89335 Ichenhausen Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som folge af manglende overholdelse
Kaere kunde, af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat. 2. Apparatbeskrivelse (fig. 1-18)
Bemaerk: 1 Husder
Iht. den gaeldende lov om produktansvar heefter pro- 2 Deorlas
ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar 3  Savbandbeskyttelsesanordning
pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse 4 Savbandstyreskinne
med: 5 Parallelanslag
» forkert behandling 6 Sideland
+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen, 7 Savbord
+ Reparation foretaget af tredjepart ogl/eller af ik- 8 Spaendegreb
ke-autoriserede fagfolk 9 Stel
* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele 10 Teend/Sluk-kontakt
* ikke-tilsigtet brug 11 Speendeskrue til savbandspaending
» Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsidesaet- 12 Speendeskrue til remspaending
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel- 13 Laseknap til savbandbeskyttelsesanordning
serne 0100, DIN 57113/ VDE 0113 14 Tveersnitslaere
Var opmarksom pa felgende: 3. Leveringsomfang
Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning. + Bandsav (maskinstel)
Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let- » Savbord
tere for dig at leere apparatet at kende og benytte det * Holdeplade
som tilsigtet. « Skinne med skala
Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om, » Skubbestang
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt * Laengdeanslag
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer » Unbrakonggle (3x)
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger » Skruetraekker
apparatets driftssikkerhed og levetid. » Gaffelnggle (2x)
Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan- « Sideland med styreskinne til laengdeanslag
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der « Fastggrelsesmateriale
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol- + Original brugsanvisning
des til punkt og prikke. + Savband
Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs + Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be- * Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
tjeningspersoner, for arbejdet startes. transportsikringer (hvis sadanne findes).
Arbejde pa apparatet pa kun udfgres af personer, der « Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret » Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
om de dermed forbundne farer. portskader.
Den lovmaessige mindstealder skal overholdes. * Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet

af garantiperioden.
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Pas pa!

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke legetgj!
Bgrn ma ikke lege med plastposer, folie og smadele!
Fare for slugning og kvaelning!

4. Tilsigtet brug

Bandsaven bruges til leengde- og tvaersavning af tree
og tree-lignende emner. Runde materialer ma kun sa-
ves med passende fastspaendingsanordninger.

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse. Brugeren/operatgren, ikke producenten,
bzerer ansvaret for materielle skader eller personska-
der af enhver art, der matte opsta som falge heraf.

Der ma kun bruges savband, der er egnet til maskinen.
Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejledningen
samt driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen.

Personer, der betjener og vedligeholder maskinen,
skal veere fortrolige med denne og vaere informeret om
mulige farer. Derudover skal de gaeldende uheldsfore-
byggende forskrifter overholdes meget ngje. Andre,
generelle regler inden for arbejdsmedicinske og sik-
kerhedstekniske omrader skal overholdes.

Hvis der foretages sendringer pa maskinen, bortfalder

producentens ansvar for deraf fglgende skader.

Selv om maskinen bruges som tilsigtet, kan visse til-

bageveaerende risikofaktorer ikke helt udelukkes. Fal-

gende punkter kan opsta, hvilket skyldes maskinens

konstruktion og opbygning:

» Hareskader hvis der ikke bruges hgrevaern.

+ Sundhedsskadelige emissioner af treestev ved brug
i lukkede rum.

» Ulykkesfare ved handbergring i veerktojets skeere-
zone, hvor der ikke findes afskaermning.

+ Fare for tilskadekomst ved skift af veerktgj (snitsar).

+ Fare som fglge af udslyngning af emner eller em-
nedele.

» Klemning af fingre.

+ Fare for tilbageslag.

+ Arbejdsemnet veelter pa grund af for lille statteflade.

» Bergring af skaerevaerktgj.

+ Udslyngning af dele fra grene og emner.

Veer opmeerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis appa-
ratet bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirk-
somheder samt til lignende arbejde.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger

Pas pa! Nar der benyttes elvaerktgj, skal falgende prin-
cipielle sikkerhedsforanstaltninger overholdes for at
beskytte mod elektrisk stad, kveestelses- og brandfa-
re. Lees alle disse anvisninger, fgr du bruger dette el-
veerktgj, og opbevar sikkerhedsanvisningerne et godt
og sikkert sted.

Sikkert arbejde
1 Hold dit arbejdsomrade i orden

— Uorden pa arbejdsomradet kan fgre til uheld.
2 Tag hgjde for pavirkninger udefra

— Udseet ikke elveerktgj for regn.

— Brug ikke elveerktgj i fugtige eller vade omgi-
velser.

— Serg for god belysning af arbejdsomradet.

— Brug ikke elveerktgj, hvor der er fare for brand
eller eksplosion.

3 Beskyt dig mod elektrisk stad

— Serg for, at kroppen ikke kommer i bergring
med jordforbundede dele (f.eks. rer, radiatorer,
elektriske komfurer, kaleskabe).

4 Hold andre personer pa afstand.

— Serg for, at andre personer, iszer bern, ikke
kommer i bergring med elveerktgjet eller kablet.
Hold dem veek fra dit arbejdsomrade.

5  Opbevar elveerktej, der ikke er i brug, et sikkert
sted

— Ubrugt elveerktej bar opbevares et tort sted,
der skal veere aflast, eller der befinder sig hgjt
oppe; dette sted skal veere uden for bgrns raek-
kevidde.

6 Overbelast ikke dit elveerktgj

— De arbejde bedre og mere sikkert i det angivede
ydelsesomrade.

7 Brug det rigtige elveerktgj

— Brug ikke ydelsessvagt elvaerktgj til tungt ar-
bejde.

— Brug ikke elveerktgjet til formal, det ikke er be-
regnet til. Brug f.eks. ikke en handrundsav til at
save i byggemaster eller braendeknuder.

— Brug ikke elveerktgjet til at save i breendetrae.
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8 Brug egnet tgj

— Brug ikke vidt tgj eller smykker, de kan blive
trukket ind af beveegelige dele.

— Til arbejde ude i det fri anbefales det at bruge
skridsikkert fodvaerk.

— Beskyt langt har under et harnet.

9 Brug beskyttelsesudstyr

— Brug beskyttelsesbriller.

— Benyt en andedreetsmaske ved stgvende ar-
bejde.

10  Tilslut stevudsugningsudstyret

— Hvis der findes tilslutninger til stevudsugningen
og opfangningsanordningen, skal det kontrolle-
res, at disse tilsluttes og bruges rigtigt.

— Brug i lukkede rum ved bearbejdning af trae,
traelignende materialer og plastmateriale er kun
tilladt med egnet udsugningsanleeg.

11 Brug ikke kablet til formal, det ikke er beregnet til

— Brug ikke kablet til at treekke stikket ud af stik-
dasen med. Beskyt kablet mod varme, olie og
skarpe kanter.

12 Sikr emnet

— Brug spaendeanordninger eller en skruestik til
at holde emnet fast. Dette er bedre end at hol-
de det med handen, desuden kan man derved
betjene maskinen med begge haender.

— Tillange emner er der desuden brug for et eks-
tra underlag (bord, bukke osv.), s& maskinen
ikke veelter.

— Tryk altid emnet fast mod arbejdsplade eller
anslag for at forhindre, at emnet vakler eller
drejer sig.

13 Undga anormal kropsholdning

— Sorg for at sta sikkert og hold altid ligeveegten.

— Undga upraktiske handpositioner, hvor en hand
eller begge haender kan komme til at bergre
savbladet, fordi man pludselig kommer til at
skride.

14 Plej dine veerktgjer omhyggeligt

— Hold skeereveerktgjerne skarpe og rene for at
kunne arbejde bedre og mere sikkert.

— Overhold anvisningerne vedr. smgring og veerk-
tojsskift.

— Kontrollér elveerktgjets tilslutningsledning med
regelmaessige mellemrum, og fa den udskiftet
af en anerkendt fagmand, hvis den skulle blive
beskadiget.

— Kontroller forleengerledningerne med regel-
maessige mellemrum og erstat disse, hvis de
er beskadiget.

— Hold handtag terre, rene og fri for olie og fedt.

15  Treek stikket ud af stikkontakten

— Fjern aldrig Igse splinter, spaner eller fastklem-
te treedele, mens savklingen karer.

— Nar elveerktgjet ikke er i brug, fer vedligehol-
delse, og nar veerktejer som f.eks. savblad, bor,
fraeser skiftes.

— Hvis savklingen blokerer som fglge af al for
stor fremfgringskraft under savningen, sluk da
apparatet og afbryd det fra nettet. Fjern emnet
og sikr, at savklingen lgber frit. Teend for appa-
ratet og gennemfer snittet igen med reduceret
fremfgringskraft.

16 Lad ikke veerktgjsnggler blive siddende i veerk-
tojet

— Kontroller, at nagler og indstillingsvaerktajer er
fiernet, for vaerktojet taendes.

17 Undga utilsigtet start

— Kontroller, at kontakten er slukket, nar stikket
seettes i stikdasen.

18 Brug forleengerledninger til omrader udenders

— Brug til arbejde ude i det fri kun forlaengerled-
ninger, der er godkendt og maerket hertil.

— Brug kun kabeltromlen i afrullet tilstand.

19  Veer altid opmaerksom

— Veer opmeaerksom pa, hvad du laver. Udfgr ar-
bejdet med fornuft. Brug ikke elvaerktgjet, hvis
du er ukoncentreret.

20 Kontroller elvaerktgjet for eventuelle beskadigel-
ser

— For videre brug af elveerktgjet skal beskyttel-
sesskarme eller let beskadigede dele under-
sgges ngje for at sikre, at de fungerer korrekt
og iht. formalet.

— Kontroller, om de beveegelige dele fungerer
fejlfrit og ikke sidder i klemme, eller om dele er
beskadiget. Alle dele skal veere monteret rigtigt
og opfylde alle betingelser for at sikre en korrekt
drift af elveerktgjet.

— Beskadigede beskyttelsesskaerme og dele
skal repareres eller udskiftes pa et anerkendt
specialvaerksted, medmindre andet er angivet
i betjeningsvejledningen.

— Beskadigede kontakter skal erstattes pa et kun-
deserviceveerksted.

— Brug ikke defekte eller beskadigede tilslutnings-
ledninger.

— Brug ikke elveerktgj, hvis kontakt ikke kan taen-
des og slukkes.
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21 Pas pa! * Fjern ikke lgse splinter, span eller treestykker, som
— Brug af andet indsatsveerktgj og andet tilbehar sidder i klemme, mens savbandet kerer.
kan veere forbundet med fare for kveestelser * Relevante bestemmelser vedrgrende ulykkesfore-
for dig. byggelse og @vrige almindeligt anerkendte sikker-
22 Fa elveerktojet repareret af en autoriseret elek- hedstekniske regler skal overholdes.
triker » Overhold evt. informationsfoldere fra branchefor-
— Dette elveerktgj er i overensstemmelse med de eninger (VBG 7)
geeldende sikkerhedsbestemmelser. Reparati- * Anbring savbandsveernet i en hgjde pa ca. 3 mm
oner ma kun udferes af en uddannet elektriker, over arbejdsemnet.
og der skal bruges originale reservedele; ellers + Pas pal! Lange emner skal sikres mod at vippe op i

kan der opsta uheld for brugeren. slutningen af saveprocessen. (f.eks. rullestativ osv.)
+ Savbandsbeskyttelsesanordningen (3) skal vae-

Advarsel! Dette elvaerktgj fremstiller et elektromag- re i nederste position neer bordet, mens apparatet

netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte transporteres.

omstaendigheder forringe aktive eller passive medicin- » Beskyttelsesskaerme ma ikke anvendes til transport
ske implantater. For at forringe faren for alvorlige kvee- eller usagkyndig drift af maskinen.

stelser eller kveaestelser med dgden til falge anbefales + Deforme eller beskadigede savband ma ikke an-
det personer med medicinske implantater at ga til laege vendes.

og kontakte producenten af det medicinske implantat, * En nedslidt bordindsats skal skiftes ud.

for elveerktgjet betjenes.

Yderligere sikkerhedsforskrifter
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Brug altid beskyttelseshandsker, nar der arbejdes
pa savbandet!

Til savning af rundtemmer skal der anvendes en
anordning, som sikrer, at emnet ikke kan vride sig
Ved hgjkantsavning af breedder skal der anvendes
en anordning, som sikrer emnet mod tilbageslag
For at overholde stgvemissionstallene ved treebe-
arbejdning og opna sikker drift skal der tilsluttes
et stgvudsugningsanleeg med en lufthastighed pa
mindst 20 m/s.

Giv sikkerhedsanvisningerne videre til alle perso-
ner, som arbejder med maskinen.

Brug ikke saven til at save i breendetrae.

Maskinen er udstyret med en sikkerhedsafbryder,
sa den ikke genstarter af sig selv efter spaendings-
fald.

Kontrollér, om spaendingen, som findes pa maski-
nens typeskilt, stemmer overens med netspaendin-
gen i ledningsnettet.

Anvendes kabeltromle, skal ledningen veere rullet
helt ud.

Personer, som arbejder med maskinen, ma ikke di-
straheres under arbejdet.

Overhold omdrejningsretningen for motor og sav-
band

Sikkerhedsanordninger pa maskinen ma ikke af-
monteres eller szettes ud af kraft.

Sav ikke i emner, som er for sma til, at de kan hol-
des sikkert i handen.

Tag aldrig maskinen i brug, hvis klappen, som be-
skytter savbandet, eller den separerende beskyt-
telsesanordning star aben.

Veer opmzaerksom pa at veaelge det rigtige savband
og den rigtige hastighed til arbejdsemnet.

Begynd ikke at renggre savbandet, for det star helt
stille.

Ved lige snit i mindre emner skal der anvendes en
skubbestang imod parallelanslaget.

Brug handsker, nar der handteres med savband og
ra materialer!

Savbandets beskyttelsesanordning skal befinde
sig i nederste position, i naerheden af bordet, un-
der transport.

Ved vinkelsnit med bordet i heeldningsstilling skal
parallelanslaget anbringes pa bordets nederste del.
Brug aldrig separerende beskyttelsesanordninger
til loftning eller transport.

Brug savbandets beskyttelsesanordninger, og serg
for, at de er indstillet rigtigt.

Overhold med haenderne en vis sikkerhedsafstand
til savbandet. Brug en stgdpind til smalle snit.

De justerbare beskyttelsesanordninger skal indstil-
les séledes, at de er sa teet ved emnet som muligt.
Anbring stgdpinden i den hertil indrettede holder
pa maskinen, sa du kan na den fra din normale ar-
bejdsposition og altid har den inden for reekkevidde.
I normal arbejdsposition befinder operategren sig
foran maskinen.

Tilslut bandsaven til en stevopfangningsanordning,
nar der saves i tree.



+ Til savning af rundt eller uregelmaessigt formet trae
skal der anvendes en holdeanordning, som sikrer,
at emnet ikke kan fordrejes.

6. Tekniske data

Vekselstremsmotor 220 - 240V~ 50 Hz
Ydelse 550 W (S2 20 min)
Omdrejningstal i tomgang 1400 min”
Savbandslaengde 1790 mm
Savbandsbredde 6 mm
Savbandsbredde maks. 13 mm
Savbandshastighed | 660 m/min
Savbandshastighed Il 960 m/min
Snithgjde 0-120 mm
Udhaeng 245 mm
Bordstarrelse 300 x 300 mm
Bord hzeldbart 0° til 45°
Emnestarrelse maks. 580 x 400 x 120 mm
Veegt 24 kg

Emnet skal som minimum have en hgjde pa 3 mm og
en bredde pa 10 mm.

* Driftstype S2 — Korttidsdrift

Drift med konstant belastning i 20 minutter eller min-
dre, hvorefter der er et tidsrum uden drift og en pause
med tilstraekkelig varighed, som udger at maskinen
kan afkgle til omgivelsestemperaturen inden for 2 min.

Stgj- og vibrationsveerdierne er bestemt i henhold til
EN3 61029.

Lydtryksniveau L, 77,4 dB(A)
Usikkerhed K , 3dB
Lydeffektniveau L, 90,4 dB(A)
Usikkerhed K, 3dB

Brug herevarn.

Stejpavirkning kan fgre til hgretab. Svingningsveerdi-
er i alt (vektorsum for tre retninger) beregnet iht. EN
61029.

7. Restrisici

Elveerktojet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel kan
der veere tilbageveerende risici under driften.

» Fare for tilskadekomst af fingre og heender, fordi
savbandet kgrer, mens emnet fores forkert. Kvee-
stelser som fglge af arbejdsemner, som slynges
ud p.g.a. usagkyndig fastholdelse eller faring, som
f.eks. arbejde uden anslag.

» Sundhedsfare som fglge af treestov eller traespaner.
Brug ubetinget personlige veernemidler som f.eks.
beskyttelsesbriller. Brug udsugningsanlaegget!

+ Kveestelser som fglge af defekt savband. Kontrol-
|ér savbandet for mangler/fejl med regelmaessige
mellemrum.

« Fare for tilskadekomst af fingre og haender i forbin-
delse med skift af savband. Brug egnede arbejds-
handsker.

» Fare for tilskadekomst, nar maskinen teendes, og
savbandet gar i gang.

« Fare som fglge af stram, hvis der bruges elektriske
tilslutningsledninger, der ikke lever op til gaelden-
de regler.

» Sundhedsfare, hvis langt har og lgstsiddende tgj
traekkes ind af det kerende savband. Brug person-
lige vaernemidler som f.eks. harnet og teetsiddende
arbejdstej.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisi-
ci, selv om alle foranstaltninger er truffet.

« Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Gene-
relle sikkerhedsforskrifter” og "Tilsigtet anvendelse”
samt brugsanvisningen overholdes.

8. Opbygning og betjening

For ibrugtagning

Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt; dvs. at den

skal skrues fast til en arbejdsbeenk, eller et fast under-

stativ. Der findes fastgerelseshuller i maskinfoden til

dette formal.

» Savbordet skal veere monteret korrekt

» Fer maskinen tages i brug, skal alle skeerme og sik-
kerhedsanordninger veere monteret korrekt.

+ Savbandet skal kunne kere frit.

* Ved forarbejdet trae skal man vaere opmaerksom pa
fremmedlegemer som f.eks. sgm eller skruer mv.

» Sgrg for, at savbandet er monteret korrekt, og at
beveegelige dele gar ubesveeret, inden du aktiverer
Teend/Sluk-kontakten.
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+ Kontrollér inden tilslutningen af maskinen, at datae-
ne pa typeskiltet stemmer overens med netdataene.

8.1 Montering af saven pa en arbejdsbank (fig. 3)

» Til paseetning af saven er en arbejdsbaenk af mas-
sivt tree bedre egnet end en svag krydsfinerram-
me, hvor man tydeligere kan meerke vibrationer og
stgjbelastning.

+ De veerktojer/smadele, der er ngdvendigt til monte-
ringen pa en arbejdsbaenk, fglger ikke med saven.
Der skal dog mindst anvendes fglgende udstyr:

Savlegeme

Skumgummi-underlag

Arbejdsbord

Planpakning

Underlagsskive (7 mm)

Sekskantmgtrik (6 mm)

Kontramgtrik (6 mm)

Sekskantskrue (6 mm)

0 N U WN -

Man udborer 8 mm-huller, og indseetter skruerne.

+ Et stgjreducerende skumgummi-underlag leveres
ikke sammen med saven; vi anbefaler dog indtraen-
gende, at man bruger et sadant underlag for at hol-
de vibration og stgjbelastning pa et lavt niveau. Ide-
alstarrelse 400 x 240 mm.

8.2 Montering af bordpladen (fig. 4-6)

* Laeg bordindlaegget (a) i den hertil indrettede udspa-
ring i savbordet (7) (fig. 4). (Til udskiftning afmonte-
rer man savbordet i omvendt raekkefglge.)

» For bandsavklingen gennem slidsen i savbordet.
Anbring arbejdsbordet pa bordophaenget saledes,
at fastlasningsskruen (b) kan stikkes gennem hol-
deren (c) (fig. 4.1+4.2)

+ Skru arbejdsbordet fast med spandearmen (E) og
en spaendeskive (fig. 4 + 5).

» Kontrollér, at savbandet Iagber frit og ikke rgrer ved
bordet.

* Monter skruen M6 x 40 med to speendeskiver og
skruen pa bordet. (fig. 5.1)

+ Juster bordet retvinklet i forhold til savbandet ved
hjeelp af stilleskruen (F). — Brug anslagsvinkel —

« Stilleskruen (F) kontres, og spaendearmen (E)
speendes til.

+ Stil skalaviseren (G) pa 0.

8.3 Monteting af sideland

(fig. 7+71+7.2+7.3+17.4)
Fjern de to skruer og skiver (d) fra sidelandet (6). (fig.
7)
Skub sidelandet (6) ind pa bordet, der er monteret ved
maskinen. Serg for, at speendegrebet (8) er abnet (fig.
71+7.2).
Skub sidelandet helt ind til bordet (fig. 7.3) for at fast-
lase begge skruerne (d) i begge sider. (fig. 7.4) Husk
at montere skruerne (d) pa begge sider. De to skruer
fungerer som udtraeksbegraensning for sidelandet.

8.4 Montering af parallelanslag (fig. 8)

* Monter parallelanslaget (5) ved at laegge det tilbage
og fastlase spaendegrebet (K) nedad.

» Ved afmontering traekker man spaendegrebet (K) op
og fjerner parallelanslaget (5).

» Parallelanslagets klemmekraft kan indstilles pa den
bageste fingermotrik (P).

8.5 Indstilling af snitbredde (fig. 8 + 8.1)

» Ved leengdeskeering af treeemner skal parallelansla-
get (5) anvendes.

+ Seet parallelanslaget (5) pa styreskinnen (Q) til hgj-
re eller venstre for savklingen

» Pa styreskinnen til parallelanslaget (5) er der 2 ska-
laer (L/M), som viser afstanden mellem anslags-
skinne og savklinge.

+ Indstil parallelanslaget (5) til det snskede mal vha.
skueglasset (O), og fastlas det med spaendegrebet
(8) for parallelanslaget. (fig. 8)

8.6 Brug af sideland (fig. 9-10)

* Ved seerligt brede emner bgr man altid benytte si-
delandet (6).

* Losn spaendegrebet (8), og traek sidelandet sa langt
ud, at det emne, der skal saves, kan hvile derpa
uden at kippe. (fig. 10)

8.7 Savbandsskift (fig. 11+12)

» Pas pa: Treek netstikket ud!

* Fjern parallelanslaget og sidelandet i omvendt ret-
ning (fig. 7+8).

+ Abn kabinetderen foroven og forneden. Abn deorla-
sene (2) vha. en keervskruetraekker. Den nederste
kabinetder abner sig kun, hvis savbordet er heael-
det 45°.

* Lgsning af savband med spaendeskrue (11)

+ Tag bandet af. Tag savbandet af savbandsrullerne
og ud gennem slidsen i savbordet (7).
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+ Etnyt savband monteres. Pasaet nye savband igen
midt pa de to savbandsruller. Savbandets teender
skal vende nedad i retning af savbordet.

Sidekorrektion (fig. 11)

» Savbandet skal Igbe ca. midt pa bandhjulene.

+ Drej det gverste bandhjul med handen i skaereret-
ningen, og foretag samtidigt sidekorrektionen med
handtaget (J).

Pas pa! Efter gentagen drejning skal savbandet lg-
be midt pa bandhjulet. Visuel kontrol!

+ Drej bandhjulet med handen i skeereretningen,
og foretag samtidigt den endelige speending med
spaendeskruen (11). Speendingen afhaenger af sav-
bandets bredde. Brede savband skal speendes har-
dere end smalle.

» Husk at speende kontramgtrikken (N) efter indstil-
lingen. Luk beskyttelsesdeekslet.

+ Pas pa! For stor spaending ferer til for tidlig brud!

* Monter sidelandet i omvendt retning. (Fig. 7-7,4)

+ Slaek altid savbandet, nar arbejdet er faerdigt! Dette
geres ved at lgsne spaendeskruen (11).

8.8 Hastighedsindstilling (fig. 12 + 13 + 13.1)

Treek netstikket ud!

+ Abn nederste kabinetder. Savbordet skal vaere hael-
det en smule.

* Lesn remmen med spaendeskruen (12).

+ Satremmen i den gnskede stilling (S1 eller S2).

+ Speend atter remmen med spaendeskruen (12).

* Luk nederste kabinetder. Hastighedsomrade:
Hastighed trin 660 m/min.
Til bearbejdning af hardt tree, hardttree-lignende
materialer og til fine snit.
Hastighed trin 960 m/min.
Til bearbejdning af bladt tree og til mindre fine snit.

8.9 Savbandstyreskinne (fig. 14)

Ved at lgsne laseknappen (13) kan man justere sav-
bandstyreskinnen.

Den gverste savbandstyreskinne kan indstilles til O -
175 mm emnehgjde.

En mindst mulig afstand til emnet sikrer optimal band-
styring og sikkert arbejde!

Modtrykslejer (fig. 15 + 16)

Modtrykslejerne (e) absorberer emnets fremfg-
ringstryk. Indstil det @vre og nedre modtryksleje, sa
det lige netop bergrer savbandsryggen. Spaend skru-
erne (g) fast. Afstanden skal veere ca. 0,5 mm.

Styreruller foroven (fig. 15)

Indstil de gverste styreruller (f) til den aktuelle sav-
bandsbredde. Styrerullernes forkanter ma rage ud til
savbandets hgjeste tandbund. Nar styrerullerne lige
netop rgrer ved savbandet, speender man skruerne (g)
fast.

Styreruller forneden (fig. 16)

Indstil de nederste styreruller (i) til den aktuelle sav-
bandsbredde. Styrerullernes forkanter ma rage ud til
savbandets hgjeste tandbund. Nar styrerullerne lige
netop rerer ved savbandet, speender man skruerne (h)
fast.

Savbandet ma ikke klemme!

Opbevaring af skubbestang (fig. 17)

Searg altid for, at skubbestangen (R) haenger i den her-
til indrettede anordning (j) pa everste venstre side af
bandsaven, sa den altid er inden for raekkevidde.

8.10 Tvaersnitslaere (14) (ekstraudstyr) (fig. 18)

» Skub tveeranslaget (o) ind i en rille (k) i savbordet.

* Lesn handgrebsskruen (1).

» Drej tvaeranslaget (o), indtil det gnskede vinkelmal
er indstillet. Pilen pa tvaeranslaget viser den ind-
stillede vinkel.

* Speaend handgrebsskruen (l) fast igen.

» Anslagsskinnen (n) kan forskydes pa tvaeranslaget
(0). Dette geres ved at lgsne fingerskruen (m) og
skubbe anslagsskinnen (n) ind i den gnskede posi-
tion. Spaend fingerskruen (m) igen

» Pas pa! Skub ikke anslagsskinnen (n) for langt i ret-
ning mod savklingen.

8.11 Udsugningsstuds (fig. 1)

Bandsaven er udstyret med en bageste udsugnings-
studs @ 98 mm og en sidevendt udsugningsstuds &
41 mm til spaner. Den bageste udsugningsstuds er for-
monteret. Monter den sidevendte udsugningsstuds jf.
fig. 5.2 med fire skruer og fire spsendeskiver M6x10.
Maskinen ma kun benyttes med et egnet udsugnings-
system. Kontrollér og renger udsugningskanalerne
med jeevne mellemrum.

8.12 Teending/slukning (fig. 1)

* Man kan teende saven ved at trykke pa den grgnne
knap ”I” Teend/Sluk-kontakt (10). Vent, indtil sav-
klingen har naet det maksimale omdrejningstal, far
savning pabegyndes.

* Man slukker saven igen ved at trykke pa den rgde
knap ”0” Teend/Sluk-kontakt (10).
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Pas pa!

Alle beskyttelsesanordninger og afdeekninger skal
veere monteret, nar der arbejdes pa maskinen. Det
overste og nederste bandhjul er bekleedt med en fast
paskruet beskyttelse og et beveegeligt huslag. Maski-
nen stopper, hvis husdaekslet abnes. Maskinen kan
kun taendes med lukket daeksel.

9. Transport

Maskinen ma kun lgftes og transporteres i rammen
eller stativpladen. Brug aldrig beskyttelsesanordnin-
gerne, indstillingsgrebene eller savbordet til at trans-
portere maskine med.

Savbandets beskyttelsesanordning skal befinde sig i
nederste position, i neerheden af bordet, under trans-
porten. Laft aldrig i bordet! Afbryd maskinen fra nettet,
for den transporteres.

10. Arbejdsinstrukser

Folgende anbefalinger er eksempler pa, hvordan

bandsave kan bruges pa en sikker made.

De folgende, sikre arbejdsmader skal betragtes som et

bidrag til en sikker brug af produktet, dog kan de ikke

anvendes helt, fuldstaendigt eller omfattende til ethvert
arbejde. De kan ikke behandle alle mulige, farlige til-
stande og skal fortolkes med omhu.

» Nar der arbejdes i lukkede rum, skal maskinerne
tilsluttes til et udsugningsanleeg.

+ Nar maskinen er ude af drift f.eks. nar arbejdet er
feerdigt, skal savbandet sleekkes. En passende hen-
visning om, hvordan savbandet spaendes, anbrin-
ges pa maskinen, sa den naeste bruger ved besked.

» Leeg ikke benyttede savband sammen og opbevar
dem sikkert et tort sted. Kontrollér for fejl (taender,
revner) for brug. Brug ikke fejlbehaeftede savband!

+ Brug egnede handsker, fgr der handteres med sav-
band.

+ For arbejdet startes, skal alle beskyttelses- og sik-
kerhedsanordninger veere monteret sikkert pa ma-
skinen.

* Renggr aldrig savbandet eller savbandstyreskinnen
med en handholdt bgrste eller skraber, mens sav-
bandet kgrer. Harpikstilstoppede savband forringer
arbejdssikkerheden og skal renggres med regel-
maessige mellemrum.

* Brug beskyttelsesbriller og hgrevaern under arbej-
det. Langt har skal baeres under et harnet. Lase
eermer skal rulles op over albuen.

* Under arbejdet skal savbandstyreskinnen altid an-
bringes sa teet som mulig op ad emnet.

» Sorg for, at der er tilstraekkeligt lys i maskinens ar-
bejds- og omgivelsesomrade.

« Brug til lige snit altid leengdeanslaget for at forhin-
dre, at emnet veelter eller rutsjer veek.

* Brug stadpinden til at bearbejde smalle emner med
manuel fremfgring.

+ Stil savbordet i den passende position til skrasnit og
for emnet langs med leengdeanslaget.

« Til skeering af svalehaleformede taender og tappe
eller kiler skal savbordet drejes i plus- og minus-
position. Kontrollér, at emnestyreskinnen er sikker.

« Skub emnet ensartet frem med begge haender og
lukkede fingre, hvis snittene er bueformede og ure-
gelmaessige. Hold emnet fast med haenderne i det
sikre omrade.

» Brug en hjeelpeskabelon til gentaget udferelse af
bueformede, uregelmaessige snit.

« Saves der i rundtemmer, skal emnet sikres mod at
vride sig.

» Brug specialtilbehgret tvaerskaerelzere for arbejde
sikkert i forbindelse med tveersnit.

10.1 Udforelse af langdesnit (fig. A)

Herved saves et emne igennem i leengderetningen.

+ Indstil parallelanslaget (5) pa savbandets hgjre el-
ler venstre side i overensstemmelse med den @n-
skede bredde.

+ Saenk savbandstyreskinnen (4) ned pa emnet. (se
8.9) Teend saven.

* Pres emnets ene kant ind mod parallelanslaget (5)
med hgjre hand, mens den flade side ligger an mod
savbordet (7).

+ Skub emnet ind i savbandet med jeevn fremfering
langs med parallelanslaget (5).

» Vigtigt: Lange emner skal sikres mod nedvipning i
slutningen af saveprocessen (f.eks. med afrulnings-
stander)

+ Pas pa! Ved bearbejdning af smalle emner er brug
af stedpind pabudt.

» Skubbestangen (R) skal altid opbevares let tilgeen-
geligt pa den dertil indrettede krog (j) pa siden af
saven. (fig. 17)

10.2 Udforelse af skrasnit (fig. 6 + fig. B)

« Til udfgrelse af skrasnit parallelt med savbandet kan
savbordet (7) heeldes fremad fra 0° - 45°.

* Losn spandearmen (E).

» Heeld savbordet (7) fremad, indtil det anskede vin-
kelmal er indstillet pa gradskalaen (1).
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» Speend speendearmen (E) fast igen.

» Pas pa: Nar savbordet (7) er heeldet, skal paral-
lelanslaget (5) anbringes pa den side, der vender
nedad, til hgjre for savbandet set i arbejdsretningen
(for sa vidt emnets bredde tillader dette) for at sikre
emnet mod at glide ned.

+ Udfer snittet som beskreveti 10.1.

10.3 Frihandssnit, (fig. C)

En af de vigtigste egenskaber ved en bandsav er mu-

ligheden for pa enkel vis at kunne save kurver og ra-

dier.

+ Sank savbandstyreskinnen (4) ned pa emnet. (se
8.9)

» Teend for saven.

+ Pres emnet fast mod savbordet (7), og skub det
langsomt ind i savbandet.

* Ved frihdndsskeering skal der arbejdes med en
langsommere fremfaringshastighed, sa savbandet
kan fglge den gnskede linje.

» | mange tilfeelde vil det veere hensigtsmaessigt at
udfgre en grov udsavning af kurver og hjerner ca.
6 mm veek fra linjen.

« Huvis du skal save kurver, som er for snaevre til det
anvendte savband, skal du save hjalpesnit op til
kurvens forside, saledes at disse gar veek som af-
fald, nar den endelige radius saves ud.

10.4 Udforelse af snit med tvaersnitslaeren
(fig. D + 18) (ekstraudstyr)
+ Indstil tveersnitsleeren (14) til den @nskede vinkel
(se 8.10)
+ Udfer snittet som beskrevet i 10.1.

11. Rengoring og vedligeholdelse

Advarsel! Treek lysnetstikket ud, for der foretages ind-
stillings-, vedligeholdelses- eller reparationsarbejde!
Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

Fra tid til anden skal man terre spaner og stgv af ma-
skinen. For at forlaenge veerktgjets levetid ber man
smgre de roterende dele en gang om maneden. Und-
lad at sm@re motoren.

Undga brug af eetsende midler til rengering af kunst-
stoffet.

Rengering

Hold beskyttelsesskaerme, Iuftslidser og motorhus fri
for stev og snavs. Ter maskinen af med en ren klud,
eller blaes den over med trykluft ved lavt tryk.

Det anbefales, at apparatet altid renggres umiddelbart
efter brug.

Renger maskinen med en fugtig klud og en smule brun
sebe med jeevne mellemrum. Brug ikke rengerings-
eller oplgsningsmidler; disse kan angribe produktets
plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan treenge ind i ma-
skinen. Indtreengning af vand i et elektrisk apparat
@ger risikoen for at fa elektrisk stad.

Vedligeholdelse
| produktets indre findes der ingen yderligere dele, der
skal vedligeholdes.

Serviceinformationer

Vaer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kulbgrster, savklinge, bordindleeg; kilerem-
me

* felger ikke ngdvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

12. Opbevaring

Enheden og dennes tilbehgr skal opbevares markt,
tert og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den opti-
male opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.
Opbevar elvaerktgjet i den originale emballage.

Tildeek elvaerktgjet for at beskytte det mod stov eller
fugt.

Opbevar brugsanvisningen sammen med elvaerktgjet.

13. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa4 den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos kunden samt
den anvendte forleengerledning skal opfylde disse for-
skrifter.

Vigtige anvisninger
Hvis motoren overbelastes, slar den automatisk fra.
Efter en afkelingsfase (varierer tidsmaessigt), kan mo-
toren taendes igen.
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Defekt elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

+ Tryksteder, nar tilslutningsledninger treekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Knzaksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kares over.

« Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa vaeggen.

* Revner pga. &ldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma ik-

ke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jaevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-

ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-

vante VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anven-

des tilslutningsledninger med meerkningen HO5VV-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et

krav.

Vekselstremsmotor

* Netspaendingen skal veere 220-240 V~.

» Forlaengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tveersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespgrgsler bedes falgende data opgives:
* Motorens stremtype

» Dataene pa maskinens typeskilt

+ Data pa motortypeskiltet

14. Bortskaffelse og genbrug
Oplysninger om emballage
Emballagematerialerne er genan-
(]
@ @‘h r 4, vendelige. Emballage skal altid
s bortskaffes jf. geeldende miljgreg-

ler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
skrot) horer ikke til husholdningsaffaldet,

=mmm Men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages inden
aflevering! Sadanne batterier skal bortskaffes i hen-
hold til batteriloven.

» Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

» Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

« Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

» Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

« Disse erkleeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europzeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der gaelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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15. Afhjaelpning af fejl

Fejl

Motor fungerer ikke

Mulig arsag

Motor, kabler eller stik defekte,
sikringer sprunget

Kabinetder aben (endestopkontakt)

Afhjzaelpning

Fa maskinen kontrolleret af en fagmand.
Du ma aldrig selv reparere motoren. Fare!
Kontrollér sikringer, udskift dem ved behov
Luk kabinetdgren preecist

Motoren starter langsomt
og nar ikke op pa driftsha-
stighed.

Spaending for lav, viklinger beskadi-
get, kondensator braendt sammen

Fa spaendingen kontrolleret af elveerket.
Fa motoren kontrolleret af en fagmand. Fa
kondensatoren udskiftet af en fagmand

Motor stgjer for meget

Viklinger beskadiget, motor defekt

Fa motoren kontrolleret af en fagmand

Motor nar ikke op pa fuld
hastighed.

Stremkredse i lysnetanleegget over-
belastet (lamper, andre motorer mv.)

Undlad at tilslutte andre enheder eller
motorer til samme strgmkreds

Motor bliver let overophedet.

Overbelastning af motor, utilstraek-
kelig keling af motor

Undga, at motoren overbelastes under
skeeringen, fjern stev fra motoren, sa der
sikres optimal kegling af motoren

Skaeringen er ru eller bglget

Savklinge uskarp, tandform ikke
egnet til materialetykkelsen

Opslib savklingen, eller benyt egnet
savklinge

Emne rives op eller splintrer

Skaeringstryk for hgijt, eller savklin-
ge ikke egnet til formalet

Benyt egnet savklinge

Savband forlgber ikke rigtigt

Styreskinne indstillet darligt

Forkert savband

Indstil savbandstyreskinne iht. brugsan-
visning
Veelg savband iht. brugsanvisning

Brandpletter pa treset under
arbejdet

Savband uskarpt
Forkert savband

Udskift savband
Veelg savband iht. brugsanvisning

Savband sidder i klemme
under arbejdet

Savband uskarpt
Savband harpikstilstoppet
Styreskinne indstillet darligt

Udskift savband

Renger savband

Indstil savbandstyreskinne iht. brugsan-
visning
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und ES declara la conformidad siguiente seguin la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo
FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen
T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per |‘articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: BANDSAGE - HBS 261
Article name: BAND SAW - HBS 261
Nom d’article: SCIE A RUBAN - HBS 261
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5901505901 / 5901503944
2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 201ai8e0 | [ o0rs06/EWe Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/@ = cm
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH RidlerstraRe 65, D-80339 Miinchen 2016/1628/EU
X |- Germany —
Notified Body No.: 0123 Emission. No:
Certificate No.: MBA 011284 0202

Standard references:

EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 61029-2-5:2011/A11:2015; EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 12.05.2022 2 V/"“/A

Unterstyu lAndrea echer / Head of Project Management

First CE: 2019 Documents registrar: Sebastian Katzer
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G -KO nfO I'm itétse I'k I é I'u n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinie und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Hu & EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kovet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

cz prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
pro vyrobek normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: BANDSAGE - HBS 261
Article name: BAND SAW - HBS 261
Nom d’article: SCIE A RUBAN - HBS 261
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5901505901 / 5901503944
2014/29/EU 200422/ | [l 8oreserewc_serssiec | [ 20001146 _2005i88/EG
2014/35/EU 2014/68E0 | [l e0rz06/EWG | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/@ = cm
Notified Body:
n 2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH RidlerstraRe 65, D-80339 Miinchen . 2016/1628/EU
X |- Germany —
Notified Body No.: 0123 ‘ Emission. No:

Certificate No.: M6A 011284 0202

Standard references:

EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 61029-2-5:2011/A11:2015; EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 12.05.2022 . V/"“‘/A

Un(erstyu /Andrea echer / Head of Project Management

First CE: 2019 Documents registrar: Sebastian Katzer
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EG'Konformitétserklérung Originalkonformitatserklarung
EC Declaration of Conformity C €
Déclaration de conformité EC

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Kopformitét geman EU-Richtlinie und LV apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Normen fiir den Artikel darti §adu rakstu

hereby declares the following colnformilty under the EU Direc- Fi vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt

tive and standards for the following article EU-direktiivit ja standardit

kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-di-
direktiividele ja standarditele rektiv och standarder for féljande artikeln

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse

DE

(c]:]

EE SE

LT straipsnj DK med nedenstaende EUdirektiver og standarder
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: BANDSAGE - HBS 261
Article name: BAND SAW - HBS 261
Nom d’article: SCIE A RUBAN - HBS 261
Art.-Nr./ Art. no.: / N° d’ident.: 5901505901 / 5901503944
2014/29/EU 200422/ | [l 8oreserewe_serssiec | [ 200011466 _2005i88/EG
2014/35/EU 2014/68/EU B o0/306/EWG | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/@ = cm
Notified Body:
u 2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH RidlerstraRe 65, D-80339 Miinchen . 2016/1628/EU
X |- Germany —
Notified Body No.: 0123 ‘ Emission. No:

Certificate No.: M6A 011284 0202

Standard references:

EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 61029-2-5:2011/A11:2015; EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 12.05.2022 . V/"“‘/A

Un(ersty‘ /Andrea echer / Head of Project Management

First CE: 2019 Documents registrar: Sebastian Katzer
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagédo. Pegas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstodi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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